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A mis nietecitos
IGNACIO Y HELENA

' οϋτε yàp ΰηνος 
οϋτ 'έαρ è|απίνας γλυπερώτερον

(Porque ni el sueño 
ni la súbita primavera son más dulces)

(Teócrito, Idilio IX, 33-34)



CRONOLOGIA



536-533 Primeras representaciones de Tespis.
527 Muerte de Pisistrato.
527/524 Nacimiento de Esquilo.
521? Nacimiento de Pindaro.
520 Primeras representaciones trágicas de Qué-

rilo. Laso de Hermione en Atenas, 
h. 515 Reforma del drama satírico por Prátinas.
514 Asesinato de Hiparco, hijo de Pisistrato, 
h. 511 Primeras victorias trágicas de Frinico.
510 Cai'da de los Pisistrátidas. Guerra civil en­

tre aristócratas y demócratas.
507 La democracia en Atenas por obra de Clís-

tenes.
499 Rebelión jonia contra Persia. Nacimiento

de Anaxágoras.
497/496 Nacimiento de Sófocles.
495 ? Nacimiento de Pericles.
494 Caída de Mileto ante los persas,
h. 492 La toma de Mileto, tragedia de Frinico.
h. 490 Prátinas en el apogeo de su arte.
490 Batalla de Maratón.
486 Triunfo de Quiónides en el primer concur­

so cómico.
485 ? Nacimiento de Protágoras.
485/480 Nacimiento de Eurípides.
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484 Primera victoria de Esquilo. Jantipo en­
viado al ostracismo.

480 Batalla de Salamina.
479 Creación de la Liga délica.
476 Esquilo en Sicilia. Segundo viaje de Pinda­

ro a Sicilia.
472 Los Persas de Esquilo.
471 Segundo viaje de Esquilo a Sicilia.
469 Nacimiento de Sócrates.
468 Primera victoria teatral de Sófocles.
467 Baquilides en su apogeo. Los Siete con­

tra Tebas de Esquilo.
461-454 Primera guerra del Peloponeso.
h. 463 ? Las Suplicantes de Esquilo.
h. 460 Nacimiento de Tucídides.
458 La Orestía de Esquilo.
456/455 Muerte de Esquilo en Gela. Apogeo del ar­

te de Hipódamo de Mileto.
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INTRODUCCION



VIDA Y OBRA DE ESQUILO

El período comprendido entre los tres últimos de­
cenios del siglo VI a. C. y el primer decenio del siglo
V son para Grecia en general, y para Atenas en par­
ticular, de una importancia excepcional. Y eso vale 
tanto para el campo puramente político como para 
el cultural. En 528 muere Pisistrato, el tirano que 
dominó durante muchos años los destinos de Atenas; 
en 510 se inicia la lucha decisiva de la oposición ate­
niense contra los últimos aleteos de los Pisistrátidas; 
y, en efecto, Clístenes, el líder de la democracia lo­
gra, al fin, la expulsión de Hipias, hijo y sucesor de 
Pisistrato, estableciendo la democracia en Atenas. 
Esta incipiente democracia tuvo su prueba de fuego 
en 490, con ocasión del intento persa por someter 
Atenas. Pero la batalla de Maratón significó la victo­
ria de la democracia, y con ella, de la libertad, ante 
Oriente: Grecia se salvó. Y  durante muchos años el 
recuerdo de esos años difíciles, así como el entusias­
mo por la victoria frente al persa, quedaron grabados 
en lo más hondo del espíritu de los griegos. Fue el 
sacrificio de la generación de los combatientes de 
Maratón lo que había salvado la cultura helénica.

La vida de Esquilo corre paralela a estos grandes 
y decisivos momentos. Nacido en 525, al parecer, 
vivió, de niño, los sucesos a que hemos aludido, y 
en 490 tomó parte en la batalla de Maratón. Los
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grandes triunfos de la democracia son constante­
mente evocados en su obra, que, en última instan­
cia, pretenden ser un monumento perenne a la de­
mocracia. Recordemos Los Persas como ejemplo 
palpable de su entusiasmo democrático y patrió­
tico.

Ya desde su adolescencia se entregó a la poesía 
—como su coetáneo Píndarp—: en 498 tomó parte 
en un concurso literario en el que se enfrentó a figu­
ras consagradas como Prátinas y Quérilo. Su primer 
triunfo, a juzgar por los datos del Mármol de Paros, 
fue en 484, y le siguieron bastantes más, si bien la 
tradición no coincide en cuanto se refiere al número 
de sus victorias1.

Por razones que ignoramos, se trasladó, hacia 470, 
a Siracusa, llamado2 muy posiblemente por el tirano 
Hierón. Se cree con cierto fundamento que durante 
esta estancia en Sicilia representó su obra Los Persas, 
obra en la que se enaltecía la lucha de los Griegos 
contra el invasor persa, lucha que Hierón considera­
ba que podía enardecer el patriotismo de los sicilia­
nos, enfrentados con enemigos que, como los persas, 
amenazaban la cultura helénica. Fue asimismo en 
Sicilia donde Esquilo representó Las mujeres de 
Etna para celebrar la reciente fundación de la ciudad

1 Suele aceptarse como número de victoria la cifra de tre­
ce. Las veintiocho que da la Suda debe incluir algunas reposi­
ciones.

2 La Vida anónima no hace alusión a este primer viaje a Si­
cilia, y sólo se refiere a· una estancia junto a Hierón debido, 
dice el autor anónimo, a su posible enfado por haber sido de­
rrotado por el joven Sófocles. Pero en este caso, la referencia 
concierne al segundo viaje. Es posible que el primer viaje fue­
ra muy breve y  por ello el biógrafo no lo considere una estan­
cia en el sentido normal de la palabra.
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de Etna, como hiciera asimismo Píndaro en su 
Pitica I.

Poco tiempo debió Esquilo permanecer en esta 
su primera estancia en Sicilia pues en 468 volvemos 
a encontrarlo en Atenas, donde sufre una derrota 
frente a Sófocles. Pero eso no es indicio, ni mucho 
menos, de una merma de sus facultades poéticas ni 
en el aprecio de su público: en 467 vence con su 
trilogía tebana (Layo, Edipo, Siete contra Tebas) 
y en 458 vuelve a alzarse con la victoria al ofrecer su 
trilogía Agamenón — Coéforos — Euménides, la 
única conservada completa y en la que se levanta, 
posiblemente, a las cimas de su genio. Pero, e ignora­
mos las razones concretas de ello, lo. cierto es que 
abandonó definitivamente Atenas. Murió en Gela 
en 455. La biografía anónima que conservan algunos 
manuscritos del poeta recuerda la inscripción que se 
hallaba en su tumba y en la que, curiosamente, acaso 
por voluntad expresa del poeta, sólo se mencionan 
sus hechos gloriosos en la batalla contra el persa. De 
su arte, de su gloria de poeta, no se dice una sola 
palabra:

Esta tumba encierra a Esquilo, hijo de Euforión, 
Ateniense, que murió en la fértil Gela; de su valor tes­
timonio puede ofrecer el bosque de Maratón y  el Me­
do de honda cabellera, que lo conoce.

A su muerte el poeta deja una obra considerable. 
“ Ninguno de sus predecesores había escrito tanto 
como él”  dice Wartelle3 . Y, en efecto, la cifra de tra­
gedias que nos transmiten las fuentes, aunque varía 
considerablemente, oscila entre noventa (Suda) y se-

3 Histoire du texte d ’Eschyle, 19.
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tenta y tres (catálogo del Laurenciano). El último 
trabajo consagrado al estudio de esta obra esquílea, 
se inclina a creer que la cifra de noventa tragedias 
puede aceptarse como cierta4. Pero aparte de las tra­
gedias, compuso asimismo elegías.

En el apartado correspondiente a la transmisión 
diremos algo relativo a las causas que han determi­
nado la pérdida, para nosotros, de una parte consi­
derable de su producción. Los manuscritos medie­
vales sólo nos han conservado siete piezas: de un 
lado, una trilogía completa, la Orestía', de otro, 
piezas sueltas: Los Persas, Los Siete contra Tebas, 
Las Suplicantes y el Prometeo. Esta última obra 
plantea problemas específicos5, pues en algunas 
ocasiones se ha pretendido sostener la tesis de que 
la pieza no es de Esquilo.

Problemas plantea también la cronología de las 
piezas. Tiempos hubo en los que era doctrina acep­
tada por los críticos que Las Suplicantes era la 
pieza más antigua conservada. Pero hoy, tras el des­
cubrimiento de un papiro con una didascalia6 , 
parece aconsejable rebajar la fecha de su compo­
sición alrededor del año 468. No hay tampoco 
seguridad sobre la fecha del Prometeo.

4 Wartelle, op. cit. 37.
5 cfr. en especial, W. Schmid, Untersuchungen zurn Ge- 

fesselten Prometheus (Tüb. Beitr. zur Altertumswiss. 9, 
Stuttgart, 1929), quien considera que ni el pensamiento ni 
la lengua permiten atribuir la obra a Esquilo, sino que sería 
del período sofístico; contra, cfr. J. Coman, L ’authenticitée 
de Prométhé enchaîné, Bucarest 1943.

6 Documento en el que oficialmente consta el nombre de 
los vencedores en los concursos dramáticos. Para el tema con­
creto de las Suplicantes, cfr. el estudio exhaustivo de A.F. 
Garvie, Aeschylus’ Supplices, Cambridge, 1969.
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LOS PRECURSORES DE ESQUILO

En los manuales corrientes de literatura griega se 
nos ofrecen, al,hablar de la Tragedia, tres grandes 
figuras gigantescas, que se presentan, a los ojos 
del lector, como genios solitarios que han dominado 
exclusivamente la escena ática a lo largo de tres ge­
neraciones: Esquilo, Sófocles y Eurípides. Y , sin 
embargo, esta es una impresión falsa. Aunque no 
hayan llegado hasta nosotros sus obras, sabemos 
que alrededor de cada uno de los tres trágicos se 
movían, actuaban y representaban obras teatrales 
autores que, en ocasiones, podían incluso vencerles 
en los concursos trágicos.

En el caso de Esquilo, conocemos los nombres 
no sólo de dramaturgos que representaban ya antes 
de que el poeta naciera, sino los de autores que riva­
lizaron con él y que, en algunas ocasiones, fueron 
incluso fuente para alguna de sus tragedias.

En un pasaje de la Vida anónima de Esquilo que 
nos han transmitido algunos manuscritos, al hacer 
una breve referencia a las profundas innovaciones 
que introdujo Esquilo en la técnica dramática, se 
dice que si alguien considera que el teatro de Sófo­
cles es más acabado que el de Esquilo, sin dejar de 
tener razón en el fondo, debe pensar que era mucho 
más difícil hacer progresar la tragedia en “ tiempos 
de Tespis, Frinico y Quérilo que introducir modifi­
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caciones en la misma a partir del teatro tal como lo 
había dejado Esquilo” . Afirmación que, de un lado, 
nos permite confirmar el hecho de que en la vida 
de Esquilo se representaban ya tragedias de una cier­
ta entidad, y que Esquilo transformó considerable­
mente eso que cabría llamar los rudimentos de la 
tragedia.

No es aquí el lugar de discutir el grave problema 
que tiene planteado la filología griega relativo al 
origen de la tragedia y el papel que en este hecho 
haya desempeñado Tespis1, figura que, hasta hace 
poco tiempo, era un mero nombre, y que sólo últi­
mamente ha podido ser tratada como un poeta 
histórico, con rasgos más o menos definidos. Su 
actividad se desarrolló durante la tiranía de Pisis­
trato, y hay testimonios que permiten afirmar que 
hacia el año 534 Tespis representó una tragedia 
—sea lo que sea lo que debe interpretarse por “ tra­
gedia”  en esta época—. El caso es que poco antes 
del nacimiento de nuestro poeta, se representaban 
ya unas piezas rudimentarias que podemos llamar 
las primeras representaciones trágicas.

De Quérilo no tenemos tampoco demasiada infor­
mación, pero parece que representaba ya hacia el 
año 520: es decir, que pertenecía a una generación 
anterior a nuestro Esquilo, y que el joven poeta de

1 Sobre Tespis cfr. A.W. Pickard-Cambridge, Dithyramb, 
Tragedy and Comedy, Oxford, 19622,69 y  ss.; E. Tièche, 
Thespis, Leipzig, 1933; G.F. Else, The origin and early form  
o f  Greek Tragedy, Cambridge, Mass. 1967,51 ss.; W. Schade­
walt, ha intentado un esbozo de la evolución de la tragedia, 
señalando la estructura que podía tener la tragedia de Tespis 
en Wege zu Aischylos (ed. por H. Hommel), Darmstadt, 
1974,1,104 ss. En general, R. Rudberg, “ Tespis und die 
Tragôdie”  (Eranos, 45,1947,13 ss.).
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Eleusis pudo incluso competir con el viejo Quérilo, 
si es cierta la noticia de un concurso dramático en el 
que tomaron parte, junto a Quérilo, Prátinas y 
Esquilo.

Pero sin duda alguna el más importante precursor 
del poeta de la Orestía es Frinico2, si hemos de ba­
sarnos en los datos que poseemos actualmente. Por 
lo pronto, parece que su primera victoria tuvo lugar 
hacia el año 506, durante la adolescencia de Esquilo. 
De sus obras, Egipcios, Acteón, Alcestis, Anteo, 
Danaides, Persas, Toma de Mileto, Fenicias, Tántalo 
podemos deducir que Esquilo no dejó de inspirarse 
en su precursor. Pero ¿en qué medida es posible 
descubrir la importancia del influjo de Frinico sobre 
Esquilo?

La hypothesis de los Persas de Esquilo nos infor­
ma de que éste, según un tal Glauco, en su Tratado 
sobre Esquilo, había construido su tragedia sobre las 
Fenicias de Frinico3 ; y añade otras noticias curiosas 
—el primer verso de la pieza de Frinico, que confir­
ma la tesis de una cierta imitación— que permiten 
sostener, como ha hecho Stoessl, la tesis de que, a 
partir de la pieza esquílea, se puede reconstruir, en 
gran parte, el contenido de la obra anterior.

Las Fenicias se abrían con un prólogo recitado 
por un eunuco que está preparando la sala del Con­
sejo Persa: ha llegado la noticia de la derrota de

2 Sobre Frinico, cfr. A. Lesky, Die trag. Dichtung der 
Hellenen, Gotinga, 1956,46 ss.

3 Un intento de reconstrucción de la obra de Frinico en 
F. Stoessl, “ Die Phoinissen des Phrynichos und die Perser des 
Aischylos”  (Mus. Helv. 2,1945,148 ss.). Sobre La toma de 
Mileto cfr. G. Freymuth (Philologus, 99,1955,51 ss.) y 
V. Martin, Drame historique ou tragédie? (Mus. Helv. 9,1952, 
1). Para la Alcestis, L. Weber (Rh.Mus. 79,1930,35 ss.).
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Salamina y esto obliga a los nobles del consejo real 
a tomar ciertas medidas. Si la acción, empero, no 
tenía lugar, como es el caso de los Persas, ante 
la tumba real de Darío, sino en la sala del consejo, 
parece deducirse que la grandiosa escena de la 
evocación del espectro de Darío no podía figu­
rar en la pieza de Frínico. Tendríamos aquí, al 
menos, una de las profundas innovaciones de Esqui­
lo frente a su modelo.

Tras el prólogo, se,guía la entrada del coro de 
ancianos, que constituyen el senado anunciado por 
el eunuco en el prólogo. Los versos iniciales de esta 
entrada se nos han conservado gracias a las noticias 
déla hypothesis'.

Τάδ’ έστι περσών τών πάλαι βεβηκότων 
Este es de los Persas que han partido hace tiempo...

que recuerda muy de cerca el texto del comienzo del 
párodo esquileo :

Τάδε μέν περσών τών οίχομένων 
Έλλάδ’εί αίαν πιστά καλείται 
Estos son de los Persas que han partido 
hacia la tierra Griega los llamados fieles.

(Notaremos que mientras en Esquilo el coro entra 
entonando un recitado en ritmo anapéstico, típico 
de los párodos, en Frínico el fragmento es un trí­
metro yámbico).

Una vez colocado en su sitio, tiene lugar una se­
sión del consejo, posiblemente en silencio, lo que 
permitía, posiblemente, la entrada de otro coro 
—el principal— de doncellas fenicias —que dan el 
título a la pieza y que cantaban durante la delibe­
ración—.
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Seguía la entrada de Atosa, para pedir consejo a 
los Ancianos. Por indicación del coro, la reina iba a 
hacer un sacrificio a los dioses con el fin de que los 
Griegos llegaran a atacar el imperio Persa.

Seguía, posiblemente, un diálogo lírico entre el 
coro de ancianos y el de'fenicias. Acto seguido 
reaparecía Atosa y daba cuenta de un mal presagio 
que ha presenciado durante el sacrificio ofrecido a 
los dioses. El canto coral que entonaba el coro a 
continuación podría ser una interpretación de este 
presagio, que era explicado como referido a luchas 
desgraciadas en tierra asiática (referencia velada a 
lo que sigue, la descripción de la batalla de Micale?). 
El punto culminante de la pieza estaba constituido 
por el informe de un mensajero que viene a confir­
mar la desgracia que se estaba presintiendo: la derro­
ta de los Persas en la batalla de Micale. El canto co­
ral que formaba el estásimo siguiente sería un esta­
llido de dolor y de temor ante el incierto futuro, 
así como un duelo por los‘Persas muertos en el com­
bate. Tras el estásimo, reaparecería nuevamente 
Atosa que recibía información complementaria rela­
tiva al hecho de armas de Micale. Seguía otro canto 
coral, y la pieza concluía, como en los Persas, con 
la entrada de Jerjes. La pieza se remataba con un 
canto fúnebre.

Si bien la reconstrucción de Stoessl es hipotética, 
hay muchos puntos que podemos considerar como 
definitivamente adquiridos, lo que nos permite valo­
rar de un lado el influjo del poeta sobre los Persas 
y, de otro, lo rasgos originales de Esquilo frente 
al modelo.

Por lo que se refiere al posible influjo de las piezas 
de Frínico Egipcios y Danaides nada podemos afir­
mar con certeza, si no es el hecho de que dos trage­
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dias de Esquilo no conservadas se titulaban del 
mismo modo. En Esquilo, por otra parte, estas dos 
piezas eran partes de una trilogía de la que formaba 
parte la tragedia titulada Las Suplicantes. ¿Había 
también Frinico estructurado su obra en forma 
trilógica? En teoría, nada se opone a aceptar tal 
hipótesis. Pero en este caso debería quedar demos­
trado que Frinico y Esquilo habían rivalizado en el 
tratamiento de este tema, y que el poeta de Eleusis 
habría intentado “ contestar”  el tratamiento hecho 
del tema de su rival. Pero nada hay que nos permita 
sostener tal afirmación, sin contar que es muy posi­
ble que la forma trilógica sea una invención de 
Esquilo.
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ESTRUCTURA DE LA TRAGEDIA ESQUI LEA

Estudiar, en todos sus innúmeros detalles, los dis­
tintos elementos estructurales de la tragedia de 
Esquilo sería una tarea larga y enojosa, no apta para 
un público no versado en los problemas filológicos 
que plantea la cuestión. Pero no esbozar siquiera 
algunas ideas generales sobre la cuestión nos parece 
que sería escamotear al lector medio la posibilidad 
de penetrar en el alma de la poesía esquílea. Es 
absolutamente imposible comprender en toda su 
profundidad el alma de la tragedia sin conocer, 
bien sea superficialmente, su forma exterior, su 
mise en scène. Y  acaso sea esto más verdad aún con 
referencia a Esquilo que a Sófocles y a Eurípides.
- Procuraremos, pues, analizar algunos aspectos 
concretos de la cuestión. Por lo pronto, la curiosa 
organización de determinadas piezas esquíleas en 
forma de trilogía (o tetralogía si contamos los dra­
mas satíricos)1 ; ello nos permitirá, a su vez, intentar 
la curva de evolución del poeta a lo largo de su fértil

1 Sobre la trilogía/tetralogía, cfr. P. Wiesmann, Das Pro­
blem der tragischen Tetralogie, Diss. Zurich, 1929; A . von 
Blumenthal, RE,5,A ,1077,1934 s.v. Tetralogie; M. Delcourt, 
“ La tetralogie et la trilogie attique”  (Ant. class. 7,1938,
31 ss.); F. Stoessl, Die Trilogie des Aischylos, Badén b.W ien, 
1937; G. Méautis, Eschyle et la Trilogie, París, 1936.
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actividad literaria. Pero, al mismo tiempo, debemos 
plantearnos el estudio, por somero que sea, de las 
partes integrantes de cada una de las piezas indivi­
duales. Algunas de estas partes las recibió el poeta 
de sus precursores, pero no hay duda de que las 
reelaboró profundamente, dándoles a veces un sen­
tido nuevo.

Hay que comenzar afirmando que no existe una 
communis opinio referente al origen de la estructu­
ración trilógica de la tragedia griega. Mientras filólo­
gos como Blumenthal pretenden sostener que fue 
Quérilo el creador de la trilogía, otros sostienen que 
debe atribuirse tal invención a Frinico. Tal es el 
caso de Cantarella2 . Y no falta, naturalmente, quien 
afirma, si bien sin poder aportar testimonios fide­
dignos, que no los hay, que se trata de una creación 
esquílea. Dos criterios se han aplicado para soste­
ner el origen esquileo de la trilogía. De un lado, la 
convicción —que ha quedado hace algunos años 
desprovista de fundamento— de que Las Suplicantes 
era la pieza más antigua de Esquilo3 ; que ya desde un 
primer momento Esquilo había organizado sus trage­
dias en forma de tríptico resultaba, partiendo de 
este principio, cosa evidente, dado que sabemos que 
la tragedia citada era la última pieza de una trilogía.
Y puesto que esta trilogía se creía escrita hacia el 
490, cuando Esquilo se lanza a la empresa de rivali­
zar con sus grandes contemporáneos mayores que él, 
en edad y en experiencia, la conclusión que se saca­
ba era que estábamos en presencia de una de las mu­
chas innovaciones del poeta. La trilogía Las Danaides

2 I Primordii della tragedia, Salerno, 1936.
3 Una discusión sobre este punto, con los pros y contras 

en A. F. Garvie, Aeschylus’ Supplices, Cambridge, 1969.
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sería pues una primera muestra del genio esquileo 
y contendría, in nuce, los elementos que se irían 
desarrollando hasta llegar a la forma suprema 
que alcanza su arte en la Orestía, una de sus últimas 
creaciones.

Pero ante esta tesis es forzoso hacer algunas 
reflexiones. Por lo pronto, no es un rasgo caracte­
rístico del genio griego la ruptura repentina con la 
tradición. Las formas artísticas normalmente evolu­
cionan en Grecia, como han demostrado los estudio­
sos dél arte griego. Pero es que, además, no es, 
psicológicamente, verosímil que un poeta, dadas las 
condiciones concretas en que se basaban los certá­
menes trágicos, apareciera por vez primera en públi­
co con innovaciones revolucionarias que destruyeran 
la imagen dominante en el ambiente general de lo 
que era una representación trágica. Aunque Las 
Danaides no sea su primera obra, el razonamiento 
nos parece válido. Entendemos que una profunda 
innovación sólo es comprensible en la Atenas de 
Esquilo cuando éste hubo impuesto su propio arte.
Y si la reconstrucción que de las Fenicias de Frínico 
ha realizado Stoessl es mínimamente aceptada, hay 
que afirmar que, todavía en el año 472, la técnica 
de Esquilo no estaba muy lejos de la que practi­
caban sus contemporáneos un poco mayores que 
él. Es preciso, pues, ir por otro camino.

Sólo aceptando la tesis de que en fecha muy 
temprana Esquilo organiza ya sus piezas trágicas 
en formas de trilogía, a base de un movimiento 
dialéctico en el que pueden distinguirse tres momen­
tos —culpa/nueva culpa/superación— se comprenden 
afirmaciones como las de Méautis cuando dice que, 
en nuestro poeta, el “ problema de la vida no ter­
mina con el individuo” , y que tal problema debe
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estudiarse en función de la estirpe; o como la tesis 
de Del Grande, para quien siempre y en todo m o­
mento Esquilo concibió la existencia trágica como 
un proceso dialéctico. Pero la creencia, general en 
determinadas épocas, de que Las Suplicantes son 
la pieza más antigua que conservamos de Esquilo 
ha quedado del todo destruida por el descubri­
miento de un Papiro de Oxirrinco (2256 fr.3) 
que reproduce la didascalia de un concurso dramá­
tico en el que Esquilo obtuvo el primer premio 
con Las Danaides, y Sófocles el segundo4. Pero 
como, por otros conductos, sabemos que la primera 
vez que Sófocles concursó obtuvo el primer premio, 
y ello ocurrió en 468, la conclusión es que Las 
Suplicantes deben situarse en una fecha posterior, 
quizá hacia 464/463.

La reconstrucción de la trilogía de la que formaba 
parte esta tragedia ha sido objeto de duras polémi­
cas. Sobre todo en lo que respecta al contenido míti­
co y al orden que seguían, en la economía de la 
obra, las otras dos piezas,los Egipcios y las Danaides. 
Pero hay algunos puntos que parecen definitivamen­
te logrados: por lo pronto, que la pieza conservada, 
en Las Suplicantes5, presentaba un caso típico de 
hybris, la negativa de las hijas de Dánao a aceptar 
la ley de Afrodita. Se niegan a aceptar la boda con 
sus primos, los hijos de Egipto. Y aunque ellas 
creen tener de su lado una ley anterior —el naci­

4 A. Lesky, “ Die Datierung der Hiketiden und der Tragi- 
kerMesatos”  (Hermes, 82,1954,1 ss.)

5 Sobre esta trilogía, cfr. especialmente, K.v.Fritz, “ Die 
Danaidentrilogie des Aischylos”  (Philologus, 91,1936, 
121 ss.); J. Alsina, Tragedia, religión y mito entre los griegos, 
Barcelona, 1971,33 y ss.
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miento sin contacto sexual de su antepasado Epafo, 
hijo de Zeus e lo —, el sentido final de la pieza 
sería precisamente la ceguera de las protagonistas 
a aceptar algo que es de rango superior. El conflicto 
entre dos principios aparentemente antagónicos, al 
menos, queda abierto. Es lo mismo que ocurre en 
la primera pieza de la Orestía, donde el asesinato de 
Agamenón —si bien justificado subjetiva y objeti­
vamente, por la sangre vertida de Ifigenia— abre 
el camino a una nueva culpa, a un nuevo crimen: 
el asesinato de Clitemnestra a manos de su hijo, 
que obra obedeciendo a otra ley, la de Apolo.

Sabemos que la segunda pieza de la trilogía tenía 
por título Los Egipcios, es decir, que los hijos de 
Egipto constituían el coro. Como corolario, tenemos 
que afirmar que, si formaban el coro, su muerte a 
manos de las Danaides no podía ocurrir en esta 
pieza. Las leyes de la tragedia no lo permiten. Un 
coro no puede perecer en el curso de una tragedia. 
Parece, además probable, que en el curso de la 
segunda pieza se narraba una lucha —sin duda entre 
los Egipcios y el Rey Pelasgo— sostenida para inten­
tar proteger a las hijas de Dánao. La tesis resulta 
tentadora si atribuimos a esta pieza el texto del 
Pap. Oxir. 20, 2251, como ha hecho Cunnigham, 
que contiene el lamento fúnebre en honor de este 
rey. Finalizar una tragedia con un canto fúnebre es 
típico de la tragedia arcaica. Recuérdense las Feni­
cias de Frínico, los Persas y los Siete contra Tebas 
de Esquilo. Esta batalla por otra parte, no podía 
tener lugar en escena: era narrada por el coro, 
de acuerdo también con las leyes de la tragedia. Pero 
tal lucha se entabla porque los Egipcios quieren im­
poner por la fuerza la boda con sus primas: otro 
caso de hybris, pues. Así, la segunda pieza se cierra,
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como la primera, con una culpa.
Respecto al contenido concreto de la tercera 

pieza de la trilogía no hay acuerdo entre los críticos. 
Si tenemos en cuenta las versiones que del tema exis­
tían en la antigüedad se nos ofrecen dos posibles so­
luciones: o bien la pieza representaba la purificación 
de las Danaides por obra de un dios —como ocurre 
con Orestes en la tercera piez;a de la Orestía—, o el 
tema de la tragedia era el juicio de Hipermestra por 
haber perdonado a su esposo Linceo en contra de 
las órdenes que había recibido de su padre. Un juicio 
también es el tema de las Euménides. Es a esta últi­
ma solución a la que se adhieren filólogos de la cate­
goría de Lesky y Pohlenz. Pero son posibles otras 
reconstrucciones. Así, K. von Fritz6 ha intentado, 
auxiliado con los datos que, aportan dos nuevos 
fragmentos (124 y 125 Mette), otros caminos, lle­
gando a las siguientes conclusiones, que nos parecen 
muy plausibles: la última tragedia de la trilogía, de 
acuerdo con esta reconstrucción, conteníala noticia 
de las bodas de sangre, que habían tenido lugar, 
imaginariamente, entre la segunda y la tercera pieza. 
Pero el tema central estaría constituido por la entre­
ga de las Danaides a otros nuevos pretendientes, 
solución que apunta en algunos datos que nos ha 
transmitido la tradición, como Píndaro (Pit. IX, 
111 s.) y el Pseudo-Apolodoro (Bibi. II, 1,5,11-12). 
En este contexto, el fragmento 125 Mette, en el que 
Afrodita pregona la fuerza universal de Eros sería 
una buena manera de cerrar la trilogía.

De aceptar la solución de von Fritz —que por 
otra parte no deja de ofrecer dificultades— tendría­
mos por lo menos un hecho: la trilogía de las

6 Antike und moderne Tragodie, Berlín, 1962,160 ss. 
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Danaides se movería en el mismo clima espiritual 
que la Orestía, y, como ella, representaría la supera­
ción del conflicto trágico a través de un proceso 
dialéctico hybris/hybris/conciliación. Y  este es un 
rasgo que parece típico de las piezas esquíleas de la 
última época.

No se trata aquí de esbozar una reconstrucción, 
pieza por pieza, de las principales trilogías esquíleas. 
En primer lugar, porque ello no es posible por la 
escasez de datos; y, en segundo término, porque no 
es ésta la tarea que nos hemos propuesto. Sí es 
importante, con todo, señalar que, aunque sea de 
un modo hipotético, parece que la evolución de la 
técnica esquílea sigue un proceso que va desde una 
trilogía formada por tres piezas sin relación temática 
alguna entre sí (como posiblemente la trilogía de 
la que formaban parte Los Persas), a un segundo 
estadio en el que las piezas están íntimamente 
relacionadas, pero cuyo final coincide con la aniqui­
lación del héroe y con él todo su linaje. Un ejem­
plo de esta segunda fase sería la trilogía tebana, 
de la que ha llegado hasta nosotros Los Siete contra 
Tebas, Finalmente, Esquilo habría conseguido supe­
rar su concepción catastrófica, creando un tipo de 
trilogía en la que al final se consigue la conciliación. 
Es el estadio que reflejan las Danaides, la Orestía y 
posiblemente la trilogía sobre Prometeo, sea cual sea 
la solución final que se adopte para su reconstruc­
ción. En todo caso sabemos que el enfrentamiento 
Zeus-Prometeo era superado en el curso de la acción.

Hasta aquí, el problema general de la estructura 
de la tragedia esquílea y su evolución. Pero se plan­
tean otras cuestiones de no menor importancia. 
Ante todo, la pregunta: ¿Hay unas leyes concretas 
que presiden la estructura y organización de la
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trilogía esquílea? Y después: ¿Cómo están construi­
das las distintas tragedias, en especial sus partes líri­
cas?

A la primera pregunta se ha intentado responder 
en varias ocasiones, pero sin resultados positivos. El 
caso más brillante es el de Fr. Stoessl, quien en un 
libro7 altamente discutible, lleno de apriorismos e 
hipótesis indemostrables, ha sostenido que la estruc­
tura de la trilogía tal como se refleja en la Orestía, 
debe servir de pauta para interpretar las restantes. 
Sostiene el filólogo austríaco que una trilogía esquí- 
lea estaba organizada a la manera de los cantos cora­
les triádicos, en los que la estrofa y la antístrofa se 
corresponden, métricamente, punto por punto, en 
tanto que el epodo presenta una métrica propia. 
De la misma manera, la primera y la segunda piezas 
de la trilogía presentaban, en nuestro poeta, una 
auténtica simetría, una rigurosa correspondencia en 
sus escenas, en tanto que la tercera pieza se montaba 
de un modo independiente. Es más: añade Stoessl 
que la pieza central, que marcaba la pauta, era la 
segunda pieza, y que por ello la primera pieza debía 
adaptarse a la segunda, lo que obligaba al poeta a 
no pocas repeticiones. Es lo que Stoessl llama esce­
nas ineficaces (unwirksam) o inútiles, que el poeta 
introduce con el fin de conseguir un verdadero 
paralelismo simétrico con la pieza central de la trilo­
gía. Así, la escena del mensajero, en el Agamenón 
es inútil en la economía de la obra, pues tanto el 
prólogo del vigía, como la escena entre el Coro y 
Clitemnestra nos proporcionan todos los datos nece­
sarios para evocar la caída de Troya. Pero la presen-

7 Die Trilogie des Aischylos, Baden bei Wien, 1937; cfr. 
asimismo G. Méautis, Eschyle et la trilogie, Paris, 1936.
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cia del mensajero era precisa para servir de pendant 
a la correspondiente de los Coéforos, donde las 
palabras de Orestes en el prólogo responden a la 
escena del vigía, y la conversación Electra-coro sobre 
el rizo en la segunda pieza a la escena que en la pri­
mera obra se desarrolla entre el coro y Clitemnestra.

La verdad es que los resultados obtenidos por 
Stoessl han hallado escaso eco en la crítica filoló­
gica, cuando no un rechazo decidido8. Añadiremos 
que la exacta simetría entre Agamenón y Coéforos 
es algo que no resulta evidente, y los análisis hechos 
últimamente por Schadewalt9 de la estructura de 
la tragedia esquílea arrojan unos datos muy dis­
tintos. Hay, sí, un cierto paralelismo en determi­
nadas escenas de las dos primeras piezas de la trilo­
gía, como señalara ya en su día A. Lesky10, pero 
en modo alguno puede hablarse de simetría com ­
pleta. Por poner un ejemplo, mientras el Agamenón 
se desarrolla íntegramente ante el palacio de los 
Atridas, las Coéforos comporta un cambio de esce­
nario, ya que la primera parte tiene lugar ante la 
tumba del rey asesinado y la segunda ante el palacio. 
Por otra parte, la afirmación de que la escena de 
Casandra es inútil para el desarrollo déla pieza, como 
sostiene Stoessl, y que su existencia se debe pura­
mente a necesidades de responsión, delata un pro­
fundo desconocimiento del sentido de la pieza, y 
con razón ha podido afirmar A. Lesky que “ la esce­
na de Casandra incluso en su contenido es un enor­
me paréntesis que sostiene toda la pieza” y que “ en 
última instancia determina el sentido de toda la

8 cfr. la crítica de R. Bohme en Gnomon, 1939,346 ss.
9 Wege zu Aischylos, Darmstadt, 1974,1,104 ss.
10 Die trag. Dichtung der Hellenen, Gotinga, 1956,74.
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obra”  (Hermes, 66,1931,220).
El segundo punto que debemos analizar, aunque 

sea brevemente, es el de la estructura de los cantos 
corales esquíleos, que, como es sabido, son condi- 
derablemente largos y han conocido una considera­
ble evolución en el curso de la actividad del poeta.

Esquilo como poeta lírico va a ser, pues, el conte­
nido de esta última parte dedicada a la estructura 
de sus piezas dramáticas.

Comencemos por constatar un hecho: los coros 
son, en gran parte de sus obras los verdaderos prota­
gonistas, si bien en determinadas tragedias hay una 
mayor dosis de acción dramática.

Un hecho que no ha dejado de ponerse de relie­
ve11 ha sido la abundacia de cantos que presentan 
un gran parecido con lo que podemos suponer eran 
los cantos rituales religiosos: lamentaciones fúnebres
o trenos, himnos de origen cultural, cantos de bendi­
ción, constituyen una gran parte de los coros esquí­
leos. El hecho tiene su explicación, y no es necesario 
acudir a la tesis de que tales partes líricas hayan sido 
tomadas directamente de la lírica ritual. “ La vida del 
hombre esquileo — ha dicho W.Kranz12 —está ame­
nazada por dioses y espíritus, envuelta por el poder 
de Zeus, llena de elementos divinos” . Pero su canto 
no brota del rito, sino de la acción. No es preciso es­
forzarse mucho para hallar, en la producción esquí- 
lea, ejemplos concretos: en Suppl. 627-709 y en 
Eum. 916-1020 tenemos cantos de bendición; en 
Agam. 1448 s. y en el final de los Persas nos halla­
mos en presencia de un treno o lamento por un 
muerto; en cuanto al himno, el famoso pasaje del

11 cfr. W. Kranz, De forma stasimi, 1910.
12 Stasimon, Berlín, 1933,54.
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himno a Zeus, en ei Agam, y el correspondiente 
de Las Suplicantes son ejemplos bien conocidos.

Pero lo que nos interesa aquí es esbozar la es­
tructura interna de estos cantos. La tarea ha sido 
realizada en varias ocasiones, pero sin llegar a resul­
tados unánimes. W. Kranz es autor de un intere­
sante estudio13 que fue seguido de otros intentos 
por parte de W. Aly, Hôlzle, Münscher y del propio 
Kranz en un segundo estudio14. El problema es 
que, de un lado, se ha intentado —así Münscher — 
trazar la evolución de la estructura de los coros 
esquíleos, pero partiendo de datos que hoy no son 
ya aceptables, como la datación de Las Suplicantes, 
cuya fecha de representación al menos, hay que 
rebajar mucho tras la publicación del papiro de 
Oxirrinco15 que ha modificado profundamente 
la cronología de nuestro autor. En segundo lugar, 
los filólogos han intentado, a veces, intercalar 
entre los pasajes corales estribillos que no contie­
nen los manuscritos medievales, como si se hubie­
sen perdido, lo que, naturalmente modifica la 
posible visión de la estructura interna de los mis­
mos.

En todo caso, y con las reservas que impone la 
nueva cronología que se atribuye a Suplicantes, 
ofrecemos los resultados alcanzados por el estudio 
de Münscher, no sin señalar que algunos críticos

13 Kranz, De forma stasimi, ya citado.
14 W. Aly, art. Stasimon en RE de Pauly-Wissowa; Hôlzle, 

Zum Aufbau der lyrischen Partien des Aischylos, Marbach 
1935; K. Münscher, “ Der Bau der Lieder des Aischylos”  
(Hermes, 59,1924,204 ss.); Kranz, Stasimon, ya citado.

15 cfr. Garvie, Aeschylus’ Supplices, Cambridge, 1969, 
con toda la problemática discutida.
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han presentado objeciones a estos resultados16 :
En las Suplicantes nos hallamos sólo con pares de 

estrofas yuxtapuestas con un fuerte predominio de 
la composición arcaica epirremática , y en algún 
caso, con un ephymnium intercalado entre estrofa y 
antístrofa. Los Persas se caracterizan por la intro­
ducción del epodo. En Siete contra Tebas y en el 
Prometeo hallamos los dos procedimientos, esto es, 
pares de estrofa-antístrofa que pueden o no ir segui­
das de epodo. En Siete 961-64 hallamos por vez 
primera una tríada estrófica completa (aab). En la 
Orestía hallamos otras importantes innovaciones: 
en el primer canto coral del Agam. una tríada (aab) 
se halla precediendo una serie de grupos estróficos 
formados sólo por estrofa y antístrofa. Y en el canto 
amebeo de vv. 1448 ss. tenemos por vez primera 
una unidad formada por distintas partes, con la 
innovación de un canto intermedio (mesodós) 
colocado entre dos estrofas (aba), y aunque estos 
cantos intermedios no tienen la misma estructura 
métrica ofrecen una cierta responsión estructural. 
También en las Coéforos aparece el cantó inter­
medio, con usos innovadores. Finalmente en las 
Euménides se constata otra innovación: el hecho 
que una resis puede separar los diferentes compo­
nentes estróficos: así en Eum. 778 ss. la estrofa 
está separada de la antístrofa por partes recitadas.

En conjunto, los pasajes corales de Esquilo ofre­
cen una gran variedad, y se distinguen, desde luego, 
de la estructura menos complicada que aparece 
en los otros trágicos. Pero eso es debido a un hecho 
básico: el gran predominio del coro en las tragedias 
esquíleas.__________________________________________

16 Así, sobre todo, Kranz.
17 Diálogo en el que un actor canta y el otro recita.
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LA TRANSMISION DEL TEXTO DE ESQUILO

Nada más apasionante que la historia de la trans­
misión de un autor antiguo a la posteridad. Pero, 
asimismo, nada más desalentador: al controlar los 
diversos estadios por los que ha pasado la obra lite­
raria desde que sale de las manos de su autor hasta 
que llega a las ediciones modernas, puede consta­
tarse cómo el azar, los gustos literarios y estéticos, 
las modas, la censura, los prejuicios pueden hacer 
desaparecer, sin apenas dejar rastro, una parte 
importante, o la totalidad, de la creación de un gran 
poeta.

Tal es el caso de Esquilo. Los manuscritos medie­
vales nos han transmitido sólo siete piezas completas 
de las noventa que, muy probablemente, compuso 
el trágico. Los papiros egipcios han permitido cono­
cer fragmentos de las piezas perdidas; pero ello no 
compensa —si bien es un pequeño consuelo— de la 
enorme pérdida que ello representa para nuestro 
conocimiento de la tragedia esquílea.

Es lógico suponer que las obras que leemos de 
Esquilo remontan a la redacción de su autor. Pero 
esta afirmación no es tan perogrullesca como podría 
parecer, sobre todo para quien está al corriente 
de lo que es la historia de la transmisión de los 
textos antiguos. Desde luego el documento base 
es el texto compuesto por el autor. Pero es que este
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texto ha sufrido, muy pronto, ciertas modificacio­
nes1 : hay que tener en cuenta que un autor dramá­
tico, para poder tomar parte en los concursos, tenía 
que presentar al arconte un ejemplar de su obra; 
que era preciso hacer copias para que los acto­
res pudiesen ensayar; que durante el siglo IV tu­
vo que votarse una ley en Atenas que obligaba a 
depositar un ejemplar oficial en los archivos del 
estado, para que el texto no pudiese ser modificado 
en las reposiciones de las piezas2 . Todo ello indica 
un esfuerzo contra posibles modificaciones de los 
textos. Algunos estudiosos, por otra parte, se han 
ocupado de lo que llamamos interpolaciones de ac­
tor, fenómeno que afecta a los tres trágicos, en espe­
cial a Eurípides, pero asimismo a Sófocles y a Esqui­
lo. Page ha hecho, en este campo, notables contri­
buciones. Pero, por otra parte, Esquilo gozó de nota­
ble fama durante el siglo IV, hasta el punto que se 
permitió a los descendientes del poeta concursar con 
piezas del poeta: así ocurrió con  su hijo Euforión, 
que concursó cuatro veces con tragedias de su pa­
dre3 . Por otra parte testimonios antiguos —sobre 
todo Aristófanes— dan fe de que las reposiciones 
de las piezas esquíleas eran cosa corriente en Atenas.
Y  como la lengua de Esquilo no era precisamente 
fácil, todo concurría para caer en la tentación de 
corregirlas. El hecho es recordado, entre otros, por

1 Interesante estudio de H. Weil, “ Des traces de remanie­
ment dans les drames d ’Eschyle”  (Rev. des Et. grecques, 1,
1888,7 s). El libro básico para el tema es el de D. Page, 
A ctors’ interpolations in Greek Tragedy, Oxford, 1934.

2 cfr. A. Wartelle, Histoire du texte d ’Eschyle dans l ’An­
tiquité, Paris, 1971,100 ss.

3 cfr. R. Cantarella, Aristof. “ Plutos, 422-425 e le reprise 
eschilee”  (A tti d.Accad.Naz.dei Lincei, 362,1965,363 ss.).
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Quintiliano (Inst. Or. X, 1, 66). Y sobre las dificul­
tades concretas que presentaba al espectador el 
arcaico y barroco lenguaje del poeta nos aporta 
un buen testimonio Aristófanes (Ranas, 868). En 
la discusión que se entabla en los infiernos entre 
Eurípides y Esquilo, aquél reprocha a éste el 
hecho de que presentaba a un personaje que perma­
necía largo tiempo en silencio, mientras el coro 
cantaba una larga tirada de versos; y prosigue:

Después de haber soltado estas necedades, y  cuan­
do la tragedia se hallaba ya en su mitad, pronunciaba 
una docena de palabras gordas com o bueyes, con el 
ceño fruncido y tocado con penacho, una especie de 
extraños espantajos, desconocidos de los espectadores.

A grandes líneas podemos distinguir una serie de 
estadios en la historia de la transmisión del texto de 
Esquilo :

1 .E l original del poeta : Tendría sin duda un 
aspecto muy peculiar: escrito en alfabeto ático, en 
el que se confundían algunas letras al adoptarse 
más tarde el jónico (E, H y El; O, Ω y OY). Llevaría, 
seguramente, indicaciones coreográficas y musicales; 
las palabras no estarían separadas, sino que presen­
tarían lo que se llama scriptio continua; los acentos 
no estarían señalados, ni la puntuación, ni los espíri­
tus; los versos no se diferenciaban de la prosa, pues 
en este libreto se escribían unos a continuación de 
otros, según la costumbre de la época. El papiro 
era, sin duda, el material empleado.

2. La llamada edición de Licurgo: Ya hemos alu­
dido a la ley que exigía depositar un ejemplar de 
las obras drámaticas en los archivos oficiales. Las 
obras de Esquilo, sin duda, fueron depositadas en 
tales archivos.
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3. El traslado del texto a Alejandría: Los reyes de 
Egipto, a partir de la coronación de los Ptolomeos, 
se preocuparon por recoger, en sus bibliotecas, toda 
la producción escrita en griego. Así llegaron a Ale­
jandría numerosas obras que quedaron depositadas 
allí, y sobre las cuales trabajaron los grandes filólo­
gos alejandrinos.

4. Las ediciones de los filólogos alejandrinos*. 
Las primeras ediciones dignas de este nombre fueron 
realizadas por los eruditos que, procedentes de todo 
el mundo griego, trabajaron en Alejandría. Así un 
discípulo de Zenódoto, Alejandro el Etolio, se en­
cargó de revisar las piezas trágicas de la Biblioteca; 
más importante fue la labor de Aristófanes de 
Bizancio, quien realizó una edición de Esquilo, 
junto con otros trágicos, a la que remontan, en 
definitiva, todas las ediciones posteriores. Aristarco, 
el mayor crítico de la Antigüedad, escribió un am­
plio comentario a su obra, del que dependen en 
última instancia, los escolios y comentarios conteni­
dos en los manuscritos medievales.

5. La obra de los críticos de la época romana. 
Sin aportar gran cosa en el aspecto de transmisión, 
el comentario de Dídimo (s.I.a.C.) tuvo una gran 
repercusión, y a su obra remontan prácticamente 
los escolios.

6. La selección del siglo II. El renacimiento de 
los estudios literarios y el interés por lo antiguo que 
caracteriza al siglo de Adriano crearon las condicio­
nes favorables para una vuelta a la enseñanza de los 
autores clásicos. Ello llevó a confeccionar determi­
nadas selecciones de los autores para atender a las

4 Para todo esto cfr. R. Pfeiffer, A History o f  Class. 
Scholarship, Oxford, 1968,85 ss.
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necesidades docentes. De Esquilo se elaboró una 
selección que comprendía siete tragedias, las que 
han llegado hasta nosotros: Prometeo encadenado, 
Siete contra Tebas, Persas, Orestía y Suplicantes. Se 
comprende fácilmente que esta selección contribu­
yese a la pérdida de las restantes tragedias.

7.E l paso del rollo al códice. Hasta el siglo III 
las obras literarias se copiaban en rollos de papiro; 
pero a partir del siglo IV surge un nuevo sistema: 
el códice. Se cortaban hojas de pergamino (piel 
curtida), y se encuadernaban en forma de libro. 
Este procedimiento permitía un más fácil manejo 
de los textos, pero condenó a la pérdida definitiva 
las obras que no estaban incluidas en la selección a 
que hacemos alusión en el apartado anterior. Porque 
sólo se pasaron al códice las piezas que formaban 
parte de esta selección.

8. El renacimiento bizantino. Entre el siglo V  y el 
IX el mundo bizantino se desentiende del estudio 
de los autores antiguos. Pero en el siglo IX se pro­
duce lo que Lemerle ha llamado “ el primer humanis­
mo bizantino” , obra de Focio y de Aretas. La labor 
que realizaron estos dos grandes espíritus fue enor­
me: de un lado, se fue a la búsqueda de códices 
antiguos, que eran sometidos a una transliteración. 
De la letra uncial en que estaban escritos se pasó a la 
minúscula. Los viejos códices, una vez transliterados, 
fueron abandonados en los fondos de las bibliotecas.

El renacimiento bizantino persistió hasta el siglo 
XV. En los siglos XIII y XIV dio importantes figuras 
de humanistas que copiaron, editaron y comentaron 
a los autores antiguos: Tomás Magister, Demetrio 
Triclinio, Moscópulo y Planudes son figuras notables 
de este período. Pero, por razones pedagógicas, 
se procedió a una nueva selección de obras. Se esco­
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gieron tres obras de cada uno de los trágicos (la lla­
mada tríada bizantina) para su edición. De Esquilo 
se escogieron Prometeo, Persas y Siete contra Tebas. 
Si por un azar no se hubiesen copiado los manus­
critos de las restantes obras, éstas se habrían perdido 
sin remedio para nosotros.

9. Los manuscritos medievales en los que se basa 
toda edición de Esquilo proceden de un arquetipo 
único, un códice uncial que contenía las siete trage­
dias que se nos han transmitido íntegras. De entre 
estos códices medievales el más antiguo es el Medi- 
ceo o Laurenciano XXXII, 9, copiado en el siglo X. 
Pero este códice está mutilado, y si no fuera por el 
auxilio que nos prestan otros códices la Orestía no 
habría llegado completa hasta nosotros. Contiene 
Agamenón 1-130 y 1067-1159. Falta el comienzo 
de las Coéforos. Contiene asimismo el resto de las 
piezas esquíleas de la selección de las siete tragedias. 
En 1423 Aurispa, en sus viajes a Constantinopla en 
busca de textos antiguos lo descubrió y lo trasladó 
a Italia. En el siglo XVI entró a formar parte de la 
Biblioteca Laurenciana, la famosa biblioteca creada 
por los Medici.

Importante también para la Orestía es el Venetus 
o Marcianus 653, del siglo XIII o XIV. Había perte­
necido al cardenal Bessarion, y hoy es un ejemplar 
importante de la Biblioteca de San Marcos de Vene­
cia. Contiene una parte del Agamenón (vv. 1-348) 
y carece de escolios.

Otros códices importantes para la Orestía son: 
el códice catalogado como II F 31 de Nápoles, 
Biblioteca Nacional, copiado por Triclinio: es de 
papel, y contiene todo el Agamenón con escolios. 
El códice 31,8 de la Biblioteca Laurenciana de 
Florencia fue copiado en el siglo XIV y contiene el
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Agamenón · con escolios. El códice gr. 616 de la 
Biblioteca de San Marcos de Venecia es del siglo 
XV: es de pergamino y contiene partes del Agame­
nón (vv. 1-45, 1095-final) y va acompañado de esco­
lios métricos.

Para el resto de la obra esquílea son dignos de 
mención: el Farnesiano, (I E 5) —hoy con la signa­
tura II F 31—, de Nápoles; el Florentino o Lauren- 
ciano XXXI, 8, y el Venetus o Marcianus 616; de 
menos valor son el Guelferbitanus 88, el Parisinus 
2886 y el Romanus 5.

10. Los papiros. Los fragmentos papiráceos son 
un gran auxilio para toda edición, tanto si aportan 
textos nuevos como si transmiten obras conservadas 
en los manuscritos medievales. Tienen la ventaja de 
que representan estadios en general muy antiguos 
de la tradición, pero en ocasiones son textos escritos 
con poco cuidado, pues suelen proceder de manuales 
escolares. Una lista de los papiros de Esquilo puede 
verse en el rapport de M. Fernández-Galiano (Les 
papyrus d ’Eschyle, publicado en los Proc. o f  the 
IX  Intérn. Congress o f  Papyrology, Oslo, 1961, 
81 s.). Un análisis de los mismos puede hallarse en 
Wartelle, Histoire du texte d ’Eschyle dans l ’Anti­
quité, Paris, 1971, 293 s. Para la Orestía el más 
importante es el Pap. Ox. 2178 [The Oxyrhynchus 
Papyri XVIII, 1941), con algunos fragmentos del 
Agamenón, 7-17 y 20-30. Pero está en muy mal 
estado de conservación.
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Ein solches Gedicht ist, seiner eigentümlichen 
Natur nach, und in einem noch viel anderem Sinn, 
ais es sich überhaupt von alien grosser Originalitát 
sagen làsst, unübersetzbar.

W. von Humboldt, Prólogo a su version de Aga­
menón, Leipzig, 1816,129.
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LA ORESTIA

1

En el año 458 a. C. Esquilo alcanzaba el triunfo 
de los concursos trágicos con la Orestía, formada 
por las tres piezas llegadas hasta nosotros (Agame­
nón, Coéforos, Euménides) y el drama satírico 
perdido Proteo. Su temática, el asesinato de Aga­
menón por Clitemnestra, el castigo de la esposa 
asesina a manos de Orestes, hijo de ambos, y la puri­
ficación de éste, tenía ya, al llevarla el poeta a esce­
na, una venerable historia: Píndaro, contemporá­
neo de Esquilo, se había ocupado del tema1 , antes 
tocado ya in extenso por Estesícoro2 ; ya en Homero 
hallamos esbozado el tema general3, pero sin que 
apunte en la epopeya el problema de conciencia que 
se plantea a Orestes una vez cumplido el deber que 
le impusiera Apolo de vengar a su padre. Como ha 
dicho Defradas : “ On ne peut pas cependant parler

1 En la Pitica XI, 17 y  ss. Sobre el tratamiento pindárico, 
cfr. I Diiring, “ Klutaimestra, νηλήζ ywà” (Eranos, 41-1943, 
91 ss.

2 Cfr. los intentos de reconstrucción de Harrie (AfRw, 23- 
1925,369 ss.) y Kunst (WSt, 43-1924/25,18 ss.).

3 Cfr. J. Alsina, Tragedia, religion y mito entre los Griegos, 
Barcelona, 1971,221 ss.

4 J. Defradas, Les thèmes de la propagande delphique, Pa­
ris, 1954,163.
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d ’une Orestie homérique. Aucun récit n ’est fait 
de la vengeance: le geste d ’Oreste est seulement 
signalé comme celui d ’un fils qui accomplit son 
devoir envers son père mort . . .  La vengeance ne 
pose pas de problème de conscience” 5.

La Orestía es la única trilogía completa que ha 
llegado hasta nosotros, y la pérdida del drama sa­
tírico que la remataba no impide su total compren­
sión. Esquilo se hallaba, al escribirla, en plena ma­
durez, y no es exagerado afirmar que se trata de su 
obra maestra, pese a que hemos perdido las demás 
trilogías y no podemos, por tanto, compararlas con 
ella. Por lo pronto, con la Orestía Esquilo nos ofrece 
una auténtica obra de acción: sobre ello están de 
acuerdo todos los críticos. “ En la Orestía tenemos 
una verdadera narración en la que la acción es vigo­
rosa y progresiva” , ha dicho G. Murray6 ; “ qui, per 
la prima volta, una vera azione attraversa Popera 
intera” , ha afirmado, por su parte, B. Snell7.

Pero el hecho de que la Orestía sea la única trilo­
gía que conservamos del poeta no quiere decir que 
del análisis de sus elementos podamos elevarnos a 
descubrir las leyes generales de la composición

5 En el citado libro de Defradas hallará el lector interesado 
un detallado análisis de todas las versiones preesquileas de la 
Orestía, especialmente la Orestía deifica, postulada primero 
por Wilamowitz, e identificada por el autor francés con la de 
Estesícoro. También en la pintura y  la cerámica ha dejado 
huellas esta temática (cfr. L. Séchan, Etudes sur la tragédie, 
París, 1926, y el Lexikon de Roscher, III, col.972).

6 Esquilo, creador de la tragedia (trad, cast.) Buenos Aires, 
1943,191.

7 Eschilo e l ’azione drammatica (trad, ital.) Milán, 1969, 
135.

8 Die Trilogie des Aischylos, Baden 1937. La tesis central 
del autor es que la primera pieza se relaciona con la segunda
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trilógica esquílea, com o ha pretendido Stoessl8 : 
el arte de Esquilo ha pasado, sin duda alguna, por 
una progresiva evolución, y es seguro que el poeta 
ha ensayado diversos procedimientos poéticos. 
Lo que sí estamos en condiciones de afirmar es 
que un motivo dominante recorre las tres piezas de 
la trilogía, desde la παρακοπά πρωτοπήμων de Aga­
menón 223, al canto de las Erinis en las Euméni- 
des9 . Y no es aventurado sospechar que esa técnica 
del leit-motiv la empleó el poeta en sus restantes 
obras: los trabajos de Dumortier y Híltbrunner per­
miten afirmarlo con cierta seguridad.

El Agamenón se abre con un grandioso prólogo. 
Grandioso y relativamente largo, lo que debe inter­
pretarse como la voluntad del poeta de ofrecer un 
preámbulo a la obra entera, no a una simple tragedia

com o, en un canto coral, la estrofa con la antístrofa: hay en­
tre las partes de cada pieza una simetría perfecta. Pero para 
demostrar su tesis tiene que violentar el filólogo austríaco 
una serie de escenas, y acudir a hipótesis harto discutibles 
que la crítica, por lo general, no ha aceptado. Como dato, 
diremos que la escena de Casandra habría sido incluida por 
Esquilo para conservar la simetría y  sus leyes (!) con respecto 
al pasaje correspondiente de las Coéforos.

9 Para la técnica del leit-motiv en Esquilo, cfr. O. Hiltbrun- 
ner, Wiederholungs— und Motivtechnih bei Aischylos, Berna, 
1950, quien dice textualmente sobre este motivo en la Ores- 
tía·. “ Ais Hauptmotiv binden die drei Dramen der Orestie 
der Gedanke der fortzeugenden Blutschuld, die in Agamem­
non iiber Klytaimestra zu Orest weiterwirkt”  (p.53). Otro 
motivo dominante, según Lesky ( “ Der Kommos der Choe­
phoren” , S-B. der Wiener Akad., phil.-hist. Klasse, 228,3, 
1943,27) es el concepto “ al conocimiento por el dolor” . 
Este motivo ha sido estudiado, para toda la literatura griega, 
en el opúsculo de Dorrie, Leid und Erfahrung (Abhandl. 
Akad. Mainz, Geistes— und Sozialwiss. Kl., 1956.).
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de las tres que contaba la trilogía10. Es de noche. 
En escena se halla un centinela, un vigía, apostado 
en la azotea del palacio de los Atridas. No es una 
casualidad que, al iniciarse la obra, estemos en plena 
noche: la oposición noche/luz domina la trilogía 
entera, y llega a adquirir una verdadera significación 
simbólica11 .

Esquilo ha sabido dotar a este oscuro centinela, 
lleno de una honda piedad por los sufrimientos de 
la casa de los Atridas, de unos rasgos que le conce­
den una inconfundible personalidad12. El poeta ha 
cuidado, asimismo, el lenguaje con que se expresa 
ese humilde personaje: en las palabras que pronun­
cia hallamos algunos anacolutos —que ponen de 
relieve su desgarro interno13 —; emplea curiosas 
expresiones14 ; en suma, el poeta sabe hacerle uti­
lizar el lenguaje del hombre sencillo del pueblo15;

10 Cfr., en este sentido, A. Lesky, Die tragische Dichtung 
der Rellenen, Gotinga, 1956,73.

11 Cfr. los pasajes de Coef. 961,962,972, entre otros.
12 “ En el conjunto de toda la tragedia griega hay pocos 

caracteres, con un papel tan breve, tan bien trazados” . Tal 
es el juicio de Denniston y Page en el comentario al Agame­
nón.

13 Cfr. el estudio de Rose en Wege zu Aischylos (Darm­
stadt, 1974,159, vol. I, 148 ss.). El trabajo había sido publi­
cado previamente en S.O. 32-1956,1 ss.

14 Frases enigmáticas, acertijos del tipo que puede colo­
carse dentro de lo que se conoce por Kenning, de origen pro­
bablemente popular. Cfr. el estudio de I. Waern, Γής ύστέα. 
The Kenning in pre-christian Greek Poetry, Upsala, 1951. 
Entre estas frases, citemos “ un enorme buey sobre mi lengua 
pesa” , que pronuncia el centinela en el v. 36-37.

15 Por ejemplo, la imagen tomada del juego de dados que 
emplea para designar el beneficio que le proporcionará la no­
ticia de que Troya ha caído. Hay que observar, por otro lado, 
el empleo de la “ composición anular”  (Ringkompositian)
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Se trata, en fin, de una figura muy bien caracteri­
zada, presa de sentimientos complejos, que han 
permitido a algún critico compararlo con el guarda 
de la Antigona de Sófocles16.

Las palabras del centinela dejan en el ánimo del 
espectador un irreprimible sentimiento de angustia: 
algo va a ocurrir, y grave. ¿Qué será?

Aparece ahora el coro. Como en los Persas, es 
un coro de ancianos; pero mientras en esta tragedia 
los ancianos forman parte de lo que podríamos 
llamar el consejo de regencia, aquí representan al 
pueblo, a los que, en razón de su edad, no han 
podido acompañar al ejército en la expedición puni­
tiva que acaudilla Agamenón. Lo que sí es común 
a ambos coros, es su profundo sentimiento de 
angustia. Pero ya lo sabemos: “ Los caracteres de 
Esquilo parecen hallarse siempr-e en un estado de 
expectación y ansiedad” 17 y ello es especialmente 
cierto de los coros. También aquí, como en los 
Persas, hay aparentes motivos de júbilo: si aquí se 
considera que el imponente ejército de Jerjes difícil­
mente puede hallar quien le haga frente, en el 
Agamenón hay todavía una razón más poderosa: 
la hoguera divisada por el centinela es augurio y 
señal de victoria, barrunto casi seguro de que la 
justicia, la de los griegos, al fin se ha realizado.
Y decimos casi porque, como siempre, un temor 
irracional, una desconfianza incomprensible asalta

que enmarca la primera parte del parlamento del centinela.
16 La comparación la ha hecho Rose en el trabajo citado 

en nota 13.
17 J. de Romilly, Time in Greek Tragedy, Ithaca, Nueva 

York, 1968,63, así como el opúsculo de la misma autora, 
La crainte et l ’angoisse dans le théâtre d ’Eschyle, Paris, 1958.
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la mente del coro. ¡Son tan impenetrables los desig­
nios de Zeus! El coro, pues, está desconcertado: 
un φόβος inexplicable, oscuro, le atenaza.

Formalmente, el párodos (canto de entrada del 
coro) está dividido en dos partes: una larga serie de 
anapestos (40-103), y un estásimo, un canto lírico 
(104-257). Los anapestos cumplen una función con­
creta, como siempre en estos casos: permitir las 
evoluciones del coro hasta colocarse adecuadamente 
en la orquestra. AI tiempo, informa al espectador 
de ciertos aspectos de la prehistoria del drama18 .

El estásimo, con una notable polimorfía métrica 
que va desde los ritmos dactilicos —que pretenden 
inyectar en el canto un cierto tono épico— a los 
yambo-trocaicos, comprende tres momentos im­
portantes: de un lado, la famosa evocación del por­
tento de las águilas que presidió la partida del ejér­
cito (104-160); la grandiosa escena lírica del sacri-

18 Sobre esta evocación, y  su sentido, cfr. J. de Romilly 
(REG, 82-1967,93 s.).
Un problema secundario que se han planteado aquí los filólo­
gos, es el del momento preciso en que aparece en escena Cli­
temnestra: en el v.83 la reina es invocada, y  se le formulan 
ciertas preguntas. Wilamowitz, (Aischylos. Interpretationen, 
164), y H. Bogner (NJhb. 1940,10) creen que la reina se 
halla ya en escena; pero Wilamowitz cambió posteriormente 
de opinión. No creen que la reina aparezca ahora, entre otros, 
Ed. Fraenkel (comentario ad. loe.) y W. Kraus, quien afirma 
concretamente que debemos aceptar que no está en escena 
pese a que ello contradiga nuestra sensibilidad moderna 
( “ Dass sie das Erstemal noch nicht erscheint, ist nur für 
modernen Empfinden befremdlich” , Hermes, 54-1911,301). 
Nosotros creemos que estamos en presencia de uno de los 
muchos casos en que un personaje esquileo se halla mudo en 
escena, en tanto que el coro recita o canta un largo pasaje. 
Así lo dice ya Aristófanes, quien pone en labios de Eurípides 
este reproche a la técnica de Esquilo (cfr. Ranas, 906 ss.).
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ficio de Ifigenia, con todas sus consecuencias; final­
mente, el himno a Zeus.

El portento de las águilas devorando una liebre 
preñada y la interpretación que da Calcante del 
mismo recoge, a veces repitiendo expresiones dé la 
parte anapéstica19, hechos ya antes expuestos, en 
una técnica muy esquilea. El himno (v.v.160-183) 
plantea muchos problemas: por lo pronto, nosotros 
nos hemos decidido, aceptando una sugerencia 
de Dawe20, a colocarlo tras el v. 217. Las razones 
del crítico inglés nos han convencido, pese a que, 
naturalmente, no faltan argumentos para aceptar el 
orden tradicional21 . A partir de este himno, y de 
otros semejantes en espíritu en otras piezas esquí- 
leas, se ha planteado el problema de una religión de 
Zeus en Esquilo, así com o la teoría de una evolución 
en este dios. Algunos filólogos han adoptado, ante 
esta cuestión, una actitud negativa22. Tampoco hay

19 Cfr. δισκήπτρου, v. 43 =  Uüpovov κράτος v. 109. Sobre 
esta correlación, véase Lebeck, The Oresteia, Cambridge, 
Mass. 1971,9.

20 Eranos, 64-1966,1 s.
21 Entre otros, L. Bergson (Eranos, 63-1967,12 y  s.). 

Tampoco Ed. Fraenkel ni Denniston-Page aceptan la hipóte­
sis de Dawe, aunque opinan que hay una cierta ruptura en 
el curso de las ideas.

22 “ In this hymn” , afirma Lebeck, op. cit. p .22, “ Aeschy­
lus uses a liturgical form as a vehicle o f an individualistic 
inner search and doubt” . Para la formula “ sea el que sea el 
nombre que desea”  cfr. el estudio comparativo de Ed. Nor- 
den, Agnostos Theos, Leipzig, 1913,144.

Lloyd-Jones ( “ Zeus in Aeschylus”  JHS, 76-1956,55 s.) 
ha negado rotundamente que el himno a Zeus del Agamenón, 
ni toda la pieza, puedan servir de base para creer en una reli­
gión de Zeus en el poeta: para el crítico inglés, no habría di­
ferencia entre el tratamiento de este dios que hallamos en 
Hesíodo y el de Esquilo. Pero véanse las palabras de Kitto 
(Poieisis. Structure and, Thought, Berkeley, 1966,60 s.).
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acuerdo a la hora de valorar debidamente el sentido 
concreto de la expresión-fórmula πάΰει/μάύος, que 
aparece en el himno. Mientras la visión tradicional 
pretende hallar en estas expresiones una filosofía 
profunda, otros, y mencionaremos en especial a 
Lloyd-Jones23, sostienen que estamos en presencia 
de una simple y llana filosofía popular. En todo ca­
so, una cosa es cierta: situado en el lugar que ocupa 
el himno en esta parte lírica, contribuye poderosa­
mente a crear o a aumentar, el clima de angustia y 
de horror ante los sucesos que se aproximan. Su fun­
ción es, a juicio nuestro, clara. El coro entona el 
himno en un momento decisivo de este canto: en 
el texto que hemos adoptado, trasponiendo el 
himno tras el v.217, el himno en cuestión significa 
la explosión lírica de la terrible decisión que va a 
tomar el caudillo griego, la de sacrificar a su hija 
Ifigenia para calmar la cólera de Artemis, conseguir 
que los vientos vuelvan a soplar y, con ello, que la 
escuadra pueda zarpar de las playas de Aulide rumbo 
a Troya.

Es un rasgo distintivo de la tragedia esquílea el 
que el héroe tenga que tomar una grave decisión 
que desencadenará toda la carga de tragicidad de la 
obra. Pelasgo en las Suplicantes, Orestes en las 
Coéforos, y Agamenón aquí. El término que suele 
emplear el poeta suele ser άνάγκη, lo que acaso indi­
que que quiere poner de relieve que en esta decisión

23 En el artículo citado en la nota anterior. Contra este 
punto de vista, cfr. W. Nestle (Menschliche Existenz un poli- 
tische Erziehung in der Tragodie des Aischylos, Stuttgart, 
1934,83: “ Die Erweckung dieser Erkenntnis. . . ist das Ziel 
seiner Tragodie: der Erkennende, Lemende, ist zunachst der 
tragische Mensch, letzter Ende aber der Zuschauer” .
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algo hay de ineludible. Ello no significa, por supues­
to, que Esquilo pretenda anular la responsabilidad 
del héroe. Lo que sí hay, en ésa decisión, es una cier­
ta ambigüedad, como si el poeta no deseara insistir 
demasiado en el juego de culpa-castigo, que, sin 
embargo, está, al menos en parte, subyacente en la 
acción trágica, sin que se agote del todo esa correla­
ción. Ya Fraenkel ha señalado (II, 97) el hecho, 
al insistir en que “ we are not told anywhere in 
the ode why the wrath o f  Artemis is directed 
against the Atrida” . El prodigio explicado por 
Calcante, la liebre preñada que es devorada por dos 
águilas, ha sido interpretada por algunos críticos 
como la verdadera causa de la cólera de Artemis. 
Pero debemos insistir, con Lebeck24, en que “ el 
prodigio, señalado com o si fuera la causa de la cóle­
ra, es más bien un símbolo de la causa, pero el 
lenguaje de la profecía no conoce una clara distin­
ción entre símbolo y cosa simbolizada, entre causa 
y efecto” . Por otra parte, el prodigio tiene lugar, 
según se desarrollan los hechos, antes de que la 
expedición haya zarpado, y en este caso ¿cómo 
puede Agamenón ser responsable de algo que toda­
vía no ha ocurrido? Sea como sea, lo que resulta 
claro es que la destrucción de Troya es algo exigido 
por la Justicia de Zeus, aunque ese castigo se haga 
efectivo a través de un acto criminal. La doble faz 
de todo acto humano, alcanza aquí el punto culmi­
nante en el pensamientb de Esquilo25.

24 Lebeck, p.35. Cfr., además, Finley, Hesiod and Aeschy­
lus, Cambridge, Mass, 1955,252 s.

25 El problema de la relación entre el castigo del héroe es­
quileo y su culpabilidad ha enfrentado, desde lustros, a los 
filólogos: mientras los representantes délo  que cabria llamar 
la escuela germánica (H. Patzer, Lesky, Snell, entre otros) in-
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Agamenón se ha uncido al arnés de la necesidad, 
y, en consecuencia, decide el horrible sacrificio de 
su propia hija en aras del éxito de la expedición. 
El sacrificio es descrito espléndicamente en los 
vv.218 y ss. El pasaje, por otra parte, lleno de oscu­
ridades, ha recibido una nueva luz, sobre todo en 
ciertos detalles, tras el inteligente trabajo que 
Lloyd-Jones le ha dedicado26 . Hasta ahora, en efec­
to, se entendi'a, sobre todo el texto de v.233 y s., 
(asi Headlam, Verrall, Wilamowitz, Fraenkel), que la 
princesa se agarraba a sus propias ropas, ya sea, 
como creía Wilamowitz, porque se las desgarra­
ban ya, como opina Fraenkel, que se las arrancaba 
ella misma. Lloyd-Jones ha demostrado, creemos 
que definitivamente, que esa interpretación es insos­
tenible, y que el sentido exacto del pasaje es que 
Ifigenia se agarraba a las ropas de su padre con todas 
sus fuerzas, para suplicarle el perdón .

sisten en la “ colaboración”  del héroe a crear su propia des­
trucción, los filólogos británicos y algún francés o franco-sui­
zo (Page, Dodds, Lloyd-Jones, Rivier, Romilly) ven más bien 
un hecho irracional en la caída del héroe. Hay, naturalmente, 
una amplia bibliografía sobre el tema: para la cuestión gene­
ral, aparte la discusión de K.v.Fritz ( “ Tragische Schuld und 
poetische Gerechtigkeit in der gr. Tragodie” , recogida en 
Antike und moderne Tragodie, Berlín, 1962,1 ss.), véase el 
estudio de K. Latte, “ Schuld und Sühne in der gr. Religion”  
(A fR w . 20-1920/21,1 s. Para Esquilo en concreto: J. Coman, 
L'idée de la Ne'mèsis chez Eschyle, París, 1931; A. Rivier, 
“ Eschyle et le tragique”  (Etudes de Lettres). Para el Agame­
nón en particular: Lloyd-Jones, “ The guilt o f  Agamemnon”  
(CIQ, 56,1962,184 ss.); W.Whallon, “ Why is Artemis angry?” 
(AJPh, 82-1961,23 ss.); Lesky, “ Decision and Remord in the 
Tragedy o f Aeschylus”  (JHS, 86-1966,78 ss.).

26 “ The robes o f Iphigenie”  (CIR. 66-1952,132 s.).
27 Sobre las representaciones plásticas del sacrificio, cfr. 

P. Maas, CIQ, 44-1951,94 s. Según Pausanias, 1,21.6 Poligno-
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En el v.257 acaba, propiamente, el canto coral. El 
Corifeo se dirige, en lenguaje muy respetuoso, 
a la reina, que aparece ahora, según algunos críticos, 
o que ha aparecido ya en el v.83. El pasaje (v.264- 
350) contiene la famosa descripción de lo que se ha 
dado en llamar el “ telégrafo ígneo” , la grandiosa es­
cena de las numerosas hogueras que, desde el Ida a 
Argos, anuncian al palacio la caída de Troya. Esqui­
lo gustaba de descripciones de este tipo, en las que 
se emparejaban imaginación y curiosidad. Recuér­
dese el curioso pasaje de las correrías de lo (Prome­
teo , 700 y ss.), o la grandiosa escena de los cam­
peones en los Siete contra Tebas (v.375 y ss.).

En 355 comienza un nuevo estásimo: en él evoca 
el coro la noche de la conquista de Troya, prendida 
en una red} %, con toda la secuela de actos de violen­
cia y pillaje que la acompaña. Pero la imaginación 
del coro va más allá, y entona un cántico en el que el 
tema central son los sucesos que motivaron la expe­
dición: el rapto de Helena y sus consecuencias. Es, 
pues, este canto un complemento del canto inicial 
de la pieza. Pero con una diferencia: mientras en 
el párodos se insiste en presentar a los griegos como 
vengadores, aquí el acento carga sobre su propia 
culpabilidad. La expedición ha costado muchas 
vidas, y el pueblo está lleno de dolor por los caídos 
en la lucha. Por ello en el momento culminante del 
estásimo escuchamos una frase que, más tarde, 
habrá de recibir todo su profundo sentido: “ no sea

to habría reproducido pictóricamente el sacrificio.
28 Sobre el motivo de la red cfr. los trabajos ya citados 

de Hiltbrunner y  Dumortier; asimismo Lebeck, 37 ss. La 
imagen aparece insinuada en el v.361 y reaparece en Ag. 
1372, Coéf. 98 y Eum. 111 s.
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yo un conquistador de ciudades” (v.471).
En todo caso, otro sentimiento domina en ese 

canto: el de la duda sobre la veracidad de la conquis­
ta de Troya. En el episodio siguiente va a confirmar­
se la noticia. Aparece un mensajero enviado por 
Agamenón: Tras un largo monólogo donde cuenta 
sus cuitas durante la guerra, entabla un diálogo con el 
coro y con Clitemnestra, respondiendo punto por 
punto a las preguntas de sus interlocutores: todo lo 
que se ha anunciado es verdad; Troya ha sido toma­
da, el ejército regresa vencedor. Pero, al tiempo, las 
palabras del mensajero dicen algo que, en el curso 
de la pieza, alcanzará su profundo sentido: todo se 
ha destruido, incluidos los altares de los dioses. Y 
alguien tendrá que sufrir el castigo por ese horrible 
sacrilegio.

Helena, la causa humana de la guerra, es la figura 
que ocupa el lugar central del siguiente estásimo 
(681-781). El coro se pregunta, con ansia, por qué 
Helena llevaba un nombre tan fatídico, jugando, con 
un procedimiento muy típico de la poesía arcaica, 
con la etimología que se forja del nombre de la 
esposa de Menelao (nomen-omen)29, haciendo que 
Helena signifique “ la que mata a los hombres” . Es 
comparada a un cachorro de león, criado en una 
casa para regocijo de grandes y pequeños, pero que, 
al crecer, destruye a quienes antes lo mimaban30 . El 
curso de las ideas es, en este estásimo, el siguiente:
a) Helena encerraba ya, detrás de su profético nom­
bre, su horrible naturaleza; b) al huir de su patria 
llevó a Troya un matrimonio que más tarde se con­

29 Sobre este punto, ver nuestra nota en la traducción 
del pasaje.

30 Cfr. Knox, “ The lion in house”  (ClPh. 47,1952,18 s.). 
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vertirá en lamento. El poeta emplea aquí un ambi­
guo término, κήδος, que significa las dos cosas al 
tiempo; c) de igual manera que se cría un cachorro 
de león en casa, que, a la postre, resulta desastroso 
para la misma casa, Helena llegó a Troya com o algo 
feliz, que, con el tiempo, se convirtió en la propia 
perdición de los troyanos. Luego el coro saca una 
consecuencia de carácter ético-religioso: la felicidad 
(όλβος) conseguida por medio de ϋβρις trae terribles 
consecuencias. Es la doctrina arcaica bien conocida 
a través de Solón y Heródoto31 .

Termina el canto. Aparece ahora Agamenón, a 
quien el corifeo llama “ destructor de ciudades” , en 
una expresión que es trágicamente ambigua. Des­
pués de este canto, sabemos ya que el caudillo está 
condenado por los dioses.

El episodio de la alfombra (810-974) está marca­
do por un profundo simbolismo32 : Agamenón ha 
llegado, por fin, a Argos. Dirige un largo parlamento 
a los dioses de la ciudad, a quienes invoca en primer 
término; a su hogar, a sus conciudadanos. Le contes­
ta Clitemnestra en un largo discurso, hipócrita, lleno 
de palabras y expresiones de doble sentido. Y , acto 
seguido, le invita a entrar en palacio pisando un 
hermoso tapiz de púrpura. La interpretación de este 
pasaje ha sido objeto de duras polémicas. Es cierto, 
por lo pronto, que el tapiz que Clitemnestra invita 
a su esposo a pisar estaba reservado al culto a los 
dioses: pisarlo era, pues, un sacrilegio. En este senti-

31 Sobre ello, cfr. Dodds, Los griegos y lo Irracional, Ma­
drid, 1960,131 ss.

32 Denniston-Page opinan que no puede hablarse de al­
fombra, sino de tapiz. La alfombra sólo habría sido conoci­
da de los griegos a partir de Alejandro. Sobre el simbolismo 
“ mágico” , del tapiz, cfr. R.F. Goheen, AJPh. 76,1955,126 ss.
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do, las dudas de Agamenón, que se resiste al princi­
pio a ceder al ruego de su esposa, están más que 
justificadas. Pero los críticos no están de acuerdo 
sobre la raíz psicológica profunda de esas dudas: 
desde el punto de vista, idealista, de Fraenkel, 
quien sostiene que se trata de un acto de nobleza 
de Agamenón, que no quiere discutir con su espo­
sa33 , a la explicación de Denniston y Page, en su 
edición comentada de esta tragedia, y cuya tesis es 
que él rasgo específico del Agamenón esquileo no es 
precisamente la nobleza, sino “ la arrogancia y la 
frialdad” 34, todos los matices tienen ahí cabida. Lo 
mínimo que cabe decir es que, psicológicamente, 
resulta difícil explicar que el caudillo griego ceda 
al ruego de su esposa, y que detrás de la decisión 
de pisar los ricos bordados se oculta un profundo 
simbolismo que anticipa, fatídicamente, el baño de 
sangre que le espera35.

Sea como sea, Clitemnestra consigue lo que se 
había propuesto, y, antes de abandonar la escena, 
camino del baño donde caerá su esposo, se dirige a 
Zeus en estos términos: “ Zeus, Zeus que todo lo 
llevas a su cumplimiento: cumple ya tu cometi­
do” 36 .

33 Ed. Fraenkel, com. ad. loe. Lo mismo opina Te Riele 
(Les femmes chez Eschyle, Groninga, 1955,25). Para este 
critico, el que Agamenón ceda es “ un rasgo de refinamiento”  
del personaje. Pero com o apunta Lebeck (op. cit. p.76), 
“ this is not the Agamemnon o f Aeschylus. . . this is a visual 
illustration o f  the man who tramples what is sacred” .

34 Sobre esta frialdad, cfr. J. Alsina, Tragedia, religion y 
mito entre los griegos (ya citado), p. 222 s.

35 Algunos críticos han acudido a una explicación a base 
de la psicología profunda. Así Winnington-Ingram (JHS, 58- 
1948) al afirmar: “ his desire to tread the scarlet draperies 
is stronger than he knows” .
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Tras un nuevo estásimo (vv.975-1034), que 
aumenta aún más la atmósfera de tensión y angustia 
con que se ha desarrollado hasta aquí la tragedia, 
sigue la famosa escena de Casandra. Puede afirmarse 
que estamos ahora en el climax de la pieza. Casandra 
es una prisionera que forma parte del botín que el 
caudillo griego se ha reservado para sí. Pero al 
tiempo es una hija de Príamo, y una profetisa, 
requerida de amores por Apolo y que cayó en des­
gracia a los ojos del dios, el cual la castigó haciendo 
que nadie creyera sus vaticinios. El hecho es impor­
tante, porque cuando la pobre prisionera intenta 
convencer al coro del próximo asesinato de Agame­
nón nadie le da crédito. Las palabras que pronuncia­
rá en esta escena Casandra son un grandioso ejemplo 
de la ambigüedad, la doble faz que presentan a veces 
los dioses griegos, en este caso Apolo37. “ La visión 
de Casandra es el último eslabón en la cadena de 
causas que sólo pueden acabar con la muerte de 
Agamenón” , ha dicho un crítico38. Pero, al mismo 
tiempo, la función de la escena es poner de relieve 
la culpa personal de Agamenón, complemento de la 
culpa heredada que contribuye a la caída del héroe. 
Casandra es, en efecto, aquí el símbolo de la ciudad 
conquistada, y, al tiempo, la que recordará al coro, y 
al público, los horribles crímenes que han cometido

36 Sobre Zeus teleios, Fischer, Der Telosgedanke in den 
Dramen des Aischylos, Hildeshein, 1965 quien apunta que 
telos es el término que más veces aparece en la Oresti'a. 
Cfr. además, Stanford, Ambiguity in Greek Literature, 
Oxford, 1939,157 s.

37 Sobre la “ ambigüedad”  de los dioses griegos, cfr. 
Ch. Moller, Sabiduría griega y paradoja cristiana, Barcelona, 
1963,37 ss.

38 Lebeck, 53.
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los miembros del clan de los Atridas. La fuerza 
plástica con que Casandra evoca la maldición que ha 
caído sobre la casa de Atreo prepara el ánimo para el 
último eslabón de la cadena: la muerte de Agame­
nón a manos de su esposa.

La última parte de la pieza comprende varias 
escenas: a) la escena del asesinato que, de acuerdo 
con la práctica griega, tiene lugar entre bastidores. 
Por tanto, sólo oiremos los gritos de la víctima;
b) la reacción del coro, que no acierta a comprender 
lo que realmente está ocurriendo, y que actúa movi­
do por toda clase de indecisiones, no siempre bien 
explicadas39 ; c) un canto amebeo40 entre el coro y 
Clitemnestra en el que se discute la culpabilidad de 
la reina; y, finalmente, d) un treno (lamento fúne­
bre) por el rey asesinado, que Esquilo elabora a par­
tir de elementos culturales y rituales.

La escena final, acaso demasido fría para nuestra 
sensibilidad41, presenta a Egisto y Clitemnestra que 
se encaran con el coro, al que amenazan con duros 
castigos si no cede en su actitud de protesta. La 
tiranía se ha impuesto, por un tiempo, en Argos. 
La obra se cierra, pues, dejando en el ánimo del 
espectador un clima de expectación, una ansiosa

39 Dawe (Proc. Cambridge Phil. Ass. 189,1963,25 s.) ha 
intentado explicar este hecho acudiendo a la tesis de que lo 
que buscaba el poeta era, primordialmente, el efecto dramá­
tico. Es decir, ha intentado aplicar a Esquilo la tesis de T. 
von Wilamowitz con respecto a Sófocles.

40 Sobre el canto amebeo en la tragedia, cfr. últimamen­
te M. Kaimio, The Chorus o f  Greek drama, Helsinki, 1970, 
220 ss.

41 Sobre esta parte final de la pieza, cfr. el libro, altamen­
te hipotético, de Bohme, Bühnenbearbeitungen aischyleis- 
cher Tragodien, Basilea-Stuttgart, 1956 y 1959.
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espera por la libertad de Argos y por la justicia 
contra los culpables del asesinato.

2

Las Coéforos42 constituyen el segundo movi­
miento en la sinfonía que, hablando musicalmente, 
constituye la trilogía esquílea43 . Ello no quiere decir 
que estemos obligados a aceptar la tesis de Stoessl, 
quien ha pretendido que las dos primeras piezas de 
toda trilogía de Esquilo se corresponden de un 
modo absolutamente simétrico, aunque sí hay que 
aceptar que ciertas líneas simétricas pueden descu­
brirse en la construcción de las dos primeras piezas, 
como por otra parte ha demostrado Schadewalt 
en uno de sus últimos trabajos44.

Los primeros versos de la pieza se han perdido, 
debido a la caída de unas hojas del códice Marciano, 
pero los editores han suplido estos vei'sos del prólo­
go con las citas de Aristófanes en las Ranas 5 . En

42 Transcribimos Coéforos (y no Coéforas) porque así es 
como debe transcribirse. Coéforas es una mala adaptación del 
francés (Choephores).

43 Y esta sinfonía se acerca mucho a la Novena de Beetho­
ven. También en el músico alemán culmina con un Canto a la 
alegría, como la trilogía de Esquilo acaba con un final feliz. 
Creemos que sería posible establecer un paralelismo entre la 
significación metafísica de las trilogías esquileas (crim en- 
crimen—superación) con el sentido final de buena parte de 
las sinfonías de Beethoven (sobre todo la Quinta y la N ove­
na). Que sepamos, no se ha realizado nunca este estudio com ­
parativo.

44 Así Schadewalt en una contribución original recogida 
en Wege zu Aischylos (Darmstadt, 1974).

45 Véase el comentario al pasaje correspondiente de nues­
tra traducción.
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este prólogo, que en las modernas ediciones es muy 
breve debido a la pérdida a que nos referimos, 
Orestes, acompañado de Pilades, dirige una plegaria 
ante el túmulo de su padre, y le hace una ofrenda de 
un rizo de su cabellera. Ante la presencia del coro, 
ambos se ocultan. ,

El coro está formado por unas mujeres esclavas. 
El párodos (22-83) está constituido por tres tríadas, 
rematadas por un epodo, en ritmo yámbico alter­
nado con algunos docmios, el ritmo que en la poesía 
coral griega con mayor frecuencia sirve para expresar 
una profunda emoción. El tema del canto del páro­
dos es el envío que ha ordenado Clitemnestra de 
unas libaciones a la tumba de Agamenón, para que 
el horrible sueño que ha tenido la reina la víspera 
anterior no se cumpla.

Terminado el canto de entrada, Electra dialoga 
con las esclavas: el ánimo de la princesa está sumido 
en un mar de dudas. Su madre le ha ordenado 
ofrendar al espíritu de su padre unas libaciones, 
pero Electra no se atreve a cometer un acto que 
considera sacrilego. Por ello pide consejo a las 
esclavas, quienes le dan la solución (84-164). Así 
lo hace Electra, que pronuncia una larga resis en 
el sentido que le han sugerido sus consejeras (165-
151)·Sigue la famosa escena (criticada años más tarde 
por Eurípides en su Electra)46, en la que Electra 
comunica al coro que acaba de ver un rizo junto a 
la tumba de su padre, así como unas pisadas: en su 
exaltada imaginación, concluye que sólo pueden ser

46 Bohme ha sostenido la tesis de que en la pieza original 
esta escena no estaba. Cfr. nuestra nota al pasaje correspon­
diente en la traducción.
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de Orestes, que habrá enviado alguien a hacer esta 
ofrenda. Ahora sale Orestes de su escondite, y 
tiene lugar el anagnorismós o reconocimiento 
entre los dos hermanos. Orestes cuenta a su hermana 
que ha sido enviado por Apolo para vengar el 
asesinato de su padre, y que si no cumple la orden 
del dios le amenazan horribles penas.

El famoso kommós (v.306-478) es uno de los 
pasajes de esta tragedia que más polémicas ha susci­
tado. Remitimos a las notas de nuestra traducción 
del pasaje donde ilustramos con ejemplos las distin­
tas interpretaciones que se han dado. Es un canto 
amebeo muy largo, precedido por una serie de 
anapestos que recita el coro. El ritmo predomi­
nante en la parte lírica, es el eólico, con algunos 
yambos e itifálicos. La interpretación es muy di­
námica, tanto con un dinamismo externo —los dos 
hermanos suben al túmulo cantando, para descender 
después— como interno: los ánimos están profun­
damente conmovidos.

Por otra parte, no hay acuerdo sobre el orden en 
que presentan los manuscritos las estrofas y antís- 
trofas: pero la reconstrucción de K. Münscher47, 
pese a que no recibió la conformidad de W. Kranz, 
nos parece la más clara, y es la que, en consecuencia, 
hemos adoptado: De acuerdo con el crítico alemán, 
el kommós se divide en cuatro partes distintas. 
La primera (vv.306-379) presenta la siguiente es­
tructura:

Anaps. Str. Str. Ant. Anaps. Str. Ant. Ant. Anaps.
a c a b c b

Coro Or. Coro El. Coro Or. Coro El. Coro
I_______ I__ 1 I_____ I_____I

47 “ Der Bau der Lieder des Aischylos”  (Hermes, 59-1924, 
204 ss.).
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La segunda parte (380-422) ofrece una estructura 
parecida:

Str. Str. Ant. Anapestos Str. Ant. Ant.
a c a b c b

Or. Coro El. Coro Or. Coro El.
I------------J---------J I---- :--------- 1----------- 1

La tercera parte presenta la siguiente estructura, 
que se consigue trasponiendo los vv.434-439 tras 
el v.455:

Str. Str. Str. Ant. Ant. Ant.
a b c a b c

Coro El. Coro El. Coro Or.
I 1-----------;---------------- 1 I

La cuarta parte (vv.456-478) consta sólo de dos 
pares estróficos: en la primera serie estrofa/antís- 
trofa se alternan Electra, Orestes y el Coro en sus 
invocaciones al espíritu del muerto; el segundo par 
está formado por un breve canto coral que se cierra 
con un breve sistema anapéstico, con cláusula pare- 
míaca. La grandiosidad y efecto dramático de esta 
parte de la tragedia ha sido con razón elogiado por 
los críticos de todos los tiempos.

Terminado el kommós, Orestes indica a cada uno 
de sus colaboradores la tarea que les incumbe. En 
tanto él y Pilades entran en palacio para realizar 
la deseada venganza, el coro debe permanecer en 
silencio. Por su parte, Electra entrará en palacio para 
no levantar sospechas, y ayudar, en caso de nece-

68



sidad. Todo, pues, parece preparado para el acto 
final (551-584).

Entre tanto, y para permitir el movimiento de 
los demás actores, el coro entona un estásimo (585- 
651): el tema central es cantar la maldad de Cli­
temnestra que es presentada como el colmo de la 
perfidia y la perversidad. Los coreutas pasan revis­
ta a los grandes crímenes del mito, concluyendo 
que, al final, empero, siempre estos ejemplos de 
maldad han sido castigados por la Justicia48.

El episodio siguiente (652-782) nos presenta ya a 
Orestes en acción: llama a las puertas del palacio, 
y consigue entrar empleando el ardid de fingirse 
un caminante que trae la falsa noticia de la muerte 
de Orestes. Sale después la nodriza de Orestes 
comunicando al coro que Clitemnestra le ha orde­
nado que vaya en busca de Egisto para que reciba 
de labios del falso caminante la noticia de la muerte 
de Orestes. El coro le recomienda que diga a Egisto 
que acuda sin su escola. Con ello se va a facilitar la 
venganza.

En un nuevo estásimo (783-837) el coro invoca a 
los dioses implorando su ayuda en la acción venga­
tiva que se prepara. El estásimo está formado por 
tres tríadas, con un canto intermedio (μεσ^δτ?) 
entre cada estrofa y antístrofa. El ritmo es predo­
minantemente crético, con lecitios y algún doc- 
mio49. Aparece ahora Egisto (838), de paso hacia

48 A quí nos hemos permitido, siguiendo una sugerencia 
de Schütz, trasponer los v.v.523-630 después de 638, porque 
la lógica de las ideas lo exige.

49 — u — = crético ; — u — u — u — = lecitio ; — u — u u —
= docmio (uno de los tipos base; otros tipos son u ----- u —,
y el hipodocmio — u — u — ).
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el palacio. El coro entona un canto de júbilo (855- 
868). Y de pronto, un grito de dolor (869) se oye 
en el interior del palacio: aparece un criado, quien 
comunica que Egisto ha caído asesinado. Clitemnes­
tra sale apresuradamente y recibe de labios del cria­
do la terrible noticia: el muerto asesina a los vivos 
(886). La reina comprende el sentido de estas pala­
bras enigmáticas. Orestes y Pílades salen del palacio 
y se enfrentan a Clitemnestra. Ha llegado su última 
hora. Orestes duda un instante: “ Pílades, ¿daré 
muerte a mi madre?”  (v.899). Y  Pílades le recuerda 
el oráculo de Apolo. Breve diálogo entre la madre 
y el hijo, y finalmente, el matricidio. El coro pro­
rrumpe en un clamor de alegría en un estásimo 
cuya base rítmica son los docmios, el metro más 
vivo de la antigüedad: llegó ya la justicia. La luz 
brilla de nuevo (935-972).

La parte final de la pieza se corresponde con la 
parte correspondiente del Agamenón, aunque en 
ésta hay una mayor abundancia y riqueza lírica. 
Orestes justifica su obra, recuerda el oráculo de 
Apolo, los crímenes de Clitemnestra (973-1020). 
Pero ahora (1021 ss.) comienza a actuar la maldi­
ción materna, y la sangre vertida se encarna en 
las terribles Erinis. Orestes siente que la razón va 
a extraviársele. Tenemos ya el camino preparado 
para la pieza final, las Euménides.

3

El Agamenón se cierra con un asesinato. La sangre 
vertida, la de un esposo a manos de su esposa, excita 
la cólera de Apolo, que exige una reparación. Pero 
esa expiación se realiza por medio de otro asesinato: 
Apolo ordena a Orestes, el hijo del caído, que dé
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muerte a su propia madre. Con ello se conculca el 
orden religioso y “ moral” : la sangre de Clitemnestra 
exige, a su vez, que se derrame la de su matador. 
Las Erinis son las encargadas, en la ordenación pre- 
olímpica de la divinidad, de perseguir al matricida 
hasta derramar toda su sangre50. Asi, las Coéforos 
culminan con el triunfo de la “justicia” , una justi­
cia parcial, que lleva a la muerte de Clitemnestra. 
Pero ocurre, que, en esta dinámica, sangre exi­
giendo nueva sangre, de acuerdo con una ley pare­
cida a la del Talión, la cadena de muertes no aca­
baría jamás. El nudo de esta serie inevitable de 
asesinatos no se cortaría nunca: y es preciso que, 
para ello, intervenga una divinidad. Tal es la temá­
tica de la última pieza de la trilogía. En las Eumé- 
nides se enfrentan las divinidades ancestrales, las 
Erinis, con la nueva ley de Apolo, con la interven­
ción de una divinidad neutral. Y el resultado es 
el hallazgo de una nueva solución: por medio de 
una purificación ritual, y mediante una nueva orde­
nación del cosmos divino, puede alcanzarse una 
solución en esa serie, que parecía inacabable, de 
muertes y castigos. Por ello decíamos más arriba 
que la Orestia lleva consigo un mensaje que no está 
lejos del que quiere pregonar la Novena sinfonía de 
Beethoven.

El prólogo de las Euménides es recitado por la 
Profetisa de Delfos (1-63). Tras hacer una breve 
historia del famoso oráculo, informa al público de 
la situación concreta: ha divisado en el interior del

50 Sobre restos de elementos preolímpicos (matriarcado, 
etc.) en la literatura griega, puede ver el lector el libro, un 
tanto discutible, de Butterworth Some traces o f  preolympic 
world, Londres, 1967.



santuario una escena horrible: un hombre con una 
espada aún mojada de sangre, y un grupo de mujeres 
de una muy extraña catadura: son las Erinis que 
tienen acosado a Orestes. Acto seguido aparece 
Orestes, quien suplica a Apolo que no le abandone 
en este trance tan terrible. Apolo le promete protec­
ción (64 ss.). Desaparecido de escena Apolo, aparece 
el espectro de Clitemnestra exigiendo lo que cree su 
derecho: que las Erinis acosen a Orestes hasta ani­
quilarlo (93-116).

No hay propiamente párodos, si por ello enten­
demos la entrada, en ritmo de marcha, del coro: 
éste está ya en escena, adormilado. Clitemnestra 
insiste en sus exigencias, y le exhorta a despertar. 
Una vez despierto, el coro entona un estásimo 
(143-177) en el que se queja de que sus derechos 
hayan sido pisoteados por los olímpicos. Vuelve a 
aparecer Apolo, quien intenta expulsar a las Erinis 
del templo. Se entabla un diálogo entre el corifeo 
y el dios olímpico sobre los derechos de cada cual.

Tenemos ahora un cambio de escena: estamos en 
el Areópago, mejor dicho, en la colina donde, en 
el futuro* tendrá su sede este tribunal. Aparece 
ahora Orestes, que, por orden de Apolo, y tras 
haberse purificado de la sangre vertida51 ha ido a 
abrazarse a la imagen de Atenea. Tras él ha corrido, 
com o una jauría52, el coro de Erinis, que acaba des­
cubriéndolo. Una vez lo ha descubierto, entona

51 Hay distintas versiones, en el mito, de la purificación 
de Orestes. Cfr. en general, J. Defradas, Les thèmes de la pro­
pagande delphique, París , 1954, 160 ss.

52 Uno de los leit-motiv de las Euménides es el de la jauría 
que acosa a la presa. Cfr. Dumortier, Les images dans la 
poésie d ’Eschyle, Paris, 1935, passim.
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un estásimo (254-275), tras el cual Orestes intenta 
justificarse ante el coro, aduciendo que ha sido ya 
purificado. El coro no acepta la solución apolínea 
de la purificación, y canta una larga tirada de 
versos, donde expone sus funciones, encomendadas 
por los dioses: de hecho, es la respuesta a las protes­
tas de inocencia de Orestes.

En el siguiente episodio aparece Atenea, quien 
dice haber acudido porque ha oído la petición de 
ayuda de Orestes. Se entabla un diálogo esticomi- 
tico53 entre el corifeo y Atenea. La diosa, que va 
a ser la que presidirá el tribunal que habrá de juzgar 
el crimen de Orestes, interroga a las dos partes. 
Aceptada la idea de un juicio, el coro se enfurece: 
no acepta que su víctima sea juzgada, pues cree 
que la actuación de las Erinis debe obrar automáti­
camente una vez se ha vertido sangre humana: 
Barrunta una “ subversión”  (cfr.v. 490 y ss). La 
interrogación de las dos partes tiene ahora perfecto 
cumplimiento, y se realiza a través de un largo 
episodio (566-807).

Tras la interrogación, la votación. Atenea ha ins­
tituido un tribunal humano, y cada juez emite su 
voto, poniendo en una urna el voto condenatorio 
y en otra el absolutorio. El resultado es un empate, 
y, tal como había indicado previamente Atenea, 
en este caso el acusado resulta absuelto.

Pero las Erinis no se conforman, y amenazan con 
volcar su ponzoñoso aliento sobre Atenas. Pero 
Atenea las convence: tendrán un lugar en el culto 
de Atenas, y, de divinidades malditas se convertirán

53 Se llama esticomicia (στιχομυΰία) a la parte de la trage­
dia en que los actores dialogan verso por verso. Cfr. W. Jens, 
Die Stichomythie in der friihen gr. Tragodie, Munich, 1955.
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en diosas benéficas. Se llamarán, de ahora en ade­
lante, Euménides, las Bienhechoras, las Benévolas.

4

¿Cuál es el sentido de la Orestía? Descartada la 
tesis de Bohme54, que pretendía reconstruir la obra 
original, profundamente modificada por un adapta­
dor que habría representado la obra algunos años 
después de la muerte de Esquilo, tres son las inter­
pretaciones que se han avanzado de la obra: a) la 
Orestía es, según un grupo de filólogos55 una 
tragedia que debe interpretarse en sentido político. 
El autor ha intentado presentar plásticamente, la 
lucha potítica de Atenas, en especial, la cuestión 
del papel que debe desempeñar el Areópago, el 
tribunal constitucional de Atenas hasta que Clíste- 
nes le despojó de estas atribuciones, b) La Orestía, 
según otro grupo de críticos56 encierra un profun­
do sentido moral. La doctrina básica es la del juego

54 Bühnenbearbeitungen aischyleischer Tragodien, Basi- 
lea-Stuttgart, 1956 y  1959. De acuerdo con las reconstruc­
ciones, altamente hipotéticas, de este autor, la Ur-Orestie u 
Orestía originaria esquílea, antes de sufrir las modificaciones 
del adaptador (Bearbeiter), se caracterizaba por los rasgos 
siguientes: a) Egisto no aparecía; b) Clitemnestra era una es­
pecie de servidora de los poderes oscuros (Erinis, etc.) que, 
en la obra, realizaba un puro acto de justicia: dar muerte al 
que había sacrificado a Ifigenia; c) Apolo no jugaba papel 
alguno, como tampoco Pílades; d) las Euménides han sufrido 
una profunda readaptación, pues en la obra original no figu­
raba el juicio de Orestes, sino la revelación de unos misterios.

55 Entre otros, Podlecki, Gülke (cfr. su estudio Mythos 
und Zeitgeschichte bei Aischylos, Meisenheim a. Glan, 1969).

56 Así, Maddalena, Wilamowitz, Kuhn.
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de hybris y némesis la de la culpa y castigo, c) Se­
gún un tercer grupo de intérpretes57 la Orestia 
debe entenderse como una obra en la que su autor 
pretende trazar, mediante un esquema mítico, la 
evolución social de la Atenas primitiva desde un 
estadio en el que todavía domina la ley de la sangre 
y la “justicia tribal”  a un estadio superior en el que 
el estado ha superado la mera organización tribal 
y en el que la ley de la vendetta queda racionali­
zada y convertida en juicio. El Estado ha sustituido 
a la Tribu.

En realidad, todas estas interpretaciones son 
legítimas, pero parciales. Lo que Esquilo ha preten­
dido, en última instancia, es ofrecer, mediante una 
grandiosa creación trágica, un ejemplo de lo que es 
el paso de las fuerzas oscuras a la brillante luz 
olímpica. Y aquí cabe todo, desde lo puramente 
político a lo social, pasando por lo religioso. De 
hecho, la Orestia, una de las grandes obras maestras 
de la Literatura, es la síntesis artística de la histo­
ria de la Humanidad en su oscuro peregrinaje por 
la Historia.

57 G. Thomson, el P. Estai, etc.
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NUESTRA EDICION

El texto que nos ha servido de base ha sido la edi­
ción de G. Murray (Oxford, 19552). Pero, nos ha 
tentado la idea de establecer un texto que evite, ante 
todo, las numerosas cruces que, debido al estado de 
la tradición de la obra esquilea, abundan en las edi­
ciones normales. Por otra parte, hemos cambiado en 
algunos lugares las lecturas de Murray, y, en muy 
pocos casos, hemos introducido conjeturas propias. 
El resultado es un texto casi nuevo con respecto a la 
edición de Murray. Para que el lector pueda formar­
se una idea de los cambios que hemos introducido, 
ofrecemos a continuación una lista de las variantes 
que nos separan de la edición que nos ha servido de 
punto de partida:

Agamenón
v.40 Πριάμου (FTr.).— v.48 μεγάλ (Denniston-Pa- 
ge).— v.102 ας άναψαίνεις (Ahrens).— ν.106 μολττά 
δ’ ά\κάν (Denniston-Page).— ν.119 βοοκομένω y 
φερματι (Denniston-Page).— ν.120 βλάψαντε (Den­
niston-Page).— V.125 [r ’](Karsten).—ν.216 περιόργω 
σφ' (Bamberger).— ν.168-183 pasan inmediatamen­
te tras el v.217 (Dawe).— v.251 (δ ’) (Elmsley).— 
v.287 ισχύς (códices).— id. |προς ηδονήν^ (Den-

85



niston-Page).— tras 287 laguna (Paley).— v.304 
χρονίξεσύαι (Casaubon).— v.323 eliminada la 
cruz (Alsina).— v.346 παρηγορείν (Headlam).— 
ν.347μή τύχοι (VF.).— v.374 éyyovobaa τολμήτων 
άρή (Rose).— ν.377 [υπέρ τό βέλτιστον] (Maehly).— 
ν.420 πενύήμονες (FTr.).-v.423 έσΰλά τίς (FTr.).- 
íd. δοκοννi?’ (Salzmarin).— ν.457 δημοκράντον (Por- 
son).—ν.469 oiKoiç(Denniston-Page).— v.483 |αιχμά| 
(Alsina).— v.504 δέκατου (Wunder),— v.520 πω 
(Headlam).— v.539 χαίρω ye (Enger).—v.547 ύμϊν, 
eliminando στρατφ (Wilamowitz).— v.551 ταύτά 
(Haupt).— v.557 ϊσματος (Wilamowitz).—v.558 καί 
πλέον στύγος προσήν (Wilamowitz).— ν.560 
fXeipcóínaif (Alsina).— Post 561 laguna de un verso 
(Sidwick).— v.568 δή (Rauchenstein).— v.573/74 
colocado después de 569 (Elberling).— v.576 
ποτωμένω  (Ahrens).— v.577 Ίροίην (F).— v.584 
ήβφ (FTr.).— v.590 φρυκτώρων (Códices).— después 
de 596 laguna (Alsina).— v.605 (Blaydes).— v.616 
(δ') (Alsina).— εύπρεπή (Auratus).— v.649 Άχαιοϊς 
ΰεώ ν  (Blomfield).— v.681 ώνόμαζεν (FTr.).— 
v.696 κέλσαv τάς (Denniston-Page).— v.712/13 
κίκλήσκουσα Πάριν (FTr.).— v.767 τίταν (Ed.
Fraenkel).— v.768 μέλαιναν 'Άταν (Auratus).— 
V.770 είδομέναν (Códices) ν.776 'έσύλα (Wilamo­
witz).— ν.794 eliminadas las cruces (Alsina).— 
v.838/39 coma después de 'άν (Alsina).— v.884 
tí (Hartung).— v.900 eliminado (Ed. Fraenkel).— 
v.901 colocado después de 898 (Bothe).— v.902 
eliminado (Blomfield).— v.913 coma después de 
δικαίως y cruces ante είμαρμένα (Alsina).— v.930 
είπον τάδε (Weil).— v.933 έρξειν (Headlam).— 
v.934 έξείπεν (Auratus).— v.943 μεν, τό δε 
πάρες γ ’ (Wilamowitz).— ν.949 φύειροντα (FTr.).— 
ν.965 μηχανομένχι (Abresch).— ν.984 ξϋν έμβολαϊς
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(Casaubon).— v.985 ψάμμος εμτττα ( Wilamowitz).-  
V.1023 'κ (Blaydes).— v.1024 signo de interrogación 
después de έπ’ άβλαβεία (edd.).— v.1041 δουλίας 
μάσ&λης βίαν (Weil).— ν.1045 κού napa οτάΰμην 
y laguna (Blaydes).— ν.1057 πέλας (Thiersch).— 
νν.1073/77 y 1080 'Απόλλων (Hermann).— ν.1091 
καρατόμα (Kayser).— ν.1171 (ού) (Hermann).— 
ν.1172 ΰερμά νάματ' (Martin).— ν.1181 έφήζειν 
(Page).— ν.1183 άκτάς (Auratus).— ν.1216 (δυαφ- 
ροιμίοις) (Hermann).— ν.1235 eliminadas las cruces 
(edd.).— V.1252 μακράν (Ed. Fraenkel).— v.1268 
άτης (Stanley).— v.1270 άποπτύσας (Blaydes).— 
V.1271 μ' èq (Heusde).—v.1272 ( r ’)y  cruces(Enger).— 
V.1289 κάγώ (Heath).— v.1327/30 atribuidas al coro 
(Headlam).— v.1354 ώ ς  (FTr.).— v.1356 χάριν (Tri- 
ion).—v.1357 πάρος (Herwerden).— v.1371 elimina­
das las cruces (Denniston-Page). v.1378 νίκης 
πάλαισμ' áp' (Mazon).— v.1387 Διός (Enger).— 
v.1388 ópvyávei (Hermann).— v.1395 Ήρεττόντως 
(Voss).— vv.1409/10 eliminar la interrogación tras 
άράς y colocarla después de άπέταμες (Denniston- 
Page).— V.1446 eliminar la cruz yleer<¿(Ar|TGop(edd.).
— v.1447 άνήρ (Wilamowitz).— id. χλιδής (FTr.).— 
v.1459 réXeov(Denniston-Page, con dudas).— v.1460 
τόδ'; ήτις (Schütz).— v.1481 (ή μέγαν) οϊκοις (Weil).
— V.1484 άκορέστου (FTr.).— ν.1526 eliminada la 
cruz; ιτολυκλαύτην (Porson).—ν.1527 άνάξια (Page).
— V.1531 εύπαλάμων μεριμνών (Enger).— ν.1534 
ληκεϊ (Scheer).— ν.1535 Αίκαν (Auratus).— ν.1567 
άνέβης (Canter).— ν.1568 χρησμόν (Canter).— ν. 
1595 laguna tras άνωάεν  (Wilamowitz).— ν.1600 eli­
minado (edd.).
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Coéforos

v.7 (τίΰημι) (Rose).— v.23 χοάς (Rose).— v.23 
κτύττω (Auratus).— v.30 -προοτέρνω στολμώ  
(Blass).— v.64 χρονίζοντας, eliminando βρύει y la 
cruz (Dindorf).— v.69 πανα-γρέτας (Paley).— v.73 
άκταίνοντες (Scheer).— v.79 πέπρωτ’ (Weil).— 
άπ ’ άρχάς (escolio a Μ).— v.80 φερομέναν (Weil).— 
V.145 καλής (Schütz).— ν.161 Σκυΰι,κά (Roborte- 
llo).— V.162 èv "Αρει ’πιπάλλων βέλη (Mazon).— 
V.163 ξίφη (Paw).— v.283 ô'(Headlam); después 
de 283 eliminar la laguna (Alsina).— v.285 ορών τε.. 
νωμών τε (Alsina).— ν.287 eliminado (Scheer).— 
V.308 καταβαίνει (G. Thomson).— v.331 άμφιλαψώς 
(Page).— V.378 — bv (Auratus).— τούτω  (Bamber­
ger).— v.381 τι (Schütz).— v.386 πευκάεντ' (Her­
mann).— v.389 olov, sin cruz (Hermann).— v.411 
κλύον οόν (Heyse).— ν.417 ττροφανεΐοα (Bamber­
ger).— V .434/38 colocados tras 455 (Schütz).— 
Laguna (Wilamowitz).— v.450 (οέ&εν) (Paley).— 
v.454 δργα (Escaligero).—v.544 ύπελελίζετο (Hoern- 
le).— v.562 eliminado (Blaydes).— v.588 βρύουσι 
(Hermann).— v.588/89 πλάύουσι eliminado (Her­
mann).— v.589 βλάπτουσi (Butler).— ν.603 χαύναις 
y eliminada la cruz (Wilamowitz).—v.625 άπεύχεται 
δόμος (Mazon).— v.628 άπεικότως εβας (Schole- 
field).— v.630 (τ ’) (Hermann).— vv.623/30 coloca­
dos después de 638 (Preuss).— v.641 cruces (edd.).— 
Después de 697 laguna (Blaydes).— v.698 κακής 
(Port).— v.699 έγγραφε (Stephanus).— ν.704δυσσε- 
βείας (Heimsoeth); (δ1) (Portus).— v.711 (άναψυχής) 
(Blass).— ν.819 κλυτόν (Bamberg).— ν.822 όξύκρεκ- 
τον (Kirchhoff).— βοητόν (Enger).— ν.875 πεπληγμέ- 
νου (Schütz).— ν.883 έπιξήνου (Abresch). Atribuido 
al coro (Rose).—παρνάσιος (Μ).— ν.955 δόλια (Her­
mann).— ν.957 χρονισύείοα  δ’ (Mezger).— ν.962 τό

88



(Turnèbe).— v.964 δόμος (Meineke).— v.965 χαμαι- 
πετής εκεισο δή (Meineke).

Euménides

v.49. Tras este verso laguna de un verso (Wake­
field).— V.105 eliminados los corchetes (Alsina).— 
V.119 </>ι'λωϊ> ού κενοί (Dodds).— ν.352 άπόμοιρος 
(Ο. Müller).— ν.360 eliminadas las cruces (Alsina).- 
V.361 έμαϊς μελέταις (Voss).— ν.481 δυσπήμαντ' 
(Es caliger ο).— ν.1044 δ'εστιν άπ' Άϊδος οϊχων
(Murray en el aparato).
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ALGUNOS JUICIOS SOBRE ESQUILO

Esquilo se ha atrevido con imágenes de un puro 
corte heroico.

Pseudo-Longino.

Tragoedias primus in lucen Aeschylus protulit, 
sublimis et gravis et grandiloquens saepe usque ad 
vitium.

Quintiliano.

Es mérito suyo haber convertido la tragedia en 
algo totalmente ático. . . En todo él se halla un 
soberano dominio del lenguaje que lo distancia de 
la uniformidad homérica o pindárica.

Wilamowitz.

Esquilo es un poeta de las ideas: esto es, uno de 
los que derivan su inspiración, en gran parte, de sus 
creencias y especulaciones filosóficas.

G. Murray.

Ninguno, antes o después de él, ha expresado con 
igual fuerza el conjunto de experiencias, sentimien­
tos o afectos que se hallaban en la religión popular.

M.P.Nilsson.



En suma hay (en él) un plan eterno que lo gobier­
na todo, un plan que es Logos, un Logos que es 
Zeus. Y por Zeus podemos entender Dios mismo, el 
que ejerce su dominio en el mundo.

A.—J. Festugiére.

Así vemos que, desde sus primeras tragedias, Es­
quilo se interesaba por el proceso histórico por el 
que el Atica antigua se había transformado en la 
Atenas de su tiempo.

G.Thomson.

Escarbando en el dolor del hombre, Esquilo des­
cubre al individuo y transforma la tragedia.

A. Maddalena.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ



AGAMENON



TA TOT ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ

ΦΤΛΑΕ ΧΟΡΟΣ [ΑΓΓΕΛΟΣ]

ΚΛΤΤΑΙΜΗΣΤΡΑ [ΤΑΛΘΤΒΙΟΣ] ΚΗΡΤ

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ ΚΑΣΣΑΝΔΡΑ ΑΙΓΙΣΘΟΣ

Προλογίζει δέ ό Φύλαξ, θεράπων Άγαμέ μνονος.



PERSONAJES DEL DRAMA

VIGIA HERALDO
CORO DE ANCIANOS AGAMENON
MENSAJERO CASANDRA
CLITEMNESTRA EGISTO

La acción tiene lugar en Argos. Al fondo está el 
palacio de los Atridas.



ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

Φ Τ Λ Α Ε

Θεούς μέν αιτώ τώνδ’ Απαλλαγήν πόνων,
φρουράς έτείας μήκος, ήν κοιμώμενος
στέγαις ’Ατρειδών άγκαθεν, κυνός δίκην,
άστρων κάτοιδα νυκτέρων όμήγυριν,
καί τους φέροντας χεϊμα καί θέρος βροτοϊς 5
λαμπρούς δυνάστας, έμπρέποντας αίθέρι
[Αστέρας, όταν φθίνωσιν, Αντολάς τε τών],
καί νυν φυλΑσσω λαμπάδος τό σύμβολον,
αυγήν πυρός φέρουσαν έκ Τροίας φάτιν
αλώσιμόν τε βάξιν ώδε yàp κρατεί 10
γυναικός Ανδρόβουλον έλπίξον κέαρ.
εύτ' άν δέ νυκτίπλαγκτον 'ένδροσόν τ' εχων
εύνήν όνειρο ις ούκ έπισκοπουμένην
èμήν-φόβος yap Ανθ’- ύπνου παραστατεϊ,
τό μή βεβαίως βλέφαρα συμβαλεϊν ΰπνω- 15
δταν δ' Αείδειν ή μινύρεσθαι δοκώ,
ύπνου τόδ’ άντίμολπον έντέμνων άκος,

1 La primera parte del parlamento del Vigía (1-21) está en­
marcado por la noción de fin de las fatigas, mediante el pro­
cedimiento típico de la Ringkomposition (cfr. van Otterlo, 
Beschouwingen over het archaïsch Element in den Stijl 
van Aischylus, Utrech, 1937), al igual que en las Coéforos 
(v.2 y 19), donde el tema es sé mi aliado.
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(En la azotea del palacio de los Atridas. Es 
noche cerrada. Un vigía monta la guardia.)

VIGIA A los dioses pido el fin de mis fatigas1 ; de 
esta guardia que dura hace ya un año, y en cuyo 
transcurso, echado, como un perro, en la azotea del 
palacio de los Atridas, he aprendido a saber distin­
guir la multivaria muchedumbre de los astros, y las 
estrellas que traen a los hombres inviernos y veranos, 
sus ortos, sus ocasos, esos principes luminosos que 
en el cielo resplandecen.

(Breve pausa.)
Y ahora estoy aguardando la señal de la antorcha, la 
llama esplendorosa que ha de traer noticias de Tro­
ya, y el anuncio de que ha sido conquistada. Así lo 
ha decretado el ánimo varonil, impaciente, de una 
hembra2.

Cada vez que me tumbo en mi camastro perdido 
en la tiniebla, empapado de escarcha y nunca visita­
do por los sueños —que en vez del sueño, el terror se 
me acerca y me impide cerrar los párpados en tran-

2 “ Clitemnestra, llena de temor culpable (por su trato con 
Egisto) y por su ansia por vengar a Ifigenia, parece esperar 
constantemente la señal del retorno de Agamenón en este 
décimo año de la guerra”  (Denniston-Page, ad. loe.).
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κλαίω τότ' οίκου τοϋδε συμφοράν στενών
ούχ ώς τά πρόσθ' άριστα διαπονουμένου.
νϋν δ' εύτυχής γένοιτ’ άπαλλαγή πόνων 20
εύαγγέλου φανέντος όρφναίου πυρός.

ώ χαϊρε λαμπτήρ, νυκτός ημερήσιον 
φάος πιφαύσκων καί χορών κατάστασιρ 
πολλών èv 'Αργεί, τήσδε συμφοράς χάριν. 
ίου ιού. 25
'Αγαμέμνονος γυναικί σημαίνω τορώς 
εύνής έπαντείλαοαν ώς τάχος δόμοις 
όλόλυγμόν εύφημοϋντα τήδε λαμπάδι 
έπορθιάξειν, εϊπερ Ίλίου πόλις
έάλωκεν, ώς ο φρυκτός άγγέλλων πρέπει■ 30
αύτός τ' ’έγωγε φροίμων χορεύσομαι.
τά δεσποτών yàp εύ πεσόντα θήσομαι
τρις εξ βαλούσης τήσδε μοι φρυκτωρίας.
γένοιτο δ' ούν μολόντος εύφιλή χέρα
ανακτος ο'ϊκων τήδε βαστάοαι χερί. 35
τα δ' άλλα σιγώ■ βοίις επί γλώσση μέγας
βέβηκεν ■ οίκος δ' αύτός, εί φθογγήν λάβοι,
σαφέστατ' άν λέξειεν- ώς εκών έγώ
μαθοϋοΐν αύδώ κού μαθοϋσι λήθομαι.

3 Hay en esta frase del Vigía un anacoluto que han señala­
do todos los comentaristas del poema, procurando corregir 
el texto. Así Wilamowitz, (Aischylus. Interpretationen, 
193 ss) y últimamente R. Stark (Hermes, 81,1953,485 ss.). 
No creemos que deba aceptarse esta corrección: se trata de 
un anacoluto que pone de relieve, estilísticamente, el lengua­
je poco cuidado del Vigía, lleno de profunda emoción. Como 
se ha señalado “ hay pocos caracteres con tan breve papel y 
tan memorablemente trazados”  (Denniston-Page).

4 La metáfora está tomada del juego de dados: la victoria 
de Agamenón proporciona al Vigía un premio, al anunciar la 
caída de Troya a Clitemnestra. El triple seis es la mejor juga­
da posible.
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quilo reposo3 ; cuando quiero cantar o tararear, 
buscándome un antídoto contra el sopor, rompo a 
llorar, y lamento el infortunio de esta casa, ya no 
tan sabiamente regida como antaño. ¡Ojalá ahora, 
a través de la noche, brillara esa llama con sus 
buenas noticias, y, venturoso, llegara el fin de mis 
fatigas!

(Breve pausa. Brilla de pronto una luz a lo
lejos.)

¡Oh, bienvenida, antorcha que, en medio de las 
sombras, presagias la luz de la alborada, y, en Argos, 
el inicio de innúmeros festejos en honor de esta 
fausta ventura! ¡Oé, oé! Con voz muy clara envío 
la consigna a la esposa de Agamenón, para que pres­
ta se levante del lecho y haga resonar en palacio un 
canto de triunfo, en honor de esta antorcha, si es 
cierto que la ciudad de Troya ha sido ya tomada, 
como anuncia esta llama. Y yo mismo interpretaré 
el preludio de la danza: que la buena jugada de mis 
amos la apunto yo en mi haber, pues con esta hogue­
ra un triple seis me ha salido4 .

(Baila un instante.)
Bien, que el día en que llegue al palacio mi señor 
me sea concedido tomar la suya entre mis manos5. 
El resto . . . me lo callo. Enorme buey sobre mi 
lengua pesa. Este mismo palacio, si hablar pudiera, 
todo lo explicaría claramente. Yo, por mi parte

5 El ánimo del Vigía cambia ahora: en Argos no todo es 
fiesta, sino todo lo contrario. La llegada del señor acaso lo 
ponga todo en orden. . .
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ΧΟΡΟΣ

δέκατον μέν 'έτος τόδ’ ènei Πριάμου 40
μέγας άντίδικος,
Μενέλαος άναξ ήδ' ’Αγαμέμνων,
δι θρόνου Αιόθεν και δισκήπτρου
τιμής όχυρόν ζεύγος 'Ατρείδαν,
στόλον 'Αργείων χιλιοναύταν 45
τήσδ' άπό χώρας

ήραν, στρατιώτιν άρωγάν, 
μεγάλ’ έκ θυμού κλάξοντες Άρη 
τρόπον αίγυπιών,
οϊτ' έκπατίοις άλγεσι παίδων 50
ύπατοι λεχέων στροφοδινούνται 
πτερύγων έρετμοίαιν έρεσσόμενοι, 
δεμνιοτήρη

πόνον όρταλίχων όλέσαντες· 
ύπατος δ' à ίων ή τις ’Απόλλων 55
ή Πά  ̂ ή Ζευς οίωνόθροον 
γόον όξυβόαν τώνδε μετοίκων 
ύστερόποινον

πέμπει παραβάαιρ Έρινύν. 
οΰτω δ’ Άτρέως παϊδας ό κρείσαων 60
έπ' ’Άλεξάνδρω πέμπει ξένιος 
Ζευς πολυάνορος άμφί γυναικός, 
πολλά παλαίσματα καίγυιοβαρή, 
γόνατος κονίαισιν έρειδομένου
διακναιομένης τ ’ έν προτελείοις 65

6 Es posible que este tipo de frase sea la corriente para 
indicar la naturaleza de la culpa (el adulterio) que se comete 
en el palacio de los Atridas (G. Thomson).

7 Nueve en nuestra manera de contar. En griego se dice 
“ es el décimo año” .
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escojo hablar a aquellos que lo saben y entienden; 
para quien no lo sabe, he olvidado la historia6 .

(Sale. Entra el coro.)
CORO Nueve7 años ya desde que el ingente adver­
sario8 de Príamo —el príncipe Menelao, y Agame­
nón, la potente junta de los Atridas honrada por 
Zeus con doble trono y doble cetro— lanzaron a 
la mar, desde esta tierra, una escuadra argiva de 
mil naves —expedición armada para apoyar su dere­
cho— lanzando, con voz potente, desde el fondo del 
pecho, el grito de “ ¡Guerra!” , como buitres que, 
en un solitario dolor por sus polluelos, en torno 
al nido revolotean bogando con los remos de sus 
alas, perdido sin remedio el trabajo de proteger el 
nido de sus crías. Pero un dios, en la altura —¿un 
Apolo, quizá, o un Pan o un Zeus acaso?— al oir 
el agudo lamento de esas aves avecindadas en su rei­
no9 , envía contra los culpables una Erinis, tardía 
vengadora. De igual modo, el prepotente Zeus 
hospitalario10 contra Alejandro envía a los hijos

8 Metáfora tomada del lenguaje forense: Los Atridas son 
los “ rivales”  jurídicos de Príamo en el pleito por tomar la 
ciudad.

9 Las aves, como habitantes del “ éter” , el reino de Zeus, 
son metecos, es decir, residentes, de este reino. La idea de 
un Zeus —o un Pan o un A polo— que protege a los animales 
se halla ya en A rquíloco, fr. 94 D.

10 Como Zeus envía un castigo a las aves que saquean el 
nido de buitres, así también Zeus Xenios (protector de la 
hospitalidad) envía contra Troya un castigo por el rapto de 
Helena. La expedición es, pues, enviada de hecho por los 
dioses, pero en la toma de la ciudad se cometerán sacrilegios,
lo que clamará por una venganza a su vez. La acción humana 
presenta siempre en Esquilo una doble faz.
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κάμακος, θήοων Aavaoiow 
Τρωσί θ' ομοίως, 'έοη δ’ 'όπη νύν 
έοτί· τελείται δ’ ές τό πεπρωμένον- 
ου θ' ύποκαίων οϋτ’ έπιλείβων 
οϋτε δακρύων άπύρων Ιερών 

όργάς ατενείς παραθέλξει. 
ημείς 5' άτίται σαρκί παλαιά 
τής τότ’ αρωγής ύπολειφθέντες 
μίμνομεν ίσχύν
ίσόπαιδα νέμοντες έπι σκήπτροις. 
δ τε γάρ νεαρός μυελός στέρνων 
έντός άνάσσων
ίσσπρεσβυς "Αρης δ’ ούκ ενι χώρφ, 
τό θ' ύπέργηρων φυλλάδος ήδη 
κατακαρφομένης τρίποδας μεν οδούς 
στείχει, παιδός δ’ ούδέν άρείων 

όναρ ήμερόφαντον άλαίνει.
ον δε, Τυνδάρεω 
θύγατερ, βασίλεια Κλυταιμήστρα, 
τί χρέος; τί νέον; τί δ' έπαιαθομένη 
τίνος αγγελίας

πειθοί περίπεμπτα θυοακείς; 
πάντων δε θεών τών άστυνόμων, 
υπάτων, χθονίων,
τών τε θυραίων τών τ' άγοραίων, 

βωμοί δώροισι φλέγονται- 
Άλλη δ’ αλλοθεν ούρανομήκης 
λαμπάς άνίοχει, 

φαρμασσομένη χρίματος αγνού 
μαλακαίς άδόλοισι παρηγορίαις, 

πελάνω μυχόθεν βασιλείω. 
τούτων λέξασ' ο τι καί δυνατόν 
καί θέμις αινεί
παιών τε γενού τήσδε μερίμνης, 
ή νύν τοτέ μέν κακόφρων τελεθεί,



de Atreo, y por una mujer de muchos hombres se 
dispone a imponer, a Dáñaos y a Troyanos igual­
mente, numerosos combates que extenúan los 
miembros —la rodilla apoyada en el polvo, rota la 
pica en el primer asalto—.

Todo está como está: y acabará en lo ya prefija­
do. Ni avivando la llama por debajo ni vertiendo 
aceite por arriba, cuando las víctimas rehúsan el 
fuego, nadie conseguirá acallar una cólera infle­
xible.

Y nosotros, incapacitados por la vejez de nuestro 
cuerpo, descartados en esta acción vengadora, aquí 
quedamos, guiando con el báculo nuestro vigor de 
niños. El ímpetu juvenil que late en sus entrañas es 
igual al del viejo: Ares no está en su puesto. Y  la 
vejez extrema, agostado ya su follaje, marcha sobre 
tres pies, y, no más fuerte que un niño, tal un espec­
tro en plena luz del día, va de aquí para allá.

Mas, oh hija de Tíndaro, Clitemnestra, mi reina11, 
¿qué es lo que ocurre? ¿Qué novedades hay? ¿Qué 
noticia te ha inducido a ordenar sacrificios por 
doquier? Flamean con sufragios los altares de todos 
los dioses de esta tierra: olímpicos, subterráneos, 
los de palacio y los de fuera. Y, una aquí, otra allí', 
hasta el cielo se eleva la llama fomentada con los 
suaves estímulos, no engañosos, del aceite sagrado, 
y con ofrendas sacadas del fondo del palacio. De 
todo eso, dígnate relatarme lo que es justo, lo que 
esté permitido, y conviértete así en médico de mi

11 No están de acuerdo los críticos sobre si en este mo­
mento Clitemnestra se halla en escena. La cree presente
H. Bogner; opina lo contrario Wilamowitz. Para el gusto mo­
derno esta no presencia de un personaje al que el coro se 
dirige puede parecer extraña (Kranz).
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τοτε δ’ έκ θυσιών ας άναφαίνεις 
ελπίς άμύνει φροντίδ' απληστον 

ϊτήν θυμοφθόρορ λύπης φρένα.f
κύριός είμι θροείν δδιον κράτος αίσιον άνδρών [στρ. α.
έντελέων en yàp θεόθεν κατεπνεύει 105
πειθώ, μολπά δ' άλκάν σύμφυτος αιών 
δπως 'Αχαιών δίθρονον κράτος, Ελλάδος ήβας

ξύμφρονα ταγάν, 110
πέμπει συν δορί και χερί πράκτορι 
θούριος δρνις Τευκρίδ' έπ αίαν,
οιωνών βασιλεύς βασιλεύσι νεών ό κελαινός, δ τ' έζόπιρ 

άργάς,
φανέντες 'map μελάθρων χερός έκ δοριπάλτου 

παμπρέπτοις èv εδραίοι, 
βοσκόμενω \ayivav, έρικύμονα φέρματι, yévvav, 

βλαβέντα λοίσθιων δρόμων, 
α'ιλιρον αίλινον είπέ, τό δ' ευ νικάτω.
κεδνός δέ στρατόμαντις ίδών δύο λήμασι δισσούς 
'Ατρείδας μαχίμους έδάη λαγοδαίτας

πομπούς [τ’] άρχάς■ ο'ύτω δ’ είπε τεράξων- 
'χρόνω μεν άγρεί Πριάμου πόλιν αδε κέλευθος, 

πάντα δέ πύργων

12 El coro, como antes el Vigía, evoca su propia ansiedad, 
un ingrediente constante no sólo en esta pieza, sino en todo 
el teatro de Esquilo (cfr. J. de Romilly, La crainte et l ’an­
goisse dand le théâtre d ’Eschyle Paris, 1958, passim; id., 
Time in Greek Tragedy, Nueva York, 1968,63: “ Los caracte­
res de Esquilo parecen siempre sentir una terrible espectación 
y ansiedad” ).

13 Aunque el término empleado aquí normalmente signifi­
ca palacio, se tiende a considerar que el portento que descri­
be el coro tienen lugar ya en Aulide, en el campamento grie­
go. Los W.122 y siguientes pueden abonar esta idea. No se 
habla de cambio de escenario.
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ansiedad12, que ora es angustia, ora, ante los sacri­
ficios que celebras, la esperanza aleja de mi alma 
esa cuita insaciable de penas.

(Muy solemne, y cantando.)
— Tengo fuerzas para cantar el augurio de victoria 
que saludó la partida de mis jóvenes príncipes. 
Todavía, por un don de los dioses, alienta en m í la 
fuerza persuasiva, y mis años pueden aún cantar las 
nobles gestas: cómo el doble poder, el doble trono 
de los Atridas, concorde caudillaje de la juventud 
griega, fue enviado a la tierra teucra, con pica y 
mano justicieras, por un augurio de guerra: rey de 
aves a los reyes de las naves, negra la una, de blanca 
cola la otra; y se aparecieron muy cerca de la tien- 
dai3, del lado de la mano que blande la pica1*, en 
lugar bien visible, mientras devoraban, con toda su 
preñez, una liebre que vio frustrada su última ca­
rrera.

¡Entona el canto lúgubre, lúgubre, pero que
el bien triunfe!

— Y cuando el sabio adivino de la hueste vio a los 
dos Atridas con tan parejos sentimientos, reconoció 
en los aguerridos devoradores de la liebre a los dos 
caudillos de la expedición. Y habló de esta manera 
explicando el portento: “ Con el tiempo capturará 
esta expedición la fortaleza de Príamo, y todas las

14 Esto es, a la derecha. En principio, el hecho de que el 
águila aparezca a la derecha indica un portento favorable. 
Pero de hecho no lo es, pues si bien por un lado indica que 
Troya será conquistada a los diez años de sitio, su destruc­
ción acarreará la venganza de los dioses sobre el vencedor, 
cfr. v.145: “ portentos felices, si, pero al tiempo reprocha­
bles” .
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κτήνη πρόσθε τά δήμιοιτληθέα
Μοίρα λαπάξει πρός τό βίαιορ- 130
olop μή πς άγα θώθερ κνεφάση προτυπεν στόμια’ μέγα Τροίας 
στρατωθέν. ο'ύίτω yàp έπίφθονος "Αρτεμις àyuà 135

πταχ>οϊσα> κνσΐ πατρός 
αύτότοκον πρό λόχου μσγεράν πτάκα θυομένοιοι· 

στυγει δέ λείπνον αίετών.' 
αΧλινον αιλινον εΐπέ, τό δ’ εύ νικάτω.

'τόσον περ εϋφρων à καλά, [μεσωδ.
δρόσοις άέπτοις μαλερών λεόντων 141
πάντων τ' άγρονόμων φιλομάστοις 
Θηρών όβρικάλοισι τερπνά, 
τούτων αίτεϊ ξύμβολα κρ άναι, 

δεξιά μεν κατάμομφα δε φάσματα tστρουθών. 145
ίήιον δε καλέω Παιάνα, 

μή τινας άντιπνόους Ααναοϊς χρονιάς έχενήδας άπλοιας 
τεύξη, σπευδομένα θυσίαν ετέραν, άνομόν t i p  'άδαιτον, 151 

νεικέων τέκτορα σύμφυτορ, 
οϋ δειαήρορα. μίμνει yàp φοβερά παλινορτος 
οικονόμος δολία μράμωρ μήνις τεκρόποινος.' 155
τοιάδε Κάλχας ξύν μεγάλοις άγαθοίς άπεκλαγξεν 
μόρσιμ' άπ όρνίθων όδίων ο'ίκοις βασίλείοις- 

τοϊς δ' όμόφίονον 
αιλινον αιλινον είπέ, τό δ' εύ νικάτω.

και τόθ’ ήγεμών ό πρέ- [áw. γ.
σβυς νεών Άχαιικών, 185
μάντιν οϋτινα ψέγων, 

έμπαίοις τύχαισι συμπνέων,

15 Esto es, las águilas.
16 Esto es, el de Ifigenia, que se describirá inmediata­

mente. Dice el poeta “ sacrificio sin partes” , pues aquí lo 
sacrificado es un ser humano y este no se come en el banque­
te sagrado.
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riquezas de este pueblo acumuladas tras sus muros 
habrá de destruirlas la Moira, brutalmente. ¡Sólo, 
que ninguna envidia de los dioses venga a ennegre­
cer el terrible bocado de Troya que ha forjado esta 
hueste! Porque Artemis pura, por compasión, está 
irritada contra los alados perros15 de su Padre que 
inmolan a la mísera liebre, con su preñez, antes del 
parto. Y odia el festín de las águilas.

¡Entona el canto lúgubre, lúgubre, pero que 
el bien triunfe!

— Tan magnánima siempre, la Bella, que se compla­
ce en los tiernos cachorros de los feroces leones y 
en las crías de todas las fieras de la selva, me pide 
que interprete esos portentos, felices, sí, y al tiempo 
reprochables. A Peán sanador suplico que la diosa 
no envíe a los Dáñaos, con vientos contrarios, 
dilaciones que detengan el curso de las naves, y que 
exijan un nuevo sacrificio16, horrendo, sin banque­
te, raíz de discordias hogareñas, sin respeto ni aún 
para el esposo. Porque aguarda, horrible, dispuesta 
siempre a erguirse, una artera intendente, la Ira 
rencorosa que exige venganza por los hijos”.

Tal fue la profecía que Calcante, entre grandes 
venturas, vaticinó a esta casa real, interpretando los 
augurios de partida. Y con ella concorde

¡entona el canto lúgubre, lúgubre, pero que 
el bien triunfe!

— Y entonces, el anciano caudillo17 de las naves 
aqueas, sin cubrir de reproches a ningún adivino, y

17 La expresión anciano caudillo exige una cierta expli­
cación. No es que Agamenón sea ya un viejo; la expresión 
significa, o bien “ el mayor de los caudillos”  (esto es, Aga­
menón, mayor que su hermano), com o tiende a creer Dennis­
ton-Page; o hay que entender presbys en el sentido de ma­
jestad.
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εύτ’ άπλοια nevayyei βαρύ- 
νοντ' Άχαακός λεώς,

Χαλκίδος πέραν εχων παλιρρό- 
χθοις έν Αύλίδος τόποις-
πνοαϊ δ’ άπό Στρνμόνος μολούσαι 
κακόσχολοι, νήστώες, δύσορμοι, 

βροτών άλαι, 
ναών we) καϊ πεισμάτων άφεώείς, 

παλιμμήκη χρόνον τιθείσαι 
τρίβω κατέξαινον άνθος Apyeí- 

ω ν  έπεί δε καί πικρού 
χείματος άλλο μήχαρ 
βριθύτερον πρόμοισιν 

μάντις 'έκλαγξεν
προφέρων Άρτεμιρ, ώστε χθόνα βάκτροις 
έπικρούσαντας Ατρείδας 
δάκρυ μή κατασχεϊν
άναξ δ’ ο πρέσβυς τόδ' είπε φωνών 
'βαρεία μέν κήρ τό μή πιθέσθαι, 

βαρεία δ', εί 
τέκνον δαίξω, δόμων άγαλμα, 
μιαίνων παρθενοσφάγοισιν 
ρείθροις πατρώους χέρας πέλας βω­

μού. τί τώνδ’ άνευ κακών, 
πώς λιπόναυς γένωμαι 
ξυμμαχίας άμαρτών, 

παυσανέμου yàp
θυσίας παρθενίου θ' αΐματος ópyá 
περιόργω σψ έπιθυμείν 
θέμις. εύ yàp et η.’

18 Estos vientos simbolizan, en cierto modo, 
tempestad que se desata en el alma de Agamenón.

190 

[στρ. δ.
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200

[άντ. δ. 
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la propia
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respirando al compás de la adversa fortuna, —cuan­
do la hueste aquea se consumía por la larga demora 
que vaciaba las ánforas, varada frente a Calcis, en 
las playas de Aulide azotada por las olas;
— los vientos soplaban desde el Estrimón16, trayen­
do consigo nefastas demoras, ayunos, anclajes peli­
grosos, errátiles caminos de la tropa, ruina de las 
naves y las jarcias: prolongaban el tiempo de la 
estancia y consumían con la inacción la flor del 
ejército argivo. Mas cuando el augur pronunció el 
nombre de Artemis y pregonó a los príncipes un 
remedio más duro aún que el amargo temporal19, 
de manera que los Atridas golpearon con su cetro 
la tierra sin contener el llanto,
— entonces, el rey de más edad tomó la palabra 
y habló de esta manera: “ ¡Cruel es mi destino si no 
cumplo, pero cruel, también, si degüello a mi hija, 
alegría de mi hogar, y mancho con un chorro de 
sangre virginal mi mano paterna junto al altar! ¿Cuál 
de los partidos está libre de males? ¿Cómo desertar 
de la escuadra, traicionando así mis alianzas ? Que 
este sacrificio llamado a calmar los vientos; que esta 
sangre virginal la deseen con todo ardor, no es, en 
verdad, un crimen. ¡Que sea para bien!”.

19 El sacrificio de Ifigenia. Hay que tener en cuenta, y lo 
han señalado los comentaristas, que en ningún momento Cal­
cante habla de la causa, de la cólera de Artemis contra Age- 
menón (cfr. Fraenkel, Agam. 11,97), lo que ha llevado a no 
pocos intérpretes (Page, Rivier) a considerar que el hombre 
esquileo no tiene ninguna responsabilidad en sus actos. Para 
el problema, ver lo que decimos en la Introducción.
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Ζεύς, όσης ποτ’ έστίν, εί τόδ' αύ- [στρ.β.
τώ φίλον. κεκλημένα), 161
τοϋτό να) προσεννέπω. 
ούκ ’έχω προσεικάσαι 
ir άντ' έπωταθμώμενος 

πλήν Auk, ei τό μάταν άπό φροντίδος άχθος 165
χρη βαλεϊν έτητύμως.

ούδ' 'όσης πάροιθεν ήν μέγας, [άντ. β.
παμμάχω θράσει βρύων,
ούδε λέξεται πριν ώ ν  170
δς δ’ επειτ' 'έφυ, τρια- 
κτήρος οϊχεται τυχών.

Ζήνα δέ τις προφρόνως έπινίκια κλάξων
τεύξεται φρενών τό παν, 175
τόν φρονεϊν βροτούς όδώ- [στρ. y.
σαντα, τόν πάθει μάθος 
θέντα κυρίως 'έχειν. 

στάξει δ' άνθ’ ύπνου προ καρδίας
μνησιπήμων πόνος■ καί παρ' α- 180
κοντας ήλθε σωφρονείν. 

δαιμόνων δέ που χάρις βίαιος 
σέλμα σεμνόν ήμένων. 

έπε'ι δ’ άνάγκας ’έδυ λέπαδνον [στρ. ε.
φρενός πνέων δυσσεβή τροπαίαν

ávayvov, άνίερον, τόθεν 220
τό παντότολμον φρονεϊν μετέτ/νω. 
βροτούς θρασύνει yàp αίσχρόμητις

20 Nos hemos atrevido a colocar aquí el famoso Himno a 
Zeus, siguiendo a Dawe, y  pese a la replica de Bergson a los 
argumentos del crítico británico. De hecho, todos los comen­
taristas reconocen que leyendo este pasaje donde lo insertan 
los manuscritos se produce una cierta ruptura en el pensa­
miento (cfr. Fraenkel, Philologus., 86,1931,1 s.).
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— Zeus20, quienquiera que sea, si le place este nom­
bre, con él le invoco21 ; no puedo imaginar, compu­
tándolo todo, más que a Zeus, si en verdad he de 
arrancar de mi espíritu el peso de mi inútil angustia.
— Quien un día fue grande, desbordando de audacia 
combativa, no se dirá de él, un día, ni siquiera que 
ha sido. Y el que tras él surgiera dio con su vencedor 
y sucumbió. Tan sólo el que, piadoso, invoca a Zeus 
en cantos de triunfo, alcanzará la suprema pruden­
cia12.
— El, que abrió a los mortales la senda del saber; El, 
que en ley convirtió “por el dolor a la sabiduría ” 23. 
En vez de sueño, rezuma, ante el corazón, un dolor 
que recuerda el mal antiguo. Así, aún sin querer, le 
llega, al hombre, la prudencia. ¡Favor violento de 
los dioses que se asientan en su augusto trono, junto 
al timón!
— Y una vez se hubo colocado el arnés del destino, 
levántase en su espíritu un vendaval contrario, 
impío, sacrilego, a cuyos embates mudó de senti­
mientos, hasta atreverse a todo. . . Que instiga a

21 Sobre esta invocación a Zeus, cfr. el texto parecido, pe­
ro completamente distinto en espíritu a la célebre plegaria de 
Hécuba en Eurípides, Troyanas, 884 s.

22 Se trata de la famosa sucesión divina Urano-Cronos- 
Zeus, tal com o la describe Hesíodo en Teogonia.

23 Es la famosa doctrina del páthei/máthos, cuya historia 
ha trazado Dorrie, Le id und Erfahrung, Maguncia, 1956. La 
expresión proverbial griega ha sido convertida por Esquilo en 
una doctrina básica de su concepción trágica. Como señala 
Dorrie: “ En Esquilo la combinación léxica páthos-mdthos 
ha alcanzado una auténtica y  especial significación: aquí se 
ve claramente cóm o es algo más que una mera combinación 
de palabras y sonidos; en Esquilo ha devenido una verdadera 
combinación conceptual”  (op. cit. 324).
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τάλαινα παρακοπά πρωτοπήμων.
'έτλα δ' ούν θυτήρ γενέσθαι

θυγατρός, γυναικοποίνων 225
πολέμων άρωγάν 

καί προτέλεια ναών.
λιτάς δέ καί κλήδονας πατρώους [άντ. ε.
παρ' ούδέν αίώ τε παρθένεων

έθεντο φιλόμαχοι βραβής. 230
φράσεν δ' άόζοις πατήρ μετ' εύχάν 
δίκαν χίμαιρας ύπερθε βωμού 
πέπλοισι περιπετή παντί θυμώ 

π ρονωπή λαβείν άέρδην,
στόματός τε καλλιπρώρου 235

φύλακα κατασχεϊν 
φθόγγον άραίον ο’ϊκοις.

βία χαλινών δ', άναύδω μένει, [στρ. ξ.
κρόκου βαφάς [δ’] ές πέδον χέουσα,

εβαλλ' 'έκαστον θυτή- 240
ρων άπ’ όμματος βέλει φίλοίκτω, 

πρέπουσα τώς έν γραφαϊς, προοεννέπειν 
θέλουσ', έπεί πολλάκις 

πατρός κατ' άνδρώνας εύτραπέξους 
έμελφεν, àyva δ' άταύρωτος αύδά πατρός 245

24 Un motivo constante de la trilogía es esa “ demencia” , 
que reaparecerá en varias ocasiones (cfr. Eum. 330). El moti­
vo ha sido analizado por Hiltbrunner, Wiederholungs- und 
Motivtechnik bei Aischylos, Berna, 1950,57 ss.

25 Este texto ha sido interpretado de varias maneras. Para 
algunos, y es opinión generalizada, Ifigenia está caída entre 
sus ropas; para Lloyd-Jones (Class. Rev. 66,1952,132 ss.), 
que ha dado una muy buena explicación de todo el texto, 
Ifigenia está agarrada con fuerza a las ropas de su padre. Una 
representación cerámica casi contemporánea de la tragedia 
nos ofrece un ánfora ática del 550 a.C. aproximadamente, 
hoy en las Galerías del Rey Eduardo VII (Londres).
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los mortales una torpe consejera, una infausta de­
mencia24, hontanar primigenio de criminales actos.

Osó, en fin, convertirse en el inmolador de su 
propia hija
— fomentando una guerra surgida para vengar el 
rapto de una hembra, propiciatoria ofrenda de una 
armada.
— Sus ruegos, sus súplicas de “  ¡Padre! ”, sus años 
virginales . . . nada contaron para aquellos capitanes 
sedientos de combate. Tras la plegaria, hace el 
padre señal a sus ministros: que con fuerza la tomen, 
postrada como está entre sus ropajes25, y la colo­
quen sobre el ara, con el rostro inclinado hacia 
tierra, como una cabritilla; que con mordaza sobre 
su hermosa boca, impidan todo grito de maldición 
contra su casa,
— con la fuerza y el mudo ardor de un freno26. Y en 
tanto al suelo iba vertiendo azafranados tintés21, des­
de sus ojos despedía dardos de compasión contra ca­
da uno de sus inmoladores; parecía querer llamarlos 
por su nombre, como en una pintura26. Pues, ¡cuán­
tas veces, en la estancia paterna llena de ricas mesas, 
había ella cantado! ¡Cuántas, honrara intacta aún,

26 Lo que teme Agamenón es que el grito de maldición de 
su hija despierte a las Erinis, que vengarían su sangre vertida.

27 Hemos seguido la ambigüedad del texto, que es inter­
pretado diversamente. Algunos han interpretado que esta 
expresión significa la sangre·, para Lloyd-Jones (cfr. nota 25) 
se trata de las ropas de Ifigenia.

28 Sobre la posibilidad de que Esquilo se haya inspirado 
en un fresco de Polignoto representando el sacrificio, cfr. 
Pausanias, 1,22,6. Lo que evoca el poeta, empero, es la expre­
sión muda —por la mordaza que lleva— de Ifigenia.
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φίλου τριτόσπονδον εϋποτμον * 
π αιώνα φιλως έτίμα.

τά δ’ 'ένθεν οί;τ’ εϊδον οϋτ’ έννέπω■ [άντ. ζ.
τέχναι δε Κάλχαντος ούκ Άκραντοι.

Αίκα δε τοίς μεν παθού- 250
σιν μαθεϊν ènippéπει- τό μέλλον <δ’> 

έπεί γένοιτ’ αν κλύοις- προ χαιρέτω- 
ϊοον δε τώ προστένειν. 

τορόν yàp ήξει σύνορθρον αύγαίς. 
πέλοιτο δ’ ούν à 'πι τούτοιοιν ευ πράζις, ώς 255

θέλει τόδ’ άγχιστον Άπίας 
y αίας μονόφρουρον έρκος.

-  ήκω σεβίξων σόν, Κλυταιμήστρα, κράτος- 
δίκη yàp έστι φωτός άρχηγοϋ τίειν 
yvvaxK' έρημωθέντος ϋρσενος θρόνου. 260
ού δ’ eï τι κεδνόν είτε μή πεπυσμένη 
εύαγγέλοισιρ έλπίσιν θυηπολεϊς, 
κλύοιμ’ άν εϋφρων ούδε σιγώση φθόνος.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΣΤΡΑ

εύάγγελος μέν, ώσπερ ή παροιμία,
'έως yévono μητρός εύφρόνης πάρα. 265
πεύση δε χάρμα μείζον έλπίδος κλύειν- 
Πριάμου yàp ήρήκααιν Άργεϊοι πόλιν.

Χο.
πώς φής; πέφευγε τοϋπος έξ άπιστίας.

Κλ.
Τροίαν ’Αχαιών ούααν- ή τορώς λέγω;

Χο.
χαρά μ' ύφέρπει δάκρυον έκκαλουμένη. 270

Κλ.
ευ yàp φρονούντος δμμα σού κατηγορεί.

Χο.
τί yàp τό πιστόν; 'έστι τώνδέ σοι τέκμαρ;
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amorosa, con su voz virginal, la libación tercera de 
su padre con un feliz pean!
— Lo que siguió después, ni lo vi ni lo digo; mas 
las artes de Calcante no dejan de cumplirse. Justicia 
se inclina hacia aquellos que sufren, y les trae la 
comprensión. En cuanto al futuro, cuando se haya 
cumplido, verlo podrás. Hasta entonces, no debe 
preocuparte: lo mismo es que llorar antes del tiem­
po. Ya llegará, y muy claro, con los primeros rayos 
de la aurora. En todo caso, que tengan un feliz re­
mate los sucesos futuros, cual desea la que,, muy 
próxima a mi dueño, es el único baluarte de la 
tierra de Apis.
CORIFEO29 Clitemnestra, he venido a rendir pleite­
sía a tu augusto poder; que es justo honrar a la espo­
sa del príncipe cuando vacío está el trono del espo­
so. Y tanto si has recibido noticias agradables; como 
si no, y consagras tus sacrificios a la dulce esperanza, 
con leal atención te escucharé; pero tampoco tendré 
por reprochable que te calles.
CLITEMNESTRA De buenas nuevas sea mensajera, 
según reza el proverbio, esta aurora que nace del 
seno de la noche. Vas a escuchar una noticia que 
supera todas tus esperanzas: los Argivos han captu­
rado la ciudad de Príamo.
CORIFEO ¿Cómo dices? Por increíbles, no acabo 
de asimilar estas palabras.
CLITEMNESTRA Troya es ya de los Aqueos. ¿No 
hablo claro?
CORIFEO El gozo me embarga y me provoca el 
llanto.

29 El coro ha terminado su canto. Ahora el corifeo se diri­
ge en trímetros yámbicos a Clitemnestra.
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έστιν· τί δ’ ούχί; μή δολώσαντος θεού.
Χο.

■πάτερα δ’ ονείρων φάσματ' ευπειθή σέβεις;
Κλ.

ού δόξαν άν λάκοιμι βριζούσης φρενός. 275
Χο.

άλλ’ ή σ’ έπίανέν τις απτερος φάτις;
Κλ.

παιδός νέας ώς κάρτ' έμωμήσω φρένας.
Χο.

ποιου χρόνου δε και πεπόρθηται πόλις;
Κλ.

τής νύν τεκούσης φώς τόδ' εύφρόνης λέγω.
Χο.

και τις τόδ' έξίκοιτ' άν άγγέλων τάχος; 280
Κλ.

"Ηφαιστος ’Ίδης λαμπρόν έκπέμπων σέλας, 
φρυκτός δε φρυκτόν δεύρ’ άπ’ àyγάρου πυρός 
επεμπεν "Ιδη μεν προς ΈρμαΙον λέπας 
Λήμνου■ μ&γαν δε πανόν έκ νήσου τρίτον 
Άθωον αίπος Ζηνός έξεδέξατο, 285
ύπερτελής τε, πόντον ώστε νωτίσαι 
ισχύς πορευτοϋ λαμπαδσς ^πρός ηδονήν 
πεύκη τό χρυσοφεγγές, ως τις ήλιος, 
σέλας παραγγειλασα Μακίστου σκοπαϊς■ 
ο δ' οίίπ μέλλων ούδ' άφρασμόνως ΰπνω 290
νικώμενος παρήκεν αγγέλου μέρος-

Κλ.

30 Este pasaje es uno de los más famosos de la tragedia an­
tigua, y muy típico, por otra parte, de Esquilo, que nos ofre­
ce otros textos semejantes (el más notable, los errabundeos 
de Ió en el Prom eteo, 786 ss.). Una especie de telégrafo de 
fuego parece haber sido conocido de los persas; y ya en la 
Diada, XVIII,20 7 ss. una ciudad sitiada pide ayuda por me­
dios semejantes. El pasaje, por otra parte, plantea no pocas
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CLITEMNESTRA Tu rostro, desde luego, delata 
ya tus buenos sentimientos.
CORIFEO ¿Tienes fiel garantía del suceso? 
CLITEMNESTRA Lo tengo, —¿cómo no?—, si un 
dios no me ha engañado.
CORIFEO ¿Te apoyas en las persuasivas visiones 
de los sueños?
CLITEMNESTRA Nunca acepto quimeras de mente 
aletargada.
CORIFEO ¿O acaso te ha cebado un rumor aún sin 
alas?
CLITEMNESTRA Te ríes de mi juicio cual si fuera 
una niña.
CORIFEO ¿Cuándo ha sido destruida la ciudad? 
CLITEMNESTRA Te lo diré: la noche que esta auro­
ra acaba de parir.
CORIFEO Y ¿qué mensajero ha podido llegar con 
tanta diligencia?
CLITEMNESTRA El propio Hefesto, que envió des­
de el Ida una brillante llama30. Luego, una hoguera 
iba mandando hacia aquí otra hoguera de fuego 
mensajero. El Ida, al monte de Hermes, en Lemnos; 
después, desde la isla, la cima del Atos, consagrada a 
Zeus, acogió el ingente resplandor —era la tercera 
etapa. Más tarde, el empuje viajero de la llama da 
un brinco hasta cruzar, de un salto, la espalda de la 
mar31. . .  La antorcha anuncia a los vigías del Macis- 
to un resplandor dorado como un sol. Este, sin dete­
nerse, sin dejarse vencer imprudentemente por el

dificultades: hay lagunas, y  algunos lugares no han sido iden­
tificados. En todo caso este correo de fuego  evoca de una 
manera plástica el enorme poder de Agamenón.

31 Laguna de uno o varios versos, aunque algunos editores 
no lo creen así.
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έκάς δέ φρυκτού φώς έπ’ Εύρίπου ροάς
Μεσσαπίου φύλαξι σημαίνει μολόν.
οι δ’ άντέλαμψαν και παρήγγειλαν -πρόσω
-γραίας έρείκης θωμόν άφαντες πυρί, 295
σθένουσα λαμπάς δ’ ούδέπω μαυρουμένη,
ύπερθορόύσα πεδίον ’Ασωπού, δίκην
φαιδράς σελήνης, -προς Κιθαιρώνος λέπας,
ήγειρεν άλλην έκδοχήν πομπού πυράς.
φάος δε τηλέπομπον ούκ ήναίνετο 300
φρουρά, πλέον καίουσα τών είρημένων,
λίμνην δ’ υπέρ Γορ-γώπιν έσκηψεν φάος,
όρος τ' έττ’ Αίγίπλαγκτον έξικνούμενον
ώτρυνε θεσμόν μή χρονίξεσθαι πυράς.
πέμπουσι δ' άνδαίοντες ά φθάνω μένει 305
φλογός μέναν πώ-γωνα, και Σαρωνικού
πορθμού κάτοπτον πρών’ υπερβάλλειν πρόσω
φλέγουσαν είτ' ’έσκηψεν, εύτ’ άφίκετο
Άραχναίον αιπος, άστυγείτονας σκοπάς-
κάπειτ' 'Ατρειδών ές τάδε σκήπτει στέγος 310
φάος τόδ' ούκ άπαππον Ίδαίου πυρός.
τοιοίδε τοί μοι λαμπαδηφόρων νομοί,
άλλος παρ' άλλον διάδοχοίς πληρούμενοι-
νικά δ’ ό πρώτος καί τελευταίος δραμών.
τέκμαρ τοιούτον σύμβολόν τε σοι λέγω 315
άνδρός παραγγείλαντος έκ Τροίας έμοί.

Χο.
θεοϊς μεν αύθις, ώ -γύναι, προσεύχομαι, 
λόγους δ’ άκούσαι τούσδε κάποθαυμάσαι 
διηνεκώς θέλοιμ' αν ώς λέγεις πάλιν.

Κλ.
Τροίαν Αχαιοί τήδ' 'έχουσ' έν ή μέρα. 320
οίμαι βοήν άμεικτον έν πόλει πρέπειν.

32 La comparación de la llama con un atleta que salta y 
corre es constante en el pasaje.
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sueño no olvida su papel de mensajero, y la luz de la 
hoguera parte a lo lejos, en dirección a las corrientes 
del Euripo, y anuncia su mensaje a los centinelas 
del Mesapio. Estos, a su vez, encienden su respuesta 
luminosa, y la envían prendiendo fuego a un mon­
tón de breza seca. Y  llena de vigor, sin jamás debili­
tarse, la llama cruza, de un salto, el llano del Asopo, 
cual si fuera la brillante luna, hacia los riscos del 
Citerón, despertando otro relevo32 de fuego men­
sajero. La guardia allí apostada no se negó a avivar 
una llama de largo alcance, quemando más de lo 
que tenía ordenado; su resplandor salta por encima 
de la laguna Gorgopis, y , llegado que hubo al monte 
Epíglancto, urge a no retrasar la orden de este fuego; 
prenden, con liberalidad, una llama, y mandan una 
enorme barba de fuego que, brillando a lo lejos, es 
capaz de saltar el promontorio que se yergue vigilan­
te sobre el golfo Sarónico. Da un brinco, y llega a la 
cima del Aracne, — ese vigía que se levanta junto a 
nuestra ciudad— para llegar, de un salto, al palacio 
de los Atridas esa llama ardorosa, en cierto modo 
nieta de la hoguera que en el Ida naciera. Tales eran 
las normas que habían recibido esos corredores de 
antorchas. Y la victoria es tanto del primero como 
del último.

He aquí la prueba; he aquí la consigna que desde 
Troya me ha mandado mi esposo, y que a tí comu­
nico.
CORIFEO Luego, Señora, dirigiré mi acción de 
gracias a los dioses. Por el momento, desearía escu­
char, punto por punto, estas noticias tuyas, en tanto 
las repites, y en tanto me extasío al escucharlas. 
CLITEMNESTRA Troya, en el día de hoy, es ya de 
los Aqueos. En la ciudad, imagino, se escuchan vo­
ces de distinto acento. Vierte, en la misma vasija,
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δξος τ' άλειφά τ' έγχέας ταύτώ κύτει
διχοοτατούντ' άν ον φίλως προσεννέποις.
και τών άλόντων και κρατησάντων δίχα
φθογγάς άκούειν 'έστι συμφοράς διπλής. 325
οΐ μέν γάρ άμφ'ι σώμασιν πεπτω κότες
άνδρών κασιγνήτων τε, και φυταλμίων
παϊδες γερόντων, ούκέτ’ έξ έλευθέρου
δέρης άποιμώξουσι φιλτάτων μόρον-
τούς δ' ούτε νυκτίπλαγκτος έκ μάχης πόνος 330
νήστεις πρός άρίστοισιν ών ’έχει πόλις
τάσσει, πρός ούδέν èv μέρει τεκμήριον,
άλλ’ ώς 'έκαστος 'έσπασεν τύχης πάλον.
èv αίχμαλώτοις Τρωικοις οίκήμασιν
ναίουσιν ήδη, τών υπαιθρίων πάγων 335
δρόσων τ' άπαλλαχθέντες■ ώ ς  δ ' εύδαίμονες
άφύλακτον εύδήσουσι πάσαν εύφρόνην.
εί δ’ εύσεβούσι τούς πολισσούχους θεούς
τούς τής άλούσης γής θεών θ’ Ιδρύματα,
οϋ τάν ελότες αύθις άνθαλοϊεν άν. 340
'έρως δε μή τις πρότερον έμπίπτη στρατώ
πορθεϊν à μή χρή, κέρδεσιν νικωμένους.
δει γάρ πρός οϊκους νοστίμου σωτηρίας
κάμφαι διαύλου θάτερον κώλον πάλιν
θεοίς δ' άναμπλάκητος εί μόλοι στρατός, 345
παρηγορεϊν τό πήμα τών όλωλότων
γένοιτ' άν, εί πρόσπαιά μή τύχοι κακά.

τοιαύτά τοι γυναικός έξ έμού κλύεις- 
τό δ' εύ κρατοίη, μή διχορρόπως ίδείν. 
πολλών γάρ έσθλών τήνδ’ δνησιν είλόμην. 350

Χο.
γύναι, κατ' άνδρα σώφρον' εύφρόνως λέγεις, 
έγώ δ' άκούσας πιστά σου τεκμήρια

33 Estas condiciones y  aprensiones han sido evocadas ya 
por Calcante en el v.131 ss. ¡Ay del sacrilego! Si los vencedo­
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un poco de aceite y de vinagre, y podrás decir de 
ellos que actúan cual enemigos enfrentados. De 
igual modo, pueden oirse, bien distintos, los la­
mentos de los vencedores y vencidos ante su dispar 
fortuna. Estos, abrazando en el suelo los cadáveres 
de sus esposos y hermanos, y los hijos los de sus 
ancianos progenitores, se lamentan, con su garganta 
ya esclava, por el destino de sus más Caros deudos; 
a aquéllos, la noctivaga fatiga tras la lucha los aco­
moda, hambrientos, para almorzar con las viandas 
que encierra la ciudad; no en un orden concreto, si­
no conforme a la suerte que tocó a cada uno. Ahora 
se han instalado ya, sin duda, en las mansiones escla­
vas de los troyanos, libres, al fin, del hielo del relen­
te y de la escarcha. Cual ricos potentados, pasarán 
la noche entera sin guardia que montar. Y si respe­
tan a los dioses tutelares de esta tierra ya sometida y 
los santuarios de los númenes, no hay por qué abri­
gar ningún temor de que, vencedores hoy, sean a su 
vez un día los vencidos: Sólo ¡que no invada al ejér­
cito el ansia de saquear lo que no es debido!33 Que, 
para alcanzar el retorno feliz, les queda aún por 
recorrer un largo de su doble carrera34. Más aún: 
si la expedición consigue regresar sin haberse hecho 
reo a los ojos de los dioses, cabe aún la esperanza 
de mitigar el daño causado a los difuntos . . .  si antes 
no ocurre algún infausto suceso.

Tales son las razones que escuchas de mis labios

res destruyen los templos de los dioses, por enemigos que 
sean, puede caer sobre ellos la venganza divina.

34 Aunque la idea es normal (el ejército tenía que desan­
dar el camino de Grecia y Troya) la metáfora está tomada de 
la carrera doble.
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θεούς προσειπεϊν αύ παρασκευάζομαι, 
χάρις yàp ούκ άτιμος εϊργασται πόνων.

— ώ Ζεύ βασιλεύ και νύξ φιλία 355
μεγάλων κόσμων κτεάτειρα, 

ήτ' έπι Τροίας πύργοις 'έβαλες 
στεγανόν δίκτυον, ώς μήτε μέγαν 
μήτ' ούν νεαρών t ip ' ύπερτελέσαι 
μέγα δουλείας 360

γάγγαμον, άτης παναλώτου.
Αία τοι ξένιον μέγαν αίδούμαι 
τόν τάδε πράξαντ', έπ Άλεξάνδρω 
τείνοντα πάλαι τόξον, όπως άν 

μήτε προ καιρού μήθ' υπέρ άστρων 365
βέλος ήλίθιον σκήφειεν.

Αιός πλαγάν έχουσιρ ε'ιπεϊν, [οτρ. α.
πάρεσην τούτό y' έξιχνεύσαι.
'έπραξεν ώς 'έκρανεν. ούκ έφα τις 
θεούς βροτών άξιούσθαι μέλειν 370

δσοις άθικτων χάρις 
πατοίθ'· ô δ ’ ούκ εύσεβής. 

πέφανται δ' èyyovobaa τόλμητών άρή 
πνεόντων μειζον ή δικαίως, 375
φλεόντων δωμάτων ύπέρφευ 
[ύπ'ερ τό βέλτιστου] 'έστω δ ’ άπή- 

μαντον, ώστ' άπαρκεϊν
εύ πραπίδων λαχόντι. 380

35 Clitemenestra recoge una expresión del propio coro 
(que la justicia al fin se imponga, v.121).

36 Clitemnestra ha hablado com o “ varón” . Este tema ha 
reaparecido ya en v . l l  (la mujer de ánimo varonil).

3 7 Aparece ahora por vez primera el motivo de la red mor­
tal, que será otro de los temas de la trilogía. En las Euméni- 
des reaparecerá ( v . l l l  etc.). En esta última pieza el motivo 
de la jauría que burla a redes y perros es un leit-motiv básico
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de mujer. Y  que triunfe el bien35, sin confusion algu­
na: que de los muchos bienes que se ofrecen, es 
éste el que prefiero.
CORIFEO Cual corresponde a prudente varón36, 
mujer, con prudencia has hablado. En cuanto a mí, 
después de oir tan contundentes pruebas, invocaré 
a los dioses. Que, en verdad, hemos recibido un be­
neficio que vale nuestro esfuerzo.
CORO
— ¡Oh Zeus R ey! ¡Oh Noche amiga, que has con­
quistado el tesoro de tan inmensa gloria! Sobre las 
almenas de Troya echaste tu envolvente red37, y na­
die, ni persona de edad ni tierno niño, ha podido 
escapar de esa enorme trampa esclavizadora que to­
do lo somete. Ante Zeus, el gran Zeus hospitalario, 
me postro humildemente: El ha sido el autor; El, 
que ha tenido durante tanto tiempo tenso el arco 
apuntando hacia Alejandro, de modo que sus dardos 
no cayeran antes del blanco o se perdieran allende 
las estrellas, y resultaran inútiles.
— De Zeus es el golpe, se puede afirmar. Esta ver­
dad es fácil rastrearla. Todo ha ocurrido conforme a 
sus designios. Alguien ha dicho que los dioses no 
se dignan ocuparse de aquellos que han pisoteado 
la majestad de las cosas intocables3*. Quien lo dijo 
no era un ser piadoso: porque brota, prolífica, la 
Maldición que se abate sobre los osados, sobre quie­
nes alientan metas que superan la justa medida 
—cuando sus casas desbordan de abundancia—. . .

(cfr. Dumortier, Les images dans la poésie d ’Eschyle, Paris, 
1935) cfr. asimismo Hiltbrunner, p. 61 ss.

38 No es necesario, com o apunta bien Wilamowitz (Ais­
chylos. Interpretationen, 195), pensar en ningún pensador 
concreto, contra el cual polemice el poeta.
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ού γάρ èoTW επαλξις 
πλούτου πρός κόρον άνδρί 

λακτίσαντι μέγαν Αίκας 
βωμόν εις άφάνειαν.

βιάται δ’ à τάλαινα Πειθώ, 
προβούλου παίς άφερτος "Ατας. 
άκος δε παν μάταιον. ούκ έκρύφθη, 
πρέπει δέ, φώς αίνολαμπές, σίνος- 

κακού δε χαλκού τρόπον 
τρίβω τε και προσβολαΐς 

μελαμπαγής πέλει δικαιωθείς, έπεί 
διώκει παίς ποτανόν όρνιν, 
πόλει πρόστριμμα θεις άφερτον- 
λιτόν δ' άκούει μεν οϋτις θεών 

i  τόν δ' έπίστροφον τών[δε\ 
φώτ’ άδικον καθαχρεί.

οίος και Πάρις ελθών 
ές δόμον τόν 'Ατρεώάν 

j\οχυνε ξενίαν τράπε­
ζαν κλοπαίοι γυναικός.

λιπούσα δ' άστοΐσιν άσπίστορας 
κλάδους λοχισμούς τε και 
ναυβάτας οπλισμούς, 

άγουσά τ' άντίφερνον 'Ιλι'ω φθοράν 
βεβάκει ρίμφα διά 

πυλάν άτλητα τλάσα■ πολλά δ' έατενον 
τόδ’ έννέποντες δόμων προφήται· 
Ίώ ίώ δώμα δώμα και πρόμοι, 
ίώ λέχος καί στίβοι φίλάνορες. 
f πάρεστι σιγάς άτιμοςf  άλοίδορος 

άλιστος άφεμένων Ιδείν.

39 Magnífico este pasaje que ilustra el interés de nuestro 
poeta por la psicología teológica de la impiedad. Sobre el
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Venga sin daño la Fortuna, y baste así a quien posee 
la prudencia.

Que no es baluarte bastante la riqueza a 
evitar su ruina para quien, en su hartazgo, 
pisotea el gran altar de la Justicia.

— Le azuza, con violencia, la tenaz Persuación, hija 
insoportable de Ceguera, que le da sus consejos. Y 
vano es ya todo antídoto: no consigue ocultarse, 
sino que brilla, cual tétrica luz, su perversión. Y, 
sometido al toque de Justicia, se ennegrece, como 
el bronce de mala ley roído por el uso y por los 
golpes39.

Es cual un niño que corre tras un pájaro alado y 
provoca en su pueblo una aflicción infausta. Nin­
gún dios presta oído a sus plegarias: al criminal 
autor de esas maldades, los númenes lo abaten.

Como Paris, que penetró en la morada de 
los Atridas y deshonró su mesa hospitala­
ria con el rapto de una esposa.

— Y ella, entonces , dejando a su patria tumultos 
de escudos, aprestos de hueste y armamentos de 
naves, y trayendo a Ilion la ruina en vez de dote, 
cruzó con diligencia la puerta de su hogar, llena de 
criminal audacia. Gimen agudamente los profetas 
del palacio, exclamando: “ ¡Ay, ay! ¡Ay, casa y 
príncipes, ay pasos presurosos tras el amor de un 
hombre! En su amor, llegará a creer que el espectro

notable papel que Persuasión juega en la Trilogía, cfr. A . Le- 
beck, The Oresteia, Cambridge, Mass. 1971,40 ss.

40 La estrofa y  antístrofa anteriores se han referido a los 
Troyanos y a Paris. Ahora el coro especulará sobre la conduc­
ta de Helena.
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ιτόθω δ' υπερπόντιας 
φάσμα δόξει δόμων άνάοσειν.'

εύμορφων δε κολοσσών 
'έχθεται χάρις άνδρί- 

όμμάτων δ' èv άχηνίαις 
έρρει πάσ’ Άφροδίτα.

όνειρόφαντσι δε πενθήμονες 
πάρεισι δόξαι φέρου- 
σαι χάριν ματαίαν. 

μάταν yap, εύτ' άν έσθλά τις δοκούιθ όρά, 
παραλλάξασα διά 

χερών βέβακεν ο φις, ού μεθύστερον
πτεροίς όπαδούσ ύπνου κελεύθοις. 
τά μέν κατ’ οίκους έφ' έστίας αχη 
τάδ’ έστι και τώνδ' ύπερβατώτερα. 
τό πάν δ' άπ αίας “Ελλάδος συνορμένοις 

πένθεια τληαικάρδως 
δόμφ 'v εκάστου πρέπει, 

πολλά y συν θιγγάνει πρός ήπαρ■ 
οϋς μεν yàp (τις) έπεμφεν 
οί&εν, άντ'ι δε φωτών 

τεύχη και σποδός εις έκά- 
στου δόμους άφικνεϊται.

ό χρυσαμοιβός δ' 'Άρης σωμάτων 
και ταλαντούχος èv μάχη δορός 

πυρωθεν έξ Ίλίου 
φίλοισι πέμπει βαρύ 
ψήγμα δυσδάκρυτον, άντ- 
ήνορος σποδού γεμί- 
ζων λέβητας εύθετους, 
στένουσι δ’ eu λέγοντες αν- 
δρα τόν μεν ώς μάχης ϊδρις, 
τόν δ’ èv φσναίς καλώς πεσόντ'—'άλ-
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de la que está allende el mar reina en esta casa41. La 
gracia de las hermosas estatuas se hace odiosa al 
esposo: de aquellos ojos sin luz ha huido todo en­
canto.

En sueños se muestran atractivas quimeras que 
traen un gozo que, al final, se muestra vano: porque 
cuando alguien contempla lo que cree su bien, la 
aparición se esfuma vanamente de entre sus brazos 
para nunca volver, siguiendo los alados senderos 
del sueño ”.

Tal es el duelo en palacio, y otros aún que lo su­
peran; y en el hogar de cada cual reina una pena que 
aflige al alma por los que partieron de la tierra de 
Helen; que son muchas las cuitas que laceran el 
pecho.

Cada cual sabe bien a quienes despidiera; 
mas, en vez de guerreros, lo que al hogar 
regresa son urnas y cenizas42.

— Ares, el cambista de oro, de cadáveres, que sostie­
ne la balanza en la refriega, desde"Ilion devuelve a 
los deudos un puñado de polvo calcinado, amargo 
y triste, y rellena de ceniza las urnas en vez de 
hombres. Todos vierten sus lágrimas mientras hacen 
el elogio de sus propios guerreros. De uno dícese 
que era “sabedor de batallas”, de otro que “cayó 
dignamente en la refriega, por mujer ajena” . Tal 
es lo que en silencio se murmura, y sordamente va

41 Pasaje interpretado de muy diversas maneras.
42 Insensiblemente el coro ha pasado al tema del dolor de 

las familias griegas por sus caídos en Troya. Y  el tema lleva, 
necesariamente, a la condena, más o menos clara, de Agame­
nón, el destructor de ciudades.
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λοτρίας δια'ι γυναικός'· 
τάδε σιγά τις βαΰζει- 
φθονερόν δ’ ύπ'· άλγος έρπει, 

προδίκονς Άτρείδαις.
οΐ δ’ αύτού περί τείχος 
θήκας Ίλιάδος γάς 

εύμορφοι κατέχουσιν- έ-
χθρά δ’ 'έχοντας 'έκρυφεν.

βαρεία δ' άστών φάτις ξυν κότφ-
δημοκράντου δ' άράς τίνει χρέος, 

μένει δ' άκουσαί τί μοι 
μέριμνα νυκτηρεφές. 
τών πολυκτόνων yàp ούκ 
άσκοποι θεοί. κελαι- 
να'ι δ' Έρινύες χρόνω 
τυχηρόν όντ' 'άνευ δίκας 
παλιντυχεϊ τριβά βίου 
τιθείσ' άμαυρόν, έν δ' άίστοις 

τελέθοντος οϋτις άλκά· 
τό δ’ ύπερκόπως κλύειν εύ 
βαρύ■ βάλλεται yàp ο'ίκοις 

Αιόθεν κεραυνός.
κρίνω δ' άφθονον όλβον■ 
μήτ' είήν πτολιπόρθης 

μήτ’ ούν αύτός αλους ύπ’ άλ­
λων βίον κατίδοιμι.

— πυρός δ' ύπ’ εύαγγέλου 
πόλίΡ διήκει Οοά 
βάξις- εί δ’ έτήτυμος,

τις οιδεν, ή τι θείόν έστί πχι φύθος.
— τις ώδε παιδνός ή φρενών κεκομμένος,

φλογός παραγγέλμασιν 
νέοις πυρωθέντα καρδίαν ’έπειτ'
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avanzando contra los Atridas, brazo de la Justicia, 
una ola de punzante rencor.

Otros allí mismo, junto a las murallas, 
con sus formas intactas, tienen por tumba 
un pedazo de tierra troyana.

— Pesado fardo es la voz de una nación airada; la 
maldición de un pueblo se cobra finalmente la fac­
tura. Yo, en mi angustia, espero una noticia oculta 
todavía entre tinieblas. Los dioses siempre acechan 
a los que han provocado tantas muertes. Y la lúgu­
bre Erinis, con el tiempo, a aquel que ha alcanzado 
la dicha injustamente, lo cubre de tiniebla trans­
formando en ruinas su existencia. Y cuando ya ha 
llegado entre los muertos, no hay remedio. Te­
rrible cosa es la gloria con exceso, pues el rayo de 
Zeus se abate en sus hogares.

La dicha yo prefiero que no despierte en­
vidia. No sea yo jamás un destructor de 
pueblos, ni, vencido a mi vez, tenga que ver 
mi vida sometida a ajeno arbitrio.

— Veloz recorre la ciudad una nueva traída por una 
llama de feliz augurio. Si es cierta, si es engaño de 
los dioses ¿quién lo sabe?43
— ¿Hay nadie tan pueril, de mente tan enferma, que 
deje calentar su corazón por los extraños mensajes

43 El motivo del engaño de la divinidad, que aparece ya en 
Persas, 107 s. y que motiva la angustia que toda prosperidad 
trae en el corazón de los personajes esquileos, ha sido bien es­
tudiado por K. Deichgraber, Der listensinnende Trug des 
Gottes, Gottinga, 1956. M. Croiset comenta así el pasaje: 
“ Réflexions que font planer. . . sur la bonne nouvelle, qui 
ne devait apporter que de la joie, un sombre présentiment. . . 
La victoire annoncée, est-elle absolument certaine?”  (Eschyle, 
Paris, 1928,184).
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άλλαγά λόγου καμείν;
-  γυναικός |αίχμά| πρέπει

■προ τού φανέντος χάριν ξυναινέσαι. 
πιθανός ά γα νà θήλυς όρος επινέμεται 485

ταχόπορος ■ άλλα ταχύμορον 
γυναικογήρυτον όλλυται κλέος.

Χο.
τάχ' είαόμεσθα λαμπάδων φαεσφόρων
φρυκτωριών τε καί ιτυρός παραλλαγάς, 490
elτ' οϋν άληθεις, εΐτ' όνεφάτων δίκην
τερπνόν τόδ' έλθόν φώς έφήλωσεν φρένας.
κηρυκ'άπ άκτής τόνδ' όρώ κατάσκιον
κλάδοις έλαίας- μαρτυρεί δέ μοι κάσις
πηλού ξύνουρος διφία κόνις τάδε, 495
ώς ούκ άναυδος οϋτος, ού δαίων φλόγα
ύλης όρειας, οημανεϊ καπνά) πυράς,
άλλ’ ή τό χαίρειν μάλλον έκβάξει λέγων-
τόν άντίον δε τοίσδ' άποστέργω λόγον-
εύ yàp πρός εύ φανεί σι προσθήκη πέλοι. 500

-  οστις τάδ" άλλως τήδ' έπεύχεται πόλει, 
αύτός φρενών κατποϊτο τήν αμαρτίαν.

K H P T S

ίώ πατρώον ούδας Άργείας χθονός, 
δεκάτου σε φέγγει τώδ' άφικόμην 'έτους, 
πολλών ραγεισών ελπίδων μιάς τυχών. 505

ού γάρ ποτ' ηϋχουν τήδ’ èv Άργεία χθονί 
θανών μεθέξειν φιλτάτου τάφου μέρος.

44 Hay una cierta contradicción entre los pasajes anterio­
res, donde el coro se imagina ya como real la toma de la ciu­
dad y sus dudas actuales. Tales incongruencias no son raras 
en Esquilo. Cfr. su tratamiento en el artículo de Dawe (Proc.

130



de una hoguera para, luego, al trocarse el relato, 
caer en el desánimo ?
— Es propio del talante femenino aceptar la alegría 
antes de comprobarse realmente. Crédulo con exce­
so corazón de mujer es presa fácil. Pero también 
desmaya fácilmente la brama que una hembra ha 
difundido44.
CORIFEO Pronto sabremos si estos relevos de an­
torchas, de hogueras, y fogatas han dicho la verdad, 
o si, por el contrario, este resplandor que ha llegado 
hasta nosotros envuelto en dulce gozo es sólo un 
espejismo de la mente, cual un sueño: veo llegar de 
la costa a un heraldo, coronado con un ramo de 
olivo. El hermano, el vecino del lodo, la tierra 
polvorienta, es garantía de que no va a permanecer 
mudo, de que no va a prender una hoguera con leña 
de los montes para ofrecer su mensaje con humo 
simplemente, sino que, con su palabra, o bien 
aumentará nuestra alegría —o bien . . .  lo contrario 
me horroriza. ¡Que a la ventura de hoy venga a su­
marse esta nueva ventura! Y si alguien por esta tierra 
en un sentido opuesto hace sus votos, que recoja los 
frutos de su espíritu avieso.
HERALDO (Llega corriendo, con un ramo de olivo 
en la cabeza.) ¡Oh, tú, suelo paterno, oh patria argi- 
va! Después de esos diez años logro llegar a tí, y, 
tras ver naufragar esperanzas sin número, una al 
menos ya puedo ver cumplida. Que ni siquiera po-

o f  the Cambridge Phil. Soc., 189,1963,21 s.) donde sostiene 
la tesis (al estilo de la de T. von Wilamowitz) de que se trata 
de un medio de excitar el interés del espectador.

Como señala Fraenkel (11,245) “ la actitud escéptica del 
coro proporciona un contrapunto muy efectista al discurso 
del mensajero” .
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νύν χαΐρς μέν χθών, xaípe δ' ήλιου φάος,
ύπατός τε χώρας Ζεύς, ό Πύθιός τ’ άναξ,
τόξοις ίάπτων μηκέτ' εις ημάς βέλη· 510
άλις παρά Σκάμανδρον ήσθ' άνάρσιος,
νύν δ’ αύτε οωτήρ ϊοθι καί π αιώνιος,
άναξ 'ΆηοΧΚον. τους τ' άγωνίους θεούς
πάντας προσαυδώ, τόν τ' έμόν τιμάορον
Έρμήν, φίλον κήρυκα, κηρύκων σέβας, 515
ήρως τε τους πέμψαντας, εύμενεϊς πάλιν
στρατόν δέχεσθαι τόν λελειμμένον δορός.

ίώ μέλαθρα βασιλέων, φιλαι ατέγαι, 
σεμνοί τε θάκοι, δαίμονές τ’ άντήλιοι, 
εΐ' πω πάλαι, φαιδροίσι τοισίδ' όμμασι 520
δέξασθε κόσμω βασιλέα πολλώ χρόνω. 
ήκει yàp ύμιν φώς έν εύφρόνη φέρων 
και τοίσδ' απασι κοινόν 'Αγαμέμνων αναξ. 
άλλ' εύ νιν άοπάσασθε, και γάρ ούν πρέπει,
Τροίαν κατασκάφαντα τού δικηφόρου 525
Διός μακέλλη, τη κατείργασται πέδον.
βωμοί δ’ άστοι και θεών ιδρύματα,
καί σπέρμα πάσης έξαπόλλυται χθονός.
τοιόνδε Τροία περιβαλών ξευκτήριον
άναξ Άτρείδης πρέσβυς, εύδαίμων άνήρ, 530
?‘¡κει, τίεσθαι δ' άξιώτατος βροτών
τών νύν■ Πάρις γάρ οϋτε συντελής πόλις
έξεύχεται τό δράμα τού πάθους πλέον.
όφλών γάρ αρπαγής τε και κλοπής δίκην
τού 'ρυσίου θ' ήμαρτε καί πανώλεθρον 535
αύτόχθονον πατρώον 'έθρισεν δόμον.

45 La expresión, con sus detalles —aniquilación de los alta­
res y templos de los dioses —pone aún más de relieve la doble



día imaginar mi muerte en esta tierra de Argos y 
compartir, así, tan dulce sepultura. Pero, ahora 
¡Salud, oh tierra mía!, ¡Salud, rayos del sol, salud, 

Zeus soberano! Y tú, príncipe Pitio, que ya no 
lanzarás tus dardos contra nosotros: harto adversa­
rio fuiste junto a las aguas de Escamandro ¡Sé ahora 
nuestro salvador, nuestro médico, príncipe Apolo!

Mi saludo, también, a los dioses todos del ágora, 
a mi patrono Hermes mensajero, caro orgullo de los 
heraldos; y a los héroes que guiaron nuestra ruta: 
recibid benévolos al ejército que ha sobrevivido a 
la contienda.

¡Oh palacio real, hogar querido; setiales augustos, 
dioses encarados al sol! Ahora, como antaño, acoged 
dignamente con vuestra mirada luminosa al rey 
después de tanto tiempo. Ha llegado, trayéndonos 
la luz en plena tiniebla el rey Agamenón. Recibidle 
con gozo, que, al fin, se lo merece por haber devas­
tado Troya con la piqueta de Zeus45, el justiciero, 
bajo cuyos golpes ha sido aniquilado el territorio 
todo: los altares, borrados, y los templos de los 
dioses, y ha quedado extinguida toda la semilla de 
esa tierra. Sí, tal ha sido el yugo que ha puesto en 
la cerviz de Troya el rey Atrida, rey venerable, el 
dichoso mortal que ahora llega, el más digno de 
gloria de todos los mortales de este tiempo. Porque 
ni Paris ni la ciudad que fue su cómplice pueden 
vanagloriarse de que la ofensa haya sido mayor que 
su castigo. Reo de rapto y robo, ha visto cóm o se 
le escapaba la presa, cómo se desplomaba, en com ­
pleta ruina, el hogar paterno y su patria entera.

y  ambigua luz con que está aquí bañado el rey vencedor: glo­
ria por su éxito. . . pero a su vez es un sacrilego.
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διπλά 5’ έτεισαν ΪΙριαμίδαι θάμάρτια.
Χο.

κήρυξ Αχαιών χαϊpe τών άττό στρατού.
Κη.

χαίρω ye, τεθνάναι δ’ ονκέτ' άντερώ θεοϊς.
Χο.

’έρως πατρφας τήσδε γής σ’ έγύμνασεν; 540
Κη.

ώστ' ένδακρύειν γ' δμμασιρ χαράς imo.
Χο.

τερπνής αρ' ήστε τήσδ' έπήβολοι νόσου,
Κη.

πώς δή; διδαχθείς τοϋδε δεσπόσω λόγου.
Χο.

τών άντερώντων ιμέρω πεπληγμένοι.
Κη.

ποθεϊν ποθοϋντα τήνδε γήν στρατόν λέγεις; 545
Χο.

ώς πόλλ άμαυράς έκ φρενός <μ’> άναστένειν.
Κη.

πόθεν τό δύσφρον τούτ' επήν ύμίν στύγος;
Χο.

πάλαι τό σιγάν φάρμακον βλάβης 'έχω.
Κη.

καί πώς-, απάντων κοιράνων ετρεις τινάς;
Χο.

ώς νύν τό σόν δή, και θανεϊν πολλή χάρις. 550
Κη.

ευ γάρ πέπρακται. ταύτά δ’ έν πολλώ χρόνω 
τά μέν τις άν λέξειεν εύπετώς 'έχειν, 
τά δ' ούτε κάπίμομφα. τίς δε πλήν θεών 
άπαντ' άπήμων τόν δι αίώνος χρόνον;
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Doble ha sido la pena con que han pagado los Priá- 
midás su crimen.
CORIFEO Salud, heraldo de nuestra hueste Aquea. 
HERALDO Gracias. Ya nada objetaría si los dioses 
la muerte me enviaran.
CORIFEO ¿Te ha atormentado tu amor hacia esta 
tierra?
HERALDO Sí, tanto, que de gozo mis ojos vierten 
lágrimas.
CORIFEO Entonces, tú sufrías también nuestra do­
lencia.
HERALDO ¿Qué quieres decir? Si me lo explicas 
lograré comprender estas palabras.
CORIFEO Teníais afecto por quienes a su vez os lo 
tenían.
HERALDO ¿Quieres decir que esta tierra añoraba a 
un ejército, que a su vez la añoraba?
CORIFEO Tanto, que de mi enlutado corazón bro­
taban profundos lamentos.
HERALDO ¿Por qué causa os invadía esta tristeza? 
CORIFEO Tiempo ha que he hallado en el silencio 
el remedio a mis cuitas46.
HERALDO ¿Cómo? ¿Acaso, en ausencia de los re­
yes, te inspiraba alguien miedo?
CORIFEO Tan grande, que, como tu decías, con 
gusto moriría.
HERALDO Sí, ya que todo ha acabado felizmente. 
Cuando una acción dura un tiempo muy largo cono­
ce momentos que pueden llamarse venturosos y 
otros que son funestos. Pues, ¿quién, sino los dio­
ses, gozan de una existencia sin pesares? Si yo os

46 cfr. las palabras del vigía en v.36 “ lo demás lo callo. Pe­
sado buey gravita sobre mi lengua” .
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μόχθους yàp ei λέγοιμι και δυσαυλίας, 
απαρνάς παρήζεις και κακοοτρώτους—τΐ δ' ού 
στένοντες, ού λαχόντες ιάματος μέρος; 
τά δ’ αύτε χέροω · και πλέον στύγος προσήν 
εύναί yàp ή σαν δηΐων πρός τείχεσιν, 
έξ ούρανοϋ δέ καπό γης ^λειμωνίαή 
δρόσοι κατεφάκαξον, ’έμπεδον σίνος . . . . . . . .
έσθημάτων, τιθέντες ένθηρον τρίχα.
χειμώνα δ ’ εί λέγοι τις οίωνοκτόνον,
οϊον παρειά άφερτον Ίδαία χιών,
ή θάλπος, εύτε πόντος èv μεσημβριναϊς
κοίταις άκύμων νηνέμοις εύδοι πεσών—
τί ταϋτα πενθειν δη; παροίχεται πόνος-
παροίχεται δέ, τοίαι μεν τεθνηκόσιν
τό μήποτ' αύθις μηδ' άναστήναι μέλειν—
ήμίν δέ τοϊς λοιπο'ισιν 'Αργείων στρατού 5 74
νικά τό κέρδος, πήμα δ' ούκ άντιρρέπει- 575
τί τους άναλωθέντας èv φήφω λέγειν,
τον ζώντα  δ’ άλγεϊν χρή τύχης παλιγκότου;
καί πολλά χαιρειν ξυμφοραίς καταξιώ.
ώς κομπάσαι τφδ' εικός ήλιου φάει
υπέρ θαλάοσης καί χθονός ποτωμένω-
'Ύροίην έλόντες δήποτ' Αργείων στόλος
θεοίς λάφυρα ταϋτα τοϊς καθ’ Ελλάδα
δόμοις έπασσάλευσαν άρχαϊον γάρος.'
τοιαϋτα χρή κλύοντας εύλογεϊν πόλιν
καί τους στρατηγούς- καί χάρις τιμήσεται
Διός τόδ’ έκπράξασα. π άντ' ’έχεις λόγον.
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47 Pasaje susceptible de diversas interpretaciones, sobre 
todo según las diversas correcciones que los filólogos han pro­
puesto.



contara todas nuestras fatigas, las duras noches pa­
sadas al relente, aquellos estrechos y duros pasadizos 
donde era fuerza maldormir. ¡Cómo nos apretába­
mos al no disponer de un rincón donde acostar­
nos!47 Y, una vez ya en tierra, la cosa fue peor: 
había que dormir junto al muro enemigo y la hume­
dad . . . del cielo y de la tierra nos empapaba —fasti­
dio pertinaz—48. . .  de los vestidos, llenando de in­
sectos nuestro pelo. ¡Si os hablara de aquellos in­
viernos que acababan con las aves y que nos los 
hacía aún más intolerables la nieve del Ida! O del 
bochorno, cuando una mar sin olas se amodorra 
sesteando en su lecho. Mas ¿a qué lamentarse? Pa­
saron las fatigas; pasaron hasta el punto, que ni los 
mismos muertos piensan ya en levantarse. Y  en 
cuanto a aquellos que hemos sobrevivido de la 
hueste aquea, pesa más la ganancia, sin que el 
dolor incline la balanza a su lado. ¿A qué retornar, 
pues, a los caídos? ¿Por qué el superviviente ha de 
llorar por una suerte adversa? Lo mejor es ya el olvi­
do de las penas pasadas y, ante la luz del sol que 
recorre en su vuelo cielo y tierra, pregonar nues­
tra prez de esta manera: “ El ejército argivo, tras 
conquistar Troya, consagra en sus templos, a los 
dioses de Grecia, estos despojos, para su digna 
gloria” 49. Y, al oirlo, hay que ensalzar a la ciudad y 
a sus capitanes, y, al tiempo, rendir un homenaje 
al amparo de Zeus que lo ha hecho posible. Aquí 
tienes el fin de mi discurso” .

48 Es probable que haya aquí una laguna en el texto.
49 El poeta imita aquí los textos de consagración del b o ­

tín de guerra a los dioses, cfr. F. Hiller von Gártringen,
Historische gr. Epigramme, 58).
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Xo.
νικώμβνος λόγοισιν ούκ άναίνομαι-
àei yàp ήβφ τοίς γέρουσιν εύμαθείν.
δόμοις δέ ταύτα και Κλυταιμήστρα μέλβιν 585
βίκος μάλιστα, συν δέ πλουτίξειν έμέ.

Κλ.
άνωλόλυξα μέν πάλαι χαράς νπο,
οτ’ ήλθ’ ό πρώτος νύχιος άγγελος πυρός,
φράξων άλωσιν Ίλίου τ ’ άνάστασιν.
καί τίς μ’ ένίπτων είπε, 'φρυκτώρων διά 590
πεισθείσα Τροίαν νυν πβπορθήσθαι δοκβϊς;
ή κάρτα πρός γραικός αΐρεσθαι κέαρ.'
λόyoις τοιούτοις πλayκτός ούο' έφαινόμην.
όμως δ’ 'έθυον, καί γυναικείω νόμω
όλολυγμόν άλλος άλλσθβν κατά πτόλιν 595
'έλασκον βύφημούντβς èv θεών βδραις, . . . . . .
θυηφάγον κοιμώντβς βύώδη φλόγα.
και νύν τά μάσσω μβν τί δβϊ σέ μοι λέγβιν;
άνακτος αύτού πάντα πεύσομαι λάγον.
όπως δ’ άριστα τόν έμόν αίδοϊον πόσιν 600
σπεύσω πάλιν μολόντα δέξαοθαι—τί yàp
γυναικί τούτον φέγγος ήδιον δρακβίν,
από στρατβίας άνδρα σώσαντος θβοϋ
πύλας άνοίξαϊ—ταύτ' άπάγγβιλον πόσβι-
ήκειν &’ όπως τάχιστ' εράσμιον πόλβι. 605
γυναίκα πιστήν δ' èv δόμοις βύροι μολών
οϊανπβρ ούν 'έλβιπβ, δωμάτων κύνα,
έσθλήν έκβίνω, πολβμίαν τοίς δύαφροσιν,
καί τάλλ’ όμοίαν πάντα, σημαντήριον
ούδβν διαφθβίρασαν èv μήκει χρόνου. 610
ούδ' οίδατέρφιν ούδ’ έπίψσγον φάτιν
άλλου πρός άνδρός μάλλον ή χαλκού βαφάς.

50 Recuerda el verso de Solón: “ envejezco aprendiendo 
algo nuevo cada día” .
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CORIFEO Negar no puedo que me han convencido 
tus palabras: en los viejos siempre hay buena dis­
posición para aprender50. Pero es sobre todo, a esta 
casa y a Clitemnestra a quienes conciernen tus no­
ticias, como es natural, pero a mí me debe tocar 
también parte de esta riqueza.
CLITEMNESTRA Antes lancé, alborozada, un grito 
de victoria, cuando llegó el primero, nocturno, ígneo 
mensajero, anunciando la toma y la destrucción de 
Troya. Entonces, en tono de reproche, alguien me 
dijo “ ¿Por una simple hoguera convencida crees que 
Troya ya es pasto de las llamas? ¡Es propio de mujer 
dejar que el corazón se le enardezca!” . Frente a tales 
razones, yo parecía ser una demente. Y sin embargo, 
seguía dedicando sacrificios, y los hombres lanza­
ban sus gritos de victoria por toda la ciudad, como 
mujeres, y ofrecían sus votos en las moradas de los 
dioses51. . . apagando, después, la perfumada llama 
que consume la ofrenda.

¿A qué contarme más? De labios del mismo rey 
me informaré de todo.

Ahora me dispongo a ofrecer a mi esposo, a su 
regreso, la recepción más digna. ¿Acaso hay otra 
luz más dulce que abrir la esposa al esposo las puer­
tas del hogar, a su regreso del combate, salvado por 
un dios? Ese será el mensaje que has de darle. Y, 
además: que llegue cuanto antes rodeado del afecto 
de su patria; que halle a su esposa, a su regreso, tan 
fiel cual la dejara a su partida, como perro guardián, 
tierna con él y hostil al enemigo, siempre en todo la 
misma, y que, después de tanto tiempo, no ha trai-

51 Probable laguna en el texto.
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τοιόσδ’ ό κόμπος, τής άληθείας γέμων, 
ούκ αισχρός ώς γυναικί γενναία λακείν.

Χο.
αΰτη μεν ούτως είπε μανθάνοντί σοι 615
τοροϊσι δ ’ έρμηνεϋσιν ευπρεπή λόγον, 
σύ δ’ είπέ, κήρυζ, Μενέλεων δέ πεύθομαι, 
εί νόστιμος τε και σεσωμένος πάλιν 
ήξει συν ύμίν, τήσδε γής φίλον κράτος.

Κη.
ούκ 'έσθ' όπως λέξαιμι τά ψευδή καλά 620
ές τόν πολύν φίλοισι καρπούσθαι χρόνον.

Χο.
πώς δήτ' αν είπών κεδνά τάληθή τύχοις; 
σχισθέντα δ' ούκ εϋκρυπτα γίγνεται τάδε.

Κη.
άνήρ άφαντος έξ Άχαίίκού στρατού, 
αύτός τε καί τό πλοίον. ού ψευδή λέγω. 625

Χο.
πότερον άναχθεϊς έμφανώς έξ ’ Ιλίου, 
ή χεϊμα, κοινόν άχθος, ήρπασε στρατού;

Κη·εκυρσας ώστε τοξότης ακρος σκοπού- 
μακρόν δέ πήμα συντόμως έφημίσω.

Χο.
πότερα γάρ αύτού ξώντος ή τεθνηκότος 630
φάτις προς άλλων ναυτίλων έκλή’ζετο;

52 En el ν.1372 Clitemnestra reconocerá que estas frases, 
como las que dirigirá a Agamenón en 855 ss., fueron dichas 
“ oportunamente”  esto es, para alejar toda sospecha de su 
persona.

53 El texto está aquí corrompido, pero el sentido es claro, 
a nuestro entender; el corifeo pone en guardia contra el doble 
sentido de las palabras de la reina.
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cionado ninguno de sus sellos52. Del amor de otro 
hombre, de cualquier reprensible murmuración, no 
sé más que del arte de abrillantar el bronce. Altivo 
es mi lenguaje, cierto: mas rebosa verdad, hasta 
tal punto, que no puede sonar impropio en labios 
de una mujer de alcurnia.

(Sale Clitemnestra.)
CORIFEO Ella ha hablado a quien, como tú , lo 
entiende de esta suerte; mas para sagaz intérprete 
ha sido su discurso transparente53.

Mas dime, heraldo, y ahora te pregunto por Mene­
lao: ¿ha regresado ya? ¿Se ha salvado y vuelve con 
vosotros al hogar ese amado príncipe de nuestra 
tierra?
HERALDO Yo no podría embellecer tanto una 
mentira como para que mis amigos gozaran de ella 
mucho tiempo.
CORIFEO ¿Cómo podrías, pues, anunciar algo que, 
al tiempo que verdad, fuera agradable? Dos cosas 
son que, separadas, no resulta muy fácil encubrirlas. 
HERALDO Desapareció, con su nave, del ejército 
aqueo. No digo falsedades54.
CORIFEO ¿Zarpó de Ilion a la vista de todos? ¿O 
acaso una tormenta, azote compartido por todos, 
lo arrebató a la escuadra?
HERALDO Cual hábil arquero has dado en la dia­
na: mas con pocas palabras una larga desdicha has 
resumido.
CORIFEO ¿Qué rumores corrían en boca de los 
otros navegantes? ¿Que estaba vivo o muerto?

54 Los errabundeos y aventuras de Menelao aparecen ya 
en Odisea, III, 136 ss.
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Ktj.
ούκ οϊδεν ούδείς ώστ' άπαγγείλαι τορώς, 
πλήν τού τρέφοντος Ήλιου χθονός φύσιν.

Χο.
πώς yàp λέγεις χειμώνα ναυτικώ στρατώ 
έλθεϊν τελευτήσαί τε δαιμόνων κότω; 635

Κη.
εύφημον ήμαρ ού πρέπει κακαγγέλω
γλώσσι? μιαίνειν- χωρίς ή τιμή θεών.
όταν δ’ άπευκτά πήματ' άγγελος πόλει
στυγνώ προσώπω πτωσίμου στρατού φέρη,
πόλει μεν έλκος 'εν τό δήμων τυχεϊν, 640
πολλούς δε πολλών έξαγισθέντας δόμων
άνδρας διπλή μάστιγι, τήν "Αρης φιλεϊ,
δίλογχον ατην, φοινίαν ξυνωρίδα-
τοιώνδε μέντοι πημάτων σεσαγμένον
πρέπει λέγειν παιάνα τόνδ' Έριρύων. 645
σωτηρίων δέ πραγμάτων εύάγγελον
ήκοντα πρός χαίρουσαν εύεστοί πόλιν—
πώς κεδνά τοίς κακοΐσι συμμείξω, λέγων
χειμών' Άχαιοϊς ούκ άμήνιτον θεών,
ξυνώμοσαν yàp, όντες έχθιστοι τό πριν, 650
πυρ και θάλασσα, και τά πίστ’ έδειξάτην
φθείροντε τόν δύστηνον Αργείων στρατόν■
έν νυκτ'ι δυσκύμαντα δ' ώρώρει κακά.
ναύς yàp πρός άλλήλησι Θρήκιαι πνοαΐ
ήρεικον- at δέ κεροτυπούμεναι βία 655
χειμώνι τυφώ συν ζάλη τ ’ όμβροκτύπφ
ώχοντ' άφαντοι, ποιμένος κακού στρόβω.
έπε'ι δ' άνήλθε λαμπρόν ήλιου φάος,
όρώμεν ανθούν πέλαγος Aiyaiov νεκροϊς
άνδρών Αχαιών ναυτικοίς τ' έρειπίοις. 660

55 Un Peán de las Eirinias es, de hecho, un contrasentido, 
un oxymoron.
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HERALDO Nadie lo sabe como para afirmarlo con 
certeza, excepto el Sol que alimenta la fuerza de 
la tierra.
CORIFEO ¿Cómo fue, dime, esa tormenta causada 
por la ira de un númen que sobre las cuales se aba­
tió? ¿Y cómo acabó todo?
HERALDO Un día fausto no debe profanarse con 
infausto lenguaje: Que tiene cada dios sus privile­
gios; cuando un mensajero, el rostro entristecido, 
trae a la ciudad la abominable nueva de que su hues­
te ha mordido el polvo —para la patria, herida que 
aflige a todo el pueblo, en tanto que cada hogar 
ofrenda a sus caídos a los dioses subterráneos por 
el doble azote tan caro a Ares, adversidad de doble 
filo, coyunda sedienta de sangre—; entonces sí, en­
tonces el hombre que llega cargado con tales infor­
tunios, debe entonar este peán de las Eriniss í . Pero 
cuando, como es mi caso, se llega a una ciudad con 
buenas nuevas, a una ciudad que goza en la bonan­
za, ¿cómo voy a mezclar los bienes con los males, 
contándoos una tempestad que cayó sobre los 
Aqueos no sin la ira de un dios? Porque se conjura­
ron, hasta entonces enemigos declarados, fuego y 
mar, e hicieron patente su alianza destruyendo al 
unísono el infeliz ejército de los Aqueos. Por la 
noche se había ya encrespado el infortunio de un 
cruel oleaje: los vientos tracios empujaban unas 
naves contra otras, corneadas violentamente por el 
soplo del huracán y la lluvia torrencial que las 
azotaba, y se hundían en el vórtice de un maligno 
pastor. Y al levantarse la resplandeciente luz del 
sol vimos el mar Egeo bordado de cadáveres de 
guerreros aqueos y de restos de naves. A nosotros 
y a nuestra nave, intacto el casco, algún dios —que 
no un hombre— agarrado al timón nos había salva-
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ή μάς ye μέν δή ναών τ' άκήρατον σκάφος
ήτοι τις έξέκλεφεν ή 'ξητήσατο
θεός τις, ούκ άνθρωπος, ο’ιάκος θιγών.
τύχη δε σωτήρ ναύν θέλουσ έφέξετο,
ώς μήτ’ èv δρμω κύματος ζάλην εχειν 665
μήτ' έξοκείλαι ττρός κραταίλεων χθόνα.
έπειτα δ' "Αιδην πόντιον πεφευγότες,
λευκόν κατ’ ήμαρ, ού πεποιθότες τύχη,
εβουκολούμεν φροντίσιν νέον πάθος,
στρατού καμόντος καί κακώς σποδουμένου. 670
και νύν έκείνων εϊ τις έσΦ  έμπνεων,
λέγουσιν ήμάς ώς όλωλότας, τί μήν;
ήμεϊς τ' έκείνους ταϋτ' 'έχειν δοξάζομεν.
yévoiTO δ’ ώς άριστα. Μενέλεων yàp ούν
πρώτον τε καί μάλιστα προσδόκα μέλειν 675
εί δ' ούν τις άκτίς ήλιου νιν ιστορεί
χλωρόν τε καί βλέποντα, μηχαναίς Αιάς
οϋπω θέλοντος έξαναλώσαι γένος,
έλπις τις αύτόν προς δόμους ήξειν πάλιν.
τοσαύτ' άκούσας ίσθι τάληθή κλυών. 680

Χο.
τις ποτ' ώνόμαξεν ώδ' [οτρ. α.
ές τό πάν έτητύμως—
μή τις όντιν' ούχ όρώ-
μεν προνοί-
αισι τού πεπρωμένου
γλώσσαν èv τύχα νέμων—τάν 685

δορίγαμβρον άμφινεική 
θ’ Έλέναν; έπε'ι πρεπόντως 
έλένας, έλανδρος, έλέ-
πτολις, έκ τών άβροπήνων 690

56 Se trata del principio nomen-omen, lo que explica el 
interés de los poetas griegos por los juegos etimológicos 
sobre los nombres propios o comunes, que va desde Homero
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do, o había intercedido por nosotros. Fortuna sal­
vadora se había dignado sentarse en nuestro buque 
y así, ni anclados sentíamos la furia de la ola ni 
fuimos arrojados contra los arrecifes de la costa. 
Una vez libres de una muerte segura entre las ondas, 
al blanquear el nuevo día, aún sin confiar en nuestra 
buena suerte, un nuevo dolor vino a apacentar nues­
tro espíritu: la escuadra había sido aniquilada y 
reducida cruelmente a cenizas. Y si alguno de ellos 
alienta todavía, dirá, sin duda, de nosotros que 
hemos muerto, y nosotros pensaremos de ellos lo 
mismo. ¡Que todo acabe bien! En cuanto a Mene­
lao . . . imagina que por él más que por nadie se 
interesa. Por tanto, si algún rayo de sol lo está ahora 
contemplando, lozano y con vida, es de esperar que 
gracias a los cuidados de Zeus, que no querrá aniqui­
lar su propia estirpe, habrá de regresar un día a este 
palacio.

Y después de escuchar mi relato, debes saber que 
has oído la verdad.

(Sale.)
CORO (  Cantando.)
— ¿Quién impuso su nombre, tan adecuadamente 
—¿no será Alguien a quien no vemos y que, en su 
presciencia del destino, rige su lengua con acierto Ί­
α Helena, la novia de la lanza, envuelta en la discor­
dia? Porque, evidentemente, elimina56 naves, elimi-

y Hesíodo, a Platón (en el Cratilo), pasando por Píndaro, 
Sófocles, etc. cfr. en general, L. Ph. Rank, Etymologiseering  
en verwandte verschijnselen bij Homerus, Assen, 1951; y 
K. von Fritz, “ Das hesiodische in den Werken Hesiods”  (En­
tretiens de la Fundación Hardt, Ginebra, 1962,3 ss.). Hemos 
procurado reproducir la etimología y el juego esquileo (Hele- 
na-helenaus) por medio de la traducción Helena-e/¿mina.
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προκαλυμμάτων έπλευσε 
Ζεφύρου γίγαντος αϋρα, 
πολύανδροί
τε φεράσπιδες κυναγοί 
κατ' ίχνος πλατάν άφαντον 
κέλααντας Σιμόεντος 
άκτάς έπ άεξιφύλλους 
δι εριρ αίματόεσοαν.

Ίλίω δε κήδος όρθ- 
ώνυμον τελεοσίφρων 
μήνις ήλασεν, τραπέ- 
ξας άτι-
μωσιν ύστέρω χρόνω 
καί ξυνεστίου Διός πρασ- 

οομένα τό νυμφότιμον 
μέλος έκφάτως τίοντας, 
ύμέναιον, ος τότ’ έπέρ- 
ρεπε γαμβροίσιν άείδειρ. 
μεταμανθάνουοα δ' ύμνον 
Πριάμου πόλις γεραιά 
πολύθρηνον
μέγα που οτένει κικλήσκουσα 
Πάριν τόν αίνόλεκτρον, 
παμπορθή πολύθρηνον 
αιών’ άμφί πολιτάν 
μέλεον αίμ άνατλάσα.

'έθρεψεν δε λέοντος ί- 
VW δόμοις άγάλακτον ού­

τως άνήρ φιλόμαοτον, 
εν βιότου προτελείοις 
αμερον, εύφιλόπαώα 
και γβραροίς έπίχαρτον. 

πολέα δ’ έσκ’ έν άγκάλαις 
νεοτρόφου τέκνου δίκαν,

[άντ. α. 
700

705

710

715 

[στρ. β.

695

720
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na guerreros, elimina ciudades; de entre sus lujosos 
cortinajes salió para zarpar al soplo del céfiro impe­
tuoso, y, en pos de ella, cazadores innúmeros, ar­
mados con escudos, que seguían el invisible rastro 
de los remos, llegaron a orillas del Simois, cubier­
tas de follaje, por obra de sangrienta porfía.
— A Ilion envió la Ira de infalibles designios boda 
infausta, para pedir, un día, con el tiempo, cuentas 
por los insultos infligidos a una mesa hospitalaria 
y a Zeus, protector del hogar, a quienes, con voz 
clara, entonaban el canto nupcial, el himeneo, que 
entonces, en aquella ocasión, correspondía entonar 
a los deudos. Mas ahora, en vez de aquél, es otro el 
cántico que aprende la ciudad antigua de Príamo, 
y lo entona en alta voz en medio de gemidos mien­
tras a Paris llama “el del infausto tálamo”. . . tras 
sufrir una sangre desdichada.
— Así, cría un hombre en su casa un cachorro de 
león5’’ , privado de la leche de su madre, mas aún 
deseoso de la mama, en los primeros pasos de su 
vida, manso, amigo de los niños, diversión de los 
viejosSi. Con frecuencia lo sostienen en brazos cual 
si de un tierno niño se tratara.

A un gesto de la mano resplandecen sus ojos, y 
agita la cola impelido por las exigencias del hambre.

57 Algunos críticos (Denniston y  Page, entre otros) creen 
que este pasaje no esboza un paralelismo entre el cachorro de 
león y Helena, sino “ entre la carrera del cachorro y la carrera 
de Helena”  lo cual me parece una perfecta perogrullada. So­
bre el motivo, cfr. Knox, Class. Phil. 47,1952,17 ss.

58 Sobre la costumbre de criar este tipo de animales, para 
divertirse, en Grecia, cfr. Plutarco, De cohibenda ira, 14,142 
E; Eliano, V,39.
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φαιδρωπός ίrori χεϊρα ο αί­
νων τε γαστρός άνάγκαις.

χρονιοθείς δ' άπέδειξεν ή­
θος τό ιτρός τοκέων χάριν 

yàp τροφεϋσιν άμείβων 
μηλοφόνοισι μάταισιν 
δαϊτ' άκέλευστος έτευξεν, 
αϊματι δ' οίκος έφύρθη, 

άμαχον άλγος οίκέταις, 
μέγα αίνος πολυκτόνον. 
έκ θεού δ’ 'ιερεύς τις α- 

τας δόμοις προσεθρέφθη.
πάραυτα δ' έλθείν ές Ίλι'ου πόλιν 

λέγοιμ άν φρόνημα μέν 
νηνέμου γαλάνας, 

άκαοκαίον <τ ’> άγαλμα πλούτου, 
μαλθακόν όμμάτων βέλος, 
δηξίθυμον έρωτος άνθος, 

παρακλίνασ’ έπέκρανεν 
δε γάμου πικράς τελευτάς, 
δύσεδρος καί δυσόμιλος 
ουμένα Πριαμίδαισιν, 
πομπά Αιός ξενίου, 

νυμφόκλαυτος Έρινύς.
τταλαίφατος δ' έν βροτοϊς γέρων λόγος 

τέτυκται, μέγαν τελε- 
οθέντα φωτός όλβον 

τεκνουσθαι μηδ' απαιδα θνήοκειν, 
έκ δ' άγαθάς τύχας γένει 
βλαστάνειν άκόρεοτον ονζύν. 

δίχα δ' άλλων μονόφρων εί­
μι. τό δυοοεβές γάρ έργον 
μετά μέν πλείονα τίκτει, 
σφετέρα δ’ είκότα γέννα.
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— Mas, con el tiempo, revela el instinto que heredara 
de sus padres; y devuelve el favor de su crianza 
haciendo un festín, al que nadie invitara, con terri­
bles matanzas de ovejas; de sangre se empapa la 
estancia, dolor inevitable para quienes la habitan, 
carnicería enorme de ganado: y no hay duda, creció 
en aquel hogar para convertirse, al final, en sacer­
dote de Ate.
— De igual modo, se diría que lo que arribara a la 
ciudad de Troya era un espíritu de bonanza no per­
turbada por los vientos, una dulce prenda de rique­
za, una suave saeta que hiere la mirada, una flor 
amorosa que cautiva al alma. Pero, luego, se truncan 
sus efectos, e impone un amargo final a estas bodas: 
infausta donde habita, infausta, incluso, para quien 
la trata, fue a caer sobre los Priámidas, enviada por 
Zeus hospitalario, una Erinis en forma de lamentable 
esposa.
— Existe entre los hombres un refrán muy antiguo: 
“La opulencia mortal, al llegar a un exceso, engen­
dra nuevos hijos, no permanece estéril; y brota para 
su linaje, de esta buena fortuna, una miseria insacia­
b le”. Pero frente a los otros, yo tengo mi propio 
pensamiento59: un acto impío engendra, después, 
nuevas maldades de rostro igual al de sus padres; la 
casa donde reina la Justicia conoce un destino que 
tiene hermosa prole.

59 Se trata de la doctrina, típicamente arcaica, de la rela­
ción kóros-hybris-némesis (cfr. Solón, fr. 5,9-10). Sobre la 
racionalización de la creencia popular según la cual toda pros­
peridad era peligrosa, cfr. Dodds, Los griegos y lo Irracional, 
Madrid, 1960,46 ss. Con razón dicen Denniston-Page (ad. 
loe.) que el punto de vista personal del coro expresado aquí 
no era ninguna novedad.
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οΐκων yàp εύθυηδίκων 
καλλίπαις πότμος άεί.

φιλεί δε τίκτειν "Ύβρις [στρ. δ.
μέν παλαιά νεά-
ξουσαν èv κακοϊς βροτών 765

"Ύβριρ τότ' ή τόθ', δτε τό κύριον μόλχι 
φάος τόκου, δαίμονα τίταν, 
άμαχον απόλεμον àviepov,

Θράσος, μέλαιναν μελάθροισιν Άταν, 770
ε'ώομέναν τοκευσιν.

Λίκα δέ λάμπει μέν èv [άντ. δ .
δυσκάπνοις δώμασιν,
τόν τ' έναίσιμον τίει [βίαν], 775

τά χρυαότταστα δ' 'έσόλα συν πίνω χερών 
παλιντρόποις δμμασι λιπούσ’, 
δσια 7τροσέβατο δύναμιν ού 

οέβουοα πλούτου παράσημου αίνω- 780
πάν δ’ έπι τέρμα νωμά.

— áje, δή, βασιλεύ, Τροίας πτολίπορθ',
Άτρέως γένεθλον,
πώς σε προσείπω; πώς σε σεβίξω 785
μήθ’ ύπεράρας μήθ’ ύποκάμψας 
καιρόν χάριτος;
πολλοί δε βροτών τό δοκεϊν είναι 

προτίουσι δίκην παραβάντες. 
τφ δυσπραγούντί τ ’ έπιστενάχειν 790
πάς τις έτοιμος■ δήγμα δε λύπης 

ούδέν έφ' ήπαρ προσικνεϊται- 
καϊ ξυγχαίρουσιν ομοιοπρεπείς, 
άγέλαστα πρόσωπα βιαξόμενοι
δστις δ’ άγαθός προβατσγνώμων, 795
ούκ εστι λαθεϊν όμματα φωτός 
τά δοκούντ’ εϋφρονος έκ διανοίας
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— En cambio, entre malvados, una insolencia anti­
gua suele parir nueva insolencia, un día u otro, cuan­
do llega el momento fijado para el parto: un espíritu 
sediento de venganza, invencible, incombatible, im­
p ío : la Audacia, la Ceguera fatal para las casas, es­
pectro vivo de su propia madre.
— Brilla, empero, Justicia, en las chozas ennegreci­
das por el humo, y enaltece al mortal que es piado­
so; abandona las estancias adornadas con oro por 
unas manos sucias, dirigiendo su mirada hacia otra 
parte, y se vuelve a lo que es puro. No practica el 
culto al poder de la riqueza con sus anhelos de una 
falsa gloria. Y todo, todo, lo conduce a su fin. 
CORIFEO (a Agamenón, que, entre tanto ha llega­
do montado en su carro. A su lado está Casandra.)
— Mi rey, el destructor de Troya, hijo de Atreo ¿có­
mo debo saludarte? ¿Cómo expresarte mi homenaje 
sin pecar por exceso o por defecto en aquello que 
exige la cortesía? Muchos hombres prefieren la apa­
riencia y ultrajan la justicia. Al desgraciado, todos 
están dispuestos a compadecerle, mas el dolor de la 
desgracia no llega nunca a morder su corazón; y fin­
gen compartir la alegría violentando, a veces, un ros­
tro que no quiere sonreír. Pero el que es buen pastor 
de sus rebaños no se deja engañar por la mirada del 
que sólo le es fiel en apariencia y le muestra su afec­
to con amistad fingida. Cuando, otrora, armabas tus 
escuadras por rescatar a Helena —no te quiero ocul­
tar mis sentimientos— formé de tí una imagen harto 
tosca, como de quien no sabe manejar el timón de la 
prudencia: ¡Rescatar, al precio de la vida de tantísi­
mos hombres, impúdica mujer que se ha entregado! 
Ahora, empero, —y lo digo desde el fondo de mi en­
traña y con afecto— ¡es dulce la fatiga para quien ha 
cumplido tan bien su cometido!
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ύδαρεί σαίνειν φιλότητι. 
συ δέ μοι τότε μέν στέλλων στρατιάν 
Ελένης ένεκ', ού γάρ <σ') έτιικεύοω, 800
κάρτ’ άπομούσως ήσθα y ey ραμμένος, 
ούδ' ευ πραπίδων ο'ίακα νέμων, 

θάραος έκούσιον
άνδράσι θνήσκουσι κομίξων. 

νυν δ' ούκ άπ' ακρας φρενός ούδ' άφιΚως 805
εϋφρων πόνος ευ τελέσασιν. 

γνώση δε χρόνος διαπευθόμενος 
τόν τε δικαίως καί τόν άκαίρως 

πόλιν οίκουροϋντα πολιτών.

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

■πρώτον μέν Άργος και θεούς εγχωρίους 810
δίκη -προσεΐΉεϊν, τούς έμοί μεταιτίους 
νόστου δικαίων θ’ ών έπραξάμην πόλιν 
Πριάμου■ δίκας yàp ούκ άπό γλώσσης θεοί 
κλυόντες άνδροθνήτας Ίλιοφθόρους 
εις αιματηρόν τεύχος ού διχορρόπως 815
ψήφους 'έθεντο■ τώ, δ’ έναντίω κύτει 
έλπ'ις προσήει χειρός ού πληρουμένω. 
καπνώ δ' άλούσα νϋν έτ' εϋσημος πόλις, 
ατης θύελλαι ξώσι- συνθνήσκουσα δέ 
σποδός προπέμπει πίονας πλούτου πνοάς. 820
τούτων θεοίσι χρή πολύμνηστον χάριν 
τίνειν, έπείπερ χάρπαγάς ύπερκόπους 
έπραξάμεσθα καί γυναικός οΰνεκα 
πόλιν διημάθυνεν ’Αργείον δάκος, 
ίππου νεοσσός, άσπιδηφόρος λεώς, 825
πήδημ’ όρούσας άμφί Πλειάδων δύσιν 
ύπερθορών δέ πύργον ώμηστής λέων 
άδην 'έλειξεν αίματος τυραννικού, 

θεοϊς μέν έξέτεινα φροίμιον τάδε-
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AGAMENON A Argos primero es justo que salude, y 
a sus dioses, coautores de mi vuelta60, y del justo 
castigo que he impuesto a la ciudad de Troya. Por­
que los dioses, sin haber escuchado las partes en liti­
gio, sin vacilar un punto, depositaron en la urna san­
grienta voto de destrucción para Troya, de muerte 
para sus campeones; y a la urna contraria, sin voto 
por llenarla, se le acercaba sólo la esperanza61. Una 
humareda señala aún el punto donde se erguía la 
ciudad ahora conquistada. Sólo los torbellinos de 
Ate dan aún signos de vida; y, compartiendo la muer­
te con la ciudad, la ceniza despide todavía los densos 
vapores de su riqueza. Por todo ello debemos a los 
dioses eterna gratitud; que hemos vengado el rapto 
con un castigo que supera toda medida , y, por una 
mujer, una ciudad entera ha sido aniquilada por el 
monstruo argivo, la cría del Caballo, la hueste arma­
da con escudo, que, al caer de las Pléyades, dio un 
brinco, y, saltando por encima de las torres, lamió 
hasta saciarse, cual un león, la sangre de unos prín­
cipes63 .

60 Hay una cierta actitud de soberbia en esta expresión 
de Agamenón, aunque también una parte de verdad (cfr. 
v.59 s.).

61 La imagen es la de una votación: en una de las urnas, 
la de la destrucción de Troya, van todos los votos; a la otra, 
la de la salvación, sólo la esperanza (que naturalmente no se 
cumple).

62 Peligrosa expresión: lo que sobrepasa toda medida 
puede —y de hecho debe— recibir el castigo de los dioses.

63 No hay acuerdo entre los críticos sobre la figura de 
Agamenón tal com o nos lo presenta Esquilo aquí. Para 
Fraenkel, aparece como un gran señor; para Page com o un 
hombre altanero, sin consideración para los demás.
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τά δ’ ές τό σόν φρόνημα, μέμνημαι κλυών, 830
και φημί ταύτά καί συνήγορόν μ' 'έχεις.
παύροις yàp άνδρών έστι συγγενές τόδε,
φίλον τόν εύτυχόυντ' αν ευ φθόνων σέβειν.
δύσφρων yàp ιός καρδίαν προσήμενος
άχθος διπλοίξει τώ πεπαμένω νόσον 835
τοίς τ' αύτός αύτού πήμασιν βαρύνεται
καί τόν θυραίον όλβον είαορών στένει.
είδώς λέγοιμ’ αν, εύ yàp έξεπίσταμαι
ομιλίας κάτοπτρον, εϊδωλον σκιάς,
δοκοϋντας είναι κάρτα πρευμενείς έμοί. 840
μόνος δ' Όδυσσεύς, οσπερ ούχ εκών επλει, 
ψυχθείς έτοιμος ήν έμοί σειραφόρος, 
εϊτ’ ούν θανόντος ε'ίτε καί ξώντος πέρι 
λέγω. τά δ' άλλα προς πόλιν τε καί θεούς 
κοινούς άγώνας θέντες έν πανηγύρει 845
βουλευσόμεσθα. καί τό μέν καλώς εχον 
όπως χρονίξον εύ μενεϊ βουλευτέον 
δτω δέ καί δει φαρμάκων παιωνίων, 
ήτοι κέαντες ή τεμόντες εύφρόνως 
πειρασόμεσθα πήμ άποστρέψαι νόσου. _ 850

νύν δ’ ές μέλαθρα καί δόμους έφεστίους 
έλθών θεοϊσι πρώτα δεξιώσομαι, 
οΐπερ πρόσω πέμψαντες ήγαγον πάλιν, 
νίκη δ' έπείπερ Iέσπετ' έμπέδως μένοι.

Κλ.
άνδρες πολϊται, πρέσβος Άργειων τόδε, 855
ούκ αίσχυνούμαι τούς φιλάνορας τρόπους 
λεξαι πρός ύμάς- έν χρόνω δ' άποφθίνει

64 Imagen de los caballos que tiran del carro.
65 Esquilo, con un anacronismo muy normal, habla de 

los asuntos de Argos com o si se tratara de la Atenas del si­
glo V.
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En honor de los dioses he prolongado un tanto es­
te preludio. Y por lo que respecta a lo que sientes 
—he oído y recuerdo muy bien cuanto me has di­
cho— yo te digo lo mismo, me tienes a tu lado. Po­
cos son los mortales que, por natural inclinación, 
rinden, sin asomo de envidia, su homenaje al amigo 
en la buena fortuna. La ponzoñosa envidia, cuando 
se ha asentado en el corazón, duplica la dolencia 
contraída; y entonces, siente el peso de su propia 
desgracia y gime ante el espectáculo de la ventura 
ajena. Porque lo sé puedo afirmarlo sin ambages; 
que conozco muy bien el espejo de la amistad huma­
na: seres que se me antojaban muy adictos se han 
revelado como un mero espectro de una sombra. 
Tan sólo Ulises — ¡ él, que a la mar se hiciera por la 
fuerza!— una vez uncido a mi mismo yugo, estuvo 
dispuesto a tirar dé la cuerda que yo mismo tiraba64. 
Te lo digo, tanto si ya está muerto como si sigue 
vivo.

Respecto a lo demás que a la ciudad atañe y a los 
dioses, lo habremos de tratar en público debate en la 
asamblea65, y aquello que esté bien habrá que procu­
rar que se prolongue; mas si algo exige aplicar reme­
dios curativos, procuraremos alejar sabiamente el 
azote del mal quemando o bien cortando66. Y  ahora 
entraré en mi palacio, en mi hogar, y, ante todo, sa­
ludaré a los dioses que me enviaron lejos y aquí me 
retornaron. ¡Que la Victoria, que hasta aquí me ha 
seguido, a mi lado prosiga!
CLITEMNESTRA Ciudadanos, honra y prez de Ar­
gos: no voy a avergonzarme de dar ante vosotros

66 Términos médicos propios normalmente en Grecia 
aplicados a los remedios políticos. Platón usa palabras pa­
recidas.
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τό τάρβος άνθρώποισιν. ούκ άλλων τιάρα
μαθούσ, έμαυτής δύοφορον λέξω βίον
τοαόνδ' δσονπερ ούτος ήν ύπ’ Ίλι'ψ. 860
τό μεν γυναίκα πρώτον άρσενος δίχα
ήσθαι δόμοις 'έρημον 'έκπαγλον κακόν,
πολλάς κλύουσαν κλήδονας παλιγκότους·
και τόν μεν ήκεα>, τόν δ' έπεσφέρειν κακού
κάκιον άλλο, πήμα λάσκοντας δόμοις. 865
και τραυμάτων μεν εί τόσων έτΰγχανεν
άνήρ δδ', ώς πρός οίκον ώχετεύετο
φάτις, τέτρηται δικτύου πλέω λέγειν.
εί 8' ήν τεθνηκώς, ώς έπλήθυον λόγοι,
τρισώματός τάν, Γηρυών ό δεύτερος, 870
[πολλήν άνωθεν, τήν κάτω γάρ ού λέγω,]
χθονός τρίμοιρον χλαϊναν έζηύχει λαβεϊν,
άπαξ εκάστω κατθανών μορφώματι.
τοιώνδ’ 'έκατι κληδόνων παλιγκότων
πολλάς άνωθεν άρτάνας έμής δέρης 875
’έλυσαν άλλοι πρός βίαν λελημμένης.

έκ τώνδέ τοι παϊς ένθάδ ’ ού παραστατεϊ, 
έμών τε και οών κύριος πιστωμάτων, 
ώς χρήν, Όρέστης■ μηδε θαυμάοης τάδε. 
τρέφει γάρ αύτόν εύμενής δορύξενος 880
Στροφίος ο Φωκειίς, άμφίλεκτα ττήματα 
έμοι προφωνών, τόν θ' ύπ' Ίλι'ω οέθεν 
κίνδυνον, εϊ τε δημόθρους άναρχία 
βουλήν καταρρίφειεν, ώς τι σύγγονον 
βροτοιοι τόν πεσόντα λακτίσαι πλέον. 885
τοιάδε μέντοι σκήφις ού δόλον φέρει.

'έμοιγε μεν δή κλαυμάτων έπίοσυτοι 
πηγαι κατεσβήκασιν, ούδ' 'ένι σταγών.

67 El motivo de la red reaparece aquí. 
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rienda suelta a mi amoroso afecto: que, con el tiem­
po, declina en los mortales el pudor. Sin haberlo 
aprendido de terceros, os contaré la vida que he lle­
vado todo el tiempo en que él se encontraba al pie 
de Troya.

Por lo pronto, para una esposa es ya un tormento 
estar sentada en casa, sola y sin compañía del mari­
do, escuchando toda suerte de crueles rumores ene­
migos; y que venga ahora uno a traer una mala noti­
cia, y después otro con nuevas aún peores, todos 
anunciando desgracias a la casa. Y, en verdad, si este 
hombre hubiera recibido tantas heridas como, por 
diversos conductos, traía la fama hasta mi casa, bien 
podría afirmarse que tiene más agujeros que una 
red67. Y si hubiera muerto tantas veces cuantas lo 
anunciaban los relatos, podría presumir, cual nuevo 
Gerión, de poseer tres cuerpos y de haber recibido 
triple capa de tierra, abatido una vez por cada cuer­
po. Por causa de rumores tan horribles, más de un 
nudo que pendía del techo manos extrañas han te­
nido que soltar por la fuerza, nudos que ya ahoga­
ban mi garganta.

(A Agamenón.)
Esta es la razón de que no esté ahora aquí, a mi la­
do, como debía, tu hijo Orestes, prenda de mi pro­
pia fe, y de la tuya. No te extrañes por ello: lo  está 
criando, con todo afecto, un huesped de guerra, Es- 
trofio, el de Fócide, aduciendo que era doble el pe­
ligro: tu riesgo ante los muros de Troya, y la even­
tualidad de que un motín popular derribara el Con­
sejo. Que es propio de los hombres ensañarse aún 
más con el caído. Y esta explicación no comporta 
ni rastro de artería.
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έν όψικοίτοις δ' όμμασιν βλάβας ’έχω
τάς άμφί οοι κλαίονσα λαμτττηρουχίας 890
άτημελήτους αίέν. èv δ' ôveipaaw
λεπταϊς ύπαί κώνωπός έξηγειρόμην
ριπαίοι θωύσσοντος, άμφί οοι πάθη
ορώσα πλείω του ξυνεύδοντος χρόνου.

νυν ταϋτα πάντα τλάσ', άπενθήτω φρενί 895
λέγοιμ' άν άνδρα τόνδε τών σταθμών κύνα, 
σωτήρα ναός πρότονον, υψηλής στέγης 
στύλον ποδήρη, μονογενές τέκνον πατρί, 
όδοιπόρω διψώντι πηγαίον ρέος. 901
και γήν φανεϊσαν ναυτιΚοις παρ' έλπίδα,
[κάλλιστον ήμαρ είσιδεϊν έκ χείματος] 900
[τερπνόν δέ τάναγκαϊον έκφυγεϊν άπαν.]
τοωϊσδέ τοί νιν άξιώ προσφθέγμασιν.
φθόνος δ’ άπέστω. πολλά yàp τά πριν κακά
ήνειχόμεσθα. νυν δέ μοι, φίλον κάρα, 905
εκβαιν’ άπήνης τήσδε, μή χαμαί τιθείς
τόν οόν πόδ’, ώναζ, Ίλίου πορθήτορα.

δμωαί, τί μέλλεθ’, αίς έπέσταλται τέλος 
πέδον κελεύθου στορνύναι πετάσμασιν, 
εύθυς γενέσθω πορφυρόστρωτος πόρος 910
ές δώμ' άελπτον ώς άν ήγήται Δίκη. 
τά δ' άλλα φρουτίς ούχ ϋπνω νικωμένη 
θήσει δικαίως, συν θεοίς ^είμαρμένα^

Αγ.
Αήδας γένεθλον, δωμάτων έμών φύλα’ξ,
άπουσίφ μέν ειπας εικότως έμή· 915
μακράν yàp έξέτεινας- άλλ' έναισίμως
αίνείν, παρ’ άλλων χρή τόδ’ ερχεσθαι γέρας.
καί τάλλα μή γυναικός èv τρόποις έμέ

68 La acumulación de palabras y comparaciones adula­
doras es buscada para producir la impresión de falsedad. 
Las frases entre paréntesis se consideran versos interpolados.
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En cuanto a mí, la verdad es que las fuentes de 
mi llanto secas están, no queda ni una gota. Y tengo 
llagados los ojos, que velaban hasta altas horas de la 
noche, a fuerza de llorar porque nunca se encendía 
la llama de tu vuelta. De mis sueños, me despertaba 
el más leve zumbido de un mosquito, tras ver, en 
mis pesadillas, más desgracias sobre tu persona de 
lo que permitía el tiempo en que me había adorme­
cido.

Y ahora, tras estos sufrimientos, con el alma libe­
rada, por fin, ya de su angustia, bien puedo saludar 
a este hombre llamándole perro guardián de las ma­
jadas, cable que al barco salva, firme columna que 
sostiene el techo, hijo único de un padre, agua de 
manantial para el sediento viajero, (tierra avistada 
por los navegantes contra toda esperanza, luz hermo­
sísima tras la tormenta; que es dulce siempre escapar 
al infortunio)68.

Sí, lo considero digno de estos nombres; y que la 
envidia no los acompañe. Que bastantes han sido los 
males que sufrimos. Y  ahora, amado m ío, desciende 
de tu carroza, mas sin hollar el suelo con tus plantas 
¡oh Señor, oh destructor de Troya!
— ¿Por qué tardais, esclavos, que tenéis la tarea en­
comendada, en extender en el suelo alfombras a su 
paso? Que surja ya a sus plantas un camino de púr­
pura, de modo que Justicia lo conduzca al palacio 
como nunca él habría imaginado. Lo demás, lo dis­
pondrá un ardor no vencido por el sueño, tal como 
con los dioses ha dispuesto el destino.
AGAMENON Hija de Leda, guardián de mi casa: 
conformes con mi ausencia han sido tus palabras: te 
has extendido mucho. Mas el elogio que se me debe 
es honor que debe proceder de otra persona. Por lo 
demás, no me trates de forma delicada, afeminada,
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αβρυνε, μηδέ βαρβάρου φωτός δίκην 
χαμαιπετές βόαμα προσχάνης έμοί, 920
μηδ' εϊμααι στρώσαο έπίφθονον πόρον 
τίθει- θεούς τοι τοϊοδε τιμαλφεϊν χρεών- 
έν ποικίλοις δε θνητόν όντα κάΧΚεσιν 
βαίνειρ έμοί μεν ούδαμώς ανευ φόβου, 
λέγω κατ' άνδρα, μή θεόν, σέβειν έμέ. 925
χωρίς ποδοψήστρων τε καί τών ποικίλων 
κληδών άυτεί- καί τό μή κακώς φρονειν 
θεού μέγιστον δώρον. όλβίσαι δε χρή 
βίον τελευτήσαντ’ έν εύεστοί φίλη. 
είπον τάδ' ώς πράσσοιμ' άν εύθαροής έγώ. 930

Κλ.
καί μην τόδ' είπε μή παρά γνώμην έμοί.

Αγ.
γνώμην μεν ϊσθι μή διαφθεροϋντ' έμέ.

Κλ.
ηϋξω θεοϊς δει'σας άν ώδ έρξειν τάδε;

Αγ.
εϊπερ τις, είδώς γ εύ τόδ' έξείπεν τέλος.

Κλ.
τί δ’ άν δοκεϊ σοι Πρίαμος, et τάδ' ήνυσεν; 935

Αγ.
έν ποικίλοις άν κάρτα μοι βήναι δοκεϊ.

Κλ.
μή νυν τόν άνθρώπειον αίδεσθής ψόγον.

Αγ.
φήμη γε μέντοι δημόθρους μέγα σθένει.

Κλ.
ό δ’ άφθόνητός γ ’ ούκ έπιζήλος πέλει.

Αγ.
οϋτοι γυναικός έστιν ίμείρειν μάχης. 940

69 Un grupo no escaso de críticos consideran que, de 
hecho, Agamenón adopta, aquí, una actitud de falsa modes-
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ni me recibas a la manera bárbara, rodilla en tierra 
y presto ya el halago; tampoco extiendas ante mí 
ninguna alfombra, que la envidia podría acompañar 
mis pasos: es a un dios a quien hay que ofrecer ese 
homenaje. Hombre soy; y para mí caminar sobre 
estos ricos bordados me causa escalofríos. Quiero 
decir: hónrame como a un hombre, no como a un 
inmortal; que son harto distintos alfombras y bor­
dados: su nombre bien lo indica. Y no ser insensato 
es de los dioses el don más preciado. Feliz hay que 
llamar, y venturoso, al que acaba su vida en apaci­
ble dicha. Ya te lo he dicho, yo no me atrevo a 
hacer lo que me indicas69.
CLITEMNESTRA Pues bien, contesta, pero sin ocul­
tar tu pensamiento.
AGAMENON No voy a falsear mi pensamiento, sá­
belo bien.
CLITEMNESTRA En caso de temor ¿no habrías 
ofrecido promesas semejantes a los dioses? 
AGAMENON Sí, si alguien bien informado me lo 
hubiese advertido.
CLITEMNESTRA ¿Qué opinas? ¿Qué hiciera Príamo 
si hubiese conseguido esta victoria?
AGAMENON Pisar sobre bordados, me parece. 
CLITEMNESTRA Por tanto, no temas tampoco los 
reproches ajenos.
AGAMENON Sí, pero la voz de un pueblo puede 
mucho.
CLITEMNESTRA Quien no es envidiado no merece 
tampoco que lo envidien.
AGAMENON No es propio de mujer buscar la lucha.

tía, y que, en realidad, en el fondo de su corazón desea estas 
adulaciones que se le ofrecen (cfr. en especial Winnington- 
Ingram, Journ. o f  Hell. Stud. 58-1948,133 s).
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τοίς δ’ όλβίοις je  καί τό νικάοθαι πρέπει.
Αγ.

ή καί σύ νίκην τήνδε δήριος τίεις ;
Κλ.

πιβοϋ· κρατείς μέν τό δέ τιάρες y' εκών έμοί.
Αγ.

άλλ’ εί δοκεί σοι ταύθ', ύπαί τις άρβύλας
λύοι τάχος, ττρόδουλον έμβασιν ποδός. 945
καί τοϊαδέ μ’ έμβαίνονθ' àXovpyéaw θεών
μή τις πρόσωθεν όμματος βάλοι φθόνος.
πολλή yàp αιδώς δωματοφθορεϊν ποσιν
φύείροντα πλούτον άργυρωνήτους θ' ύφάς.

τούτων μέν οΰτω■ τήν ξένην δέ πρευμενώς 950
τήνδ' έσκόμιξε- τόν κρατούντα μαλθακώς 
θεός πρόσωθεν εύμενώς προσδέρκεται. 
έκών yàp ούδεις δουλίω χρήται ξνγώ. 
αϋτη δε πολλών χρημάτων έξαίρετον 
άνθος, στρατού δώρημ', έμοί ξυνέσττετο. 955
έττεί δ’ άκούειν αού κατέστραμμαι τάδε, 
είμ' ές δόμων μέλαϋρα πορφύρας πατών.

Κλ.
'έστιν θάλασσα—τις δέ νιν κατασβέσει;—
τρέφουσα πολλής πορφύρας ίaàpyvpov
κηκίδα παγκαίνιστον, είμάτων βαφάς. 960

Κλ.

70 Sobre esta esticomitia entre Agamenón y Clitemnes­
tra, cfr. H. Gundert, ( Theoria. Festschrift Schuchardt, I960,
69 ss.). El problema que plantea el pasaje es: ¿Por qué cede 
tan pronto Agamenón ante las súplicas de su esposa? (cfr. la 
nota anterior). Daube (Zu den Rechtsproblem en in Aeschy- 
los Agam em non, Zurich, 1939,127, nota 11) afirma que no 
se puede justificar psicológicamente el que Agamenón ceda. 
Para Fraenkel, con su visión del Agamenón “ gran señor” , ce­
der ante su esposa es normal; no asi para Page, según hemos 
visto en nota anterior. También para Te Riele (Les fem m es
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CLITEMNESTRA Incluso para el venturoso ceder es 
cosa digna.
AGAMENON ¿Tanto valoras vencer en esta pugna? 
CLITEMNESTRA Créeme, y cédeme gustoso la vic­
toria70.
AGAMENON Pues bien; si así lo quieres, que alguien 
presto desate mis sandalias, esclavo calzado de mis 
plantas. Y que al pisar con mis pies esta púrpura no 
me alcance, de lejos, la envidiosa mirada de los dio­
ses. Que me avergüenza, y mucho, arruinar con mis 
pisadas esta casa, hollando esa enorme riqueza, esos 
bordados comprados a alto precio. Y sobre esto, bas­
ta ya. Por lo demás, acoge con afecto a esta extranje­
ra, que al que sabe mandar benignamente los dioses 
lo contemplan complacientes. Nadie soporta, gusto­
so, el yugo esclavo. Ella es la flor escogida entre mu­
chas riquezas, don de la hueste hecho a mi persona, 
y conmigo ha venido.

Y dado que he convenido en escucharte, voy a 
entrar en palacio pisando esta púrpura71. 
CLITEMNESTRA Ahí está la mar —¿quién podría 
agotarla?— que nutre la savia siempre renovada de la 
abundante púrpura, valiosa como la plata y con la

chez Eschyle, Groninga, 1955,25) el ceder es un signo de 
“ refinamiento”  en el trato con que se relaciona con 
su esposa.
En todo caso, lo que hay en la conversación entre uno y  otro 
es una gran frialdad, sobre todo en las palabras de salutación 
a Clitemnestra ( “ Hija de Leda” , y nada más, en contraste con 
la avalancha de adulaciones de la esposa). Si tenemos en 
cuenta el valor mágico-simbólico de la estera bordada, podría 
creerse, como apunta Gundert, que el ceder es un indicio de 
la “ ceguera”  de Agamenón.

71 Sobre el simbolismo “ mágico”  de toda esta escena, 
cfr. R.F.Goheen, “ Aspects o f  dramatic symbolism”  (Amer. 
Journ. o f  Phil. 76,1955,126 ss.).
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οίκος δ ’ υπάρχει τώνδε συν θεσίς, άναξ, 
εχειν- πένεσθαι δ ’ ούκ έπίσταται δόμος. 
πολλών πατησμόν δ' ε'ιμάτων άν ηύξάμην, 
δόμοισι προυνεχθέντος έν χρηστηρίοις, 
ψυχής κόμιστρα τήσδε μηχανωμέντ 
ρίζης γάρ οϋσης φυλλάς ϊκετ’ ές δόμους, 
σκιάν υπερτείνασα σειρίου κυνός. 
και σου μολόντος δωματϊτιν εστίαν, 
θάλπος μεν έν χειμώνι σημαίνει μολόν 
όταν δε τεύχη Ζευς άτι' όμφακος πίκρας 
οίνον, τότ' ήδη ψύχος εν δόμοις πέλει, 
άνδρός τελείου δώμ έπιστρωφωμένου.

Ζεύ Ζεύ τέλειε, τάς έμάς εύχάς τελεί■ 
μελοι δέ τοι σόι τώνπερ άν μέλλης τελείν.

Χο.
τίπτε μοι τόδ' έμπέδως 
δείμα πρσστατήριον 

καρδίας τερασκόπου 
πωτάται,

μαντιπολεί δ ’ άκελευστος άμισθος άοιδά, 
ούδ’ άποπτύσαι δίκαν 
δυσκρίτων όνειράτων 
θάρσος εύπειθες ϊ- 
ξει φρενός φίλον θρόνον, 
χρόνος δ ’ |έπεί 
πρυμνήσιων 'ξύν έμβολαίς 
ψάμμος ’έμπτα παρή- 
βησεν, εύθ' ύπ' 'Ίλιον 
ώρτο ναυβάτας στρατός.
πεύθομαι δ' άπ' όμμάτων 
νόστον, αύτόμαρτυς ώ ν

970

[στρ. α. 
976

980

985 

[άντ. α.

965

72 Nuevamente, la angustia hace presa del corazón del co ­
ro, que presiente el fatal desenlace, pero no acaba de enten­



que se tiñen los tejidos. Y gracias alos dioses, señor, 
en esta casa existen en abundancia. No sabe de po­
brezas el palacio. Yo misma habría prometido mu­
chas veces pisar un buen número de prendas, si así 
me lo indicaran en los templos fatídicos, cuando 
buscaba el medio de rescatar su vida. Si la raíz del 
árbol sigue viva, el follaje se extiende hasta la casa 
y ofrece su sombra en la canícula. De igual manera, 
tu regreso al hogar significa el calor en pleno invier­
no; la llegada al palacio del héroe acabado, es el fres­
cor en casa, cuando Zeus hace vino de la uva en 
agraz.

(Agamenón entra en el palacio.)
¡Zeus, Zeus, oh dios del cumplimiento! ¡Que se 

cumplan mis ansias! ¡Y pon todo tu empeño en 
aquello que has de llevar a término!

(Entra en palacio.)
CORO ¿Por qué, obstinado, brota este temor ante 
mi corazón profético12, y en torno a él revolotea? 
¿Por qué mi canto vaticina sin recibir la orden, sin 
cobrar su soldada? Y ¿por qué no puedo escupir, co­
mo ocurre ante absurdas pesadillas, sin que una per­
suasiva confianza se asiente en el trono de mi alma? 
Y, con todo, ¡cuánto tiempo ha pasado desde el mo­
mento aquél en que, al soltar las amarras, la arena 
volaba, cuando zarpó rumbo a Troya la expedición 
naval!13

der realmente lo que pasa. Cfr. el comentario de este canto 
coral en Romilly, La crainte et l ’angoisse ya citado, passim.

73 Pasaje corrompido, que hemos intentado resolver a 
base de las conjeturas de Wilamowitz.
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τόν δ' άνευ λύρας όμως 
ύμνωδεί

θρήνον Έρινύος αύτοδίδακτος 'έσωθεν 
θυμός, ού τό παν 'έχων 
έλπίδος φίλον θράσος, 
σπλάγχνα δ' οϋτοι ματά- 
ξει, πρός ένδίκοις φρβσίν 
τελεσφόροις
δίναις κυκλούμενον κέαρ. 
εϋχομαι δ' έξ έμάς 
έλπίδος ψύθη πεσείν 
ές τό μή τελεσφόρον.

μάλα f γάρ τοι τάς πολλάς| 
ύγιεύας άκόρεστον

τέρμα, νόσος γάρ
γείτων ομότοιχος έρείδει, 

και πότμος εύθνποτών 
άνδρός έπαισεν άφαντον έρμα. 

και πρό μέν τι χρημάτων 
κτηοίων όκνος βαλών 
σφενδόνας άπ’ εύμέτρου 
ούκ εδυ πρόπας δόμος 
πλησμονάς γέμων 'άγαν, 
ούδ' έπόντισε σκάφος, 

πολλά τοι δόσις έκ Αιός άμφιλα- 
φής τε καί έξ άλόκων έπετειάν 

νήστιν ώλεσεν νόσον,

τό δ' έπ'ι γάν πεσόν άπαξ 
θανάσιμον πράπαρ άνδρός 

μέλαν αίμα τίς άν
πάλιν άγκαλέσαιτ' έπαείδων; 

ούδε τόν όρθοδαή 
'κ τών φθιμένων άνάγειν 

Ζεύς άπέπαυσεν έπ' άβλαβε ία;

995

1000 

[στρ. β.

1005

1010

1015

[άντ. β. 

1020

990
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— Con mis propios ojos el regreso contemplo —si, 
soy testigo del hecho—, y, sin embargo, en mi pecho, 
espontáneo, entona el corazón, sin acentos de lira, el 
canto lúgubre de la Erinis, sin conservar intacto el 
valor que otorga la esperanza. Mis entrañas, empero, 
no me urgen en vano: danza dentro del pecho que 
siente la justicia, mi corazón, envuelto en torbellinos 
que anuncian cumplimientos.
— Sí, de una salud en exceso el límite supremo es 
siempre inalcanzable1*; que la amenaza siempre, ve­
cina, pared contra pared, la enfermedad; y un huma­
no destino que avanza viento en popa choca en ocul­
to escollo. Si sabia precaución echan por la borda, 
con honda mesurada, parte de las riquezas adquiri­
das, no se hunde ya del todo la casa repleta con ex­
ceso, ni al fondo de la mar se va el navio. El abun­
dante, profuso don de Zeus, y la cosecha de un año 
alejan el fantasma del hambre.
En cambio, la negra sangre, vertida ya en la tierra 
por un asesinato ¿quién con salmodias logrará reco­
gerla nuevamente? ¿No detuvo Zeus, en benefi­
cio nuestro, incluso al que sabía resucitar a un muer­
to ?76 Si el destino marcado por los dioses no me im­
pidiera gozar de una ventaja que no debo, mi alma

74 Texto conjetural: La idea es que no hay que abrigar 
esperanzas de una salud perpetua, pues siempre amenaza la 
enfermedad; de igual manera, una riqueza excesiva, una opu­
lencia sin manchas, es también peligrosa: la némesis de los 
dioses puede hundirla. Estas palabras están en contradicción 
con lo dicho en w .756 ss. pero esta misma contradicción 
pone de relieve la angustia del coro.

75 Si en los casos señalados en la nota anterior hay siem­
pre esperanza, no es así cuando se trata de la sangre vertida. 
El culpable ha de pagar (cfr. Coéforos, 313).

76 Asclepio, fulminado por Zeus.
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εί δε μή τετay μένα 
μοίρα μοίραν έκ θεών 
είργε μή πλέον φέρειν, 
προφθάσασα καρδία 
γλώσσαν αν τάδ' έξέχει. 
νυν δ ’ ύπό σκότω βρέμει 

θυμαλγής τε καί ούδέν έπελπομέ- 
να ποτε καιρών έκτολυπεύσειν 

ξωπυρουμένας φρενός.
Κλ.

εϊσω κομίξομ καί ού, Κασσάνδραν λέγω· 
έπεί σ' 'έθηκε Ζευς άμηνίτως δόμοις 
κοινωνόν είναι χερνίβων, πολλών μέτα 
δούλων σταθεϊσαν κτησίου βωμού πέλας, 
'εκβαιν' άπήνης τήσδε, μηδ' ύπερφρόνει. 
καί παϊδα yàp τοι φασίν Αλκμήνης ποτε 
πραθέντα τλήναι, δουλίας μάσόλης βίαν. 
εί δ ’ ούν άνάγκη τήσδ’ έπιρρέποι τύχης, 
άρχαωπλούτων δεσποτών πολλή χάρις, 
οΐ δ' οϋποτ' έλπίσαντες ή μη σαν καλώς, 
ώμοι τε δούλοις πάντα κού παρά στάΰμην 
'έχεις παρ ημών οίάπερ νομίξεται.

Χο.
σοι τοι λέγουσα παύεται σαφή λόγον, 
έντός δ' άλούσα μορσίμων άγρευμάτων 
πείθοί άν, εί πείθοι- άπειθοίης δ' ίσως. 

Κλ.
άλλ’ εϊπερ έστί μή χελιδόνος δίκην 
άγνώτα φωνήν βάρβαρον κεκτημένη,
'έσω φρενών λέγουσα πείθω νιν λόγω.

1025

1030

1035

1040

1045

1050

77 Heracles, quien, para purificarse por la muerte de Ifito, 
tuvo que servir como esclavo en casa de Onfale durante tres 
años.



en este instante, anticipándose a mis labios, dejaría 
brotar sentimientos: mas ahora solamente murmura 
en la tiniebla, dolorida, sin esperanza de que pueda 
brotar un consejo oportuno de mi corazón enardeci­
do.

(Entra Clitemnestra.)
CLITEMNESTRA Entra también tú, Casandra. Pues­
to que Zeus, en su benevolencia, ha dispuesto que 
compartas el agua lustral en esta casa, de pie, con los 
demás esclavos, junto al altar de Zeus protector de 
los bienes, desciende de este carro sin empeñarte en 
mostrarnos tu desprecio. Que también el hijo de 
Alcmena77, según cuentan, vendido un día, tuvo que 
probar el pan de los esclavos. Si, pues, la necesidad 
se inclina hacia este lado de la balanza, es ventaja, y 
muy grande, tener un dueño que es rico desde tiem­
po; en cambio, aquél que, sin haberlo esperado, re­
coge una rica cosecha, siempre se mostró duro con 
sus siervos, en todo, allende toda moderación. Ya 
sabes qué trato se dispensa en esta casa.
CORIFEO Esta mujer te ha dicho diáfanas palabras. 
Y, dado que te encuentras en la red78 de la suerte, 
obedece, si has de obedecer; pero quizá obedecer no 
quieras.
CLITEMNESTRA Si, cual la golondrina, no habla 
una lengua extraña79, ignorada, espero persuadirla

78 Nueva aparición del motivo de la red, tan abundante 
en la obra.

79 La golondrina es un ave que, para los griegos, simboli­
zaba, con sus cantos, el habla bárbara, cfr. Aristófanes, Ra­
nas, 681 y las notas de Thomson, Glossary o f  Greek Birds, 
p .320 ss.
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Χο.
'έπου. τά λώατα τών παρεστώτων λέγει. 
πείθου λιποϋσα τόνδ' άμαξήρη θρόνον.

Κλ.
οϋτοι θυραία τήδ' έμοί σχολή πάρα 1055
τρφειν τά μέν yàp εστίας μεσομφάλου
εστηκεν ήδη μήλα πρός σφαγάς πέλας
[ώς οϋποτ' έλπίσασι τήνδ' 'έξειν χάριν.]
σύ δ' ει τι δράσεις τώνδε, μή σχολήν τίθει.
εί δ' άξυνήμων ούσα μή δέχη λόγον-  1060
σύ δ' άντϊ φωνής φράξε καρβάνω χερί.

Χο.
έρμηνέως εοικεν ή ξένη τορού 
δεϊοθαι. τρόπος δε θηρός ώς νεαιρέτου.

Κλ.
ή μαίνεται ye και κακών κλύει φρενών,
ήτις λιπούσα μέν πόλιν νεαίρετον 1065
ήκει, χαλινόν δ’ ούκ έπίαταται φέρειν
πρ'α> αιματηρόν έξαφρίξεσθαι μένος.
ού μήν πλέω ρίφασ' άτιμασθήσομαι.

Χο.
έγώ δ', έποικτίρω yàp, ού θυμώσομαι.

ΐθ\ ώ τάλαινα, τόνδ' έρημώσασ’ όχον, 1070
ε'ύίουσ' άνάγκη τήδε καίνισον ζυγόν.

ΚΑΣΣΑΝΔΡΑ

ότοτοτοτοϊ πόποι δά. [στρ. α.
"Απολλον "Απολλον.

Χο.
τί ταύτ’ άνωτότυξας άμφ'ί Αοξιου;
ού yàp τοωύτος ώστε θρηνητού τυχεϊν. 1075

80 Es decir: Clitemnestra pide a Casandra que al menos 
indique, con un gesto, que entiende las órdenes que le da. De 
hecho, Casandra entiende el griego, y lo habla, cfr. Agam. 
1254.
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con palabras, hablándole un lenguaje que le llegue 
a la mente.
CORIFEO Síguela; te ha dicho lo mejor en la situa­
ción en que te encuentras. Obedece y abandona el 
asiento que ocupas en el carro.
CLITEMNESTRA No puedo perder tiempo aquí con 
ella ante la puerta. Que ya junto al hogar, en el cen­
tro del palacio, está preparado el holocausto. Y  si no 
me comprendes y por ello no acatas mis palabras, en 
lugar de expresarte con la voz hazlo con un gesto de 
tu extranjero brazo80.
CORIFEO Un intérprete, al parecer, necesita, e inte­
ligente. Su aspecto es el de una fiera acorralada. 
CLITEMNESTRA Sin duda está fuera de sí, y atien­
de solamente a su delirio81 la mujer que llega de una 
ciudad apenas conquistada y no sabe morder el fre­
no sin echar por la boca, sanguinolenta espuma. No, 
no voy a gastar más palabras para verme afrentada 
de este modo.

(Sale Clitemnestra.)
CORIFEO Yo no voy a irritarme contra ella; me 
inspira compasión.

(A Casandra.)
Ven, desgraciada; abandona este carro, cede ante tu 
destino, acepta el yugo.
CASANDRA ¡Ay, ay! ¡Dioses, horror! ¡Apolo, 
Apolo!
CORIFEO ¿Por qué invocas a Apolo en tus lamen­
tos? No es un dios que ama el llanto.

81 Clitemnestra cree que Casandra no habla porque está 
en estado de posesión profética.
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Κα.
ότοτοτοτοί πόποι δά. [άντ. α.
Άπολλον Άπολλον.

Χο.
ήδ' αύτβ δυσφημούσα τόν θεόν καλεΐ 
ούδέν προσήκοντ' èv γόοις παραστατεΐν.

Κα.
"Απολλον· Άπολλον- [στρ. β.
άγυιάτ’, άπόλλων έμός. 1081

άπώλεσας γάρ ού μόλις τό δεύτερον.
Χο.

χρήσειν 'éoucev άμφί τών αυτής κακών, 
μένει τό θειον δουλία περ èv φρενί.

Κα.
'Άπολλον "Απολλον [άντ. β.
άγυιάτ', άπόλλων έμός. 1086

& ποϊ ποτ' ήγαγές με; πρός ποιαν στέγην,
Χο.

πρός τήν 'Ατρειδών- εί συ μή τόδ' έννοεϊς, 
έγώ λέγω οοι- καί τάδ' ούκ έρεϊς φύθη.

Κα.
μισόθεον μέν ούν- πολλά συνίστορα, [στρ. γ.
αύτόφονα, καρατόμα 1091

άνδρός σφαγέων καί πέδον ραντήρων.

82 Apolo no puede hallarse presente allí donde reina la 
tristeza y la muerte. De aquí la sorpresa del coro al oír que 
Casandra, en un instante de tristeza y desgracia, invoque a es­
te dios. De hecho, Casandra evoca a Apolo porque compren­
de que el dios la ha llevado al palacio de los Atridas para que 
muera allí. Sobre la incompatibilidad de Apolo y la muerte, 
cfr. la Alcestis de Eurípides, w .22  ss.: Apolo abandona la 
casa de Admeto en el instante en que Alcestis ha de morir.
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CASANDRA ¡Ay, ay! ¡Dioses, horror! ¡Apolo, 
Apolo!
CORIFEO De nuevo, contra el rito, has invocado al 
dios que no debe acudir donde hay un llanto82. 
CASANDRA ¡Apolo, Apolo conductor, destructor 
mto! s3 ¡De nuevo me has perdido sin remedio! 
CORIFEO Va a vaticinar, según creo, sus propios in­
fortunios. El divino soplo84 permanece en su espíri­
tu, aunque esclava.
CASANDRA ¡Apolo, Apolo conductor, destructor 
mío! ¿A dónde me llevaste? ¿A qué morada? 
CORIFEO A la de los Atridas85. Si lo ignoras te lo 
revelo yo, y no podrás decir que eso es mentira. 
CASANDRA ¡Ay, ay! A una morada odiada por los 
dioses, y cómplice de un crimen fratricida, de cabezas 
cortadas*6. . .  A un matadero humano, cuyo suelo 
de sangre está empapado!

83 Casandra relaciona, en una etimología que, si bien fal­
sa, es muy significativa, el nombre de Apolo con el del verbo 
destruir (ól.lymi). Estas etimologías, en las que domina el 
principio nomen-omen, son muy frecuentes en la poesía 
griega. Cfr. L. Ph. Rank, Etymologiseering en verwandte 
verschijselen bij Homerus, Assen, s.a. (1953) y  constituyen la 
base de las especulaciones de Platón en el Cratilo. cfr. Agam. 
vv.685 ss.

84 El coro expresa la idea, banal en Grecia, de que se pue­
de conservar la inspiración divina pese a que la persona inspi­
rada es un esclavo.

85 El coro no ha entendido bien las palabras de Casandra. 
Cree que ésta ignora dónde se encuentra, cuando en realidad 
su expresión indica no ignorancia, sino afirmación. De aquí 
que le diga dónde se halla.

86 Alusión a un tema que tendrá, a partir de este pasaje, 
importancia: el crimen de Atreo contra los hijos de Tiestes, 
que Egisto explicita en w .1383 ss.
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Xo.
'έοικεν εϋρις ή ξένη κυνός δίκην 
είναι, ματεύει δ’ ών άνευρήσει φόνον.

Κα.
μαρτυρΐοισι yàp τοϊσδ' έπιπείϋομαι· 
κλαιάμενα τάδε βρέφη σφαγάς 

όπτάς τε σάρκας πρός πατρός βεβρωμένας. 
Χο.

|ή μην κλέος σου μαντικόν πεπυσμένοι 
ή μεν- προφήτας 6' οϋτψας ματεύομεν.

Κα.
ίώ πόποι, τί ποτε μήδεται; 
τί τόδε νέον άχος μέγα; 

μέγ' έν δόμοισι τοϊσδε μήδεται κακόν, 
άφερτον φίλοωιν, δυαίατον- άλκά δ’ 

έκάς άποστατεί.
Χο.

τούτων άώρίς είμι τών μαντευμάτων. 
έκεϊνα δ' έγνων- πάσα yàp πόλις βοά.

Κα.
ίώ τάλαινα, τόδε yàp τελείς; 
τόν όμοδέμνιον πόσιν 

λουτροϊσι φαώρύνασα πώς φράσω τέλος; 
τάχος yàp τόδ' εσται- προτείνει δε χε'ιρ è 

χερός όρεγομένα.
Χο.

οϋπω ξυνήκα ■ νύν yàp έξ αινιγμάτων 
έπαργέμοιοι θεσφάτοις άμηχανώ.

Κα.
ê έ, παπαϊ παπαί, τί τόδε φαίνεται; 

ή δίκτυόν τί y ’ "Αώον. 
άλλ’ άρκνς ή ζύνεννος, ή ξνναιτία 

φόνον, στάσις δ' άκόρετος γένει

[άντ. y. 
1096

[στρ. δ. 
1101

1105

[άντ. δ. 

1110

[στρ. e. 
1115
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CORIFEO ¡Buen olfato, cual perra, parece poseer 
esta extranjera! Olfatea las huellas de una sangre que 
al fin ha de encontrar.
CASANDRA ¡Ay! En estos testimonios yo me apo­
yo : niños que lloran su propio asesinato, y sus car­
nes asadas, comidas por su padres*1.
CORIFEO Ya había oído hablar de tu fama de adi­
vina; mas ahora no buscamos a un profeta. 
CASANDRA ¡Dioses! ¿Qué mal se está tramando? 
¿Qué es este nuevo dolor, este enorme crimen que 
se trama en palacio, insoportable para los amigos, 
difícil de evitar? ¡Y  el auxilio está lejos!
CORIFEO De estos tus vaticinios nada entiendo; lo 
demás, lo conozco: que toda la ciudad a gritos lo 
proclama.
CASANDRA ¡Ay, infeliz! ¿En verdad vas a hacerlo? 
¿A tu propio marido, que comparte tu lecho, lo 
lavas en el baño, para después —¿cómo diré al fi­
nal?— . . . Al punto va a ocurrir, que hacia él avanza 
uno tras otro los brazos extendiendo.
CORIFEO Nada comprendo aún. Después de los 
enigmas no sé qué hacer ante estos vaticinios tan os­
curos.
CASANDRA ¡Ay, ay! ¡Horror! ¿Qué es esta apari­
ción? ¿No es una red89 del Hades? ¡Y  la trampa es

87 Los hijos de Tiestes, que fueron asesinados por su 
hermano Atreo y  servidos en un banquete a su propio padre. 
Es la raíz de la maldición que iba a caer sobre la raza de los 
Pelópidas.

88 Hay algunas representaciones cerámicas —posiblemen­
te inspiradas en la Orestia de Estesícoro, que muestran a 
Clitemnestra con los brazos en alto blandiendo un hacha, 
cfr. Roscher, Lexikon, III, col. 972, y sobre ello, K. Robert, 
Bild und Lied, 149 ss.

89 Nueva aparición del motivo de la red.
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κατολολυξάτω θύματος λευαίμου.
Χο.

■ποιαν Έpwbv τήνδε δώμασιν κέλγ}
έπορθιάζειν; οϋ με φαιδρύνει λόγος. 1120

έπι δέ καρδίαν 'έδραμε κροκοβαφής 
σταγών, ατε και δορι τχτωσίμοις 

ξυνανύτει βίου δύντος αύγαϊς. 
ταχεία δ ’ άτα πελει.
Κα.

ά ά, ιδού ιδού■ άπεχε τής βοός [άντ. ε.
τόν ταύρον- èv πέπλοισιν 1126

μελαγκέρω λαβοϋσα μηχανήματι
τύπτει- πίτνει δ’ <έι>> ένύδρω τεύχει. 
δολοφόνου λέβητος τύχαν σοι λέγω.
Χο.

ού κομπάσαιμ' άν θεσφάτων γνώμων ακρος 1130
είναι, κακώ δέ τω προσεικάξω τάδε. 

άπό δε θεσφάτων τις άγαθά φάτις 
βροτοϊς τέλλεται; κακών γάρ διαί 

πολυεπεις τέχναι θεσπιωδοι 
φόβον φέρουσιν μαθεϊν. 1135
Κα.
ίώ ίώ ταλαίνας κακόποτμοι τύχαι- [στρ. ζ.
τό γάρ έμόν θροώ πάθος έπεγχέασα. 

ποϊ δή με δεύρο τήν τάλαιναν τ'ιγαγες; 
ούδέν ποτ’ εί μή ξυνθανουμένην. τί γάρ-,

90 El poeta utiliza aquí nociones médicas de su tiempo: 
se trata de la idea hipocrática de que al morir, un flujo de bi­
lis amarilla va al corazón, produciendo la palidez de la muer­
te, cfr. Coe'foros, 183 s., donde asistimos a la misma idea. So­
bre la presencia de términos médicos en Esquilo véase el tra­
bajo de Dumortier, Le vocabulaire médical d ’Eschyle et les 
écrits hippocratiques, Paris, 1935.
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la esposa! ¡Que la Discordia implacable con este li­
naje lance el grito ritual'por este sacrificio tan infa­
me!
CORIFEO ¿A qué Erinis invitas a lanzar sus alari­
dos? A fe que no me calman tus palabras. Hacia mi 
corazón han fluido gotas amarillentas90 com o las 
que invaden en la hora fatal, cuando se hunden los 
últimos rayos de una vida que se agosta, y rápido so­
breviene el desenlace91.
CASANDRA ¡Ay, ay! ¡Mira, mira! ¡Aparta el toro 
de la vaca! Lo ha envuelto entre los pliegues de su 
túnica, lo golpea con las armas de su negra corna­
menta, y cae en la bañera. Te cuento la tragedia de 
un barreño de muerte.
CORIFEO No puedo presumir de ser un entendido 
en vaticinios, pero este lenguaje desgracias me sugie­
re. De un oráculo ¿ha resultado nunca un bien para 
los hombres? Es a través de males que las artes parle­
ras han llevado a los hombres a entender el temor 
que inspiran los oráculos92.
CASANDRA ¡Ay, ay de mí, infeliz! ¡Ay, ay, destino 
infausto, el mío! ¡Que es mi propio dolor el que 
proclamo! ¿A qué me has conducido a este hogar, 
desgraciada de m í?93 ¿A qué, sino a la muerte? ¿No 
es así?

91 Nótese la “ barroca”  expresión del poeta para indicar la 
muerte y la palidez que provoca. Esta palidez, es aquí, la 
causada por el temor, cfr. Aristóteles, Fragmento 243 Rose.

92 La realización de los males que vaticinan los oráculos 
hace que los hombres relacionen oráculo con desgracias.

93 Casandra ve cada vez más claro que Apolo la ha condu­
cido a la muerte. La explicación se nos da más adelante.
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Χο.
φρενομανής τις el θεοφόρητος, άμ- 
φϊ 8' αύτάς θροεϊς :

νόμον άνομον, οΐά τις ξουθά 
άκόρετος βοάς, φεύ, φιλοίκτοις φρεσϊν 
"Iτυν 'Ίτυν στένουσ' άμφιθαλή κακοϊς 

άηδών βίαν.
Κα.
ιώ ¿ώ λιγείας μόρον άηδόνος- 
πτεροφόρον yàp οί περί δέμας βάΚοντο 

θεοί γλυκύν τ' άγώνα κλαυμάτών άτερ- 
έμοί δέ μίμνει οχισμός άμφήκει δορί.

Χο.
πόθεν έπισσύτους θεοφόρους [τ’] ’έχεις 
μάταιους δύας;

τά δ' έπίφοβα δυσφάτω κλαγγά 
μελοτυπείς ομου τ ’ όρθίοις έν νόμοις. 
πόθεν όρους 'έχεις θεσπεοίας οδού 

κακορρήμονας ;
Κα.
ι’ώ  γάμοι, γάμοι ΐΐάριδος, 

όλέθριοι φίλων, 
ίώ Σκαμάνδρου πάτριον ποτόν. 

τότε μέν άμφί σάς άιόνας τάΚαιν ’ 
ήνυτόμαν τροφαίς■ 

νύν δ' άμφί Κωκυτόν τε κάχερουοίους 
άχθους έοικα θεοπιωδήσειν τάχα.

Χο.
τί τόδε τορόν ayαι> 'έπος έφημίοω;

νεογνός άν αίων μάθοι. 
πέπληγμαι δ' ύπ' αύ δήγματι φοινίω.

1145 

[άντ. ξ.

1150

1155 

[στρ. η.

1160

1140

94 Itis, hijo de Proene, fue muerto por su propia madre, 
quien, convertida en ruiseñor, lo llora eternamente, llaman-



CORO (que empieza a cantar.)
Deliras, poseída de un dios, y entonas un lamento 
por tu suerte, cual rubio ruiseñor, insaciable de llan­
to que en su mísero corazón, grita “ Itis, Itis” 94, la­
mentando una vida pródiga en desgracias.
CASANDRA ¡Ay, el destino del ruiseñor canoro! Un 
cuerpo alado los dioses le otorgan y una dulce exis­
tencia sin lágrimas; a mí, en cambio, me aguarda una 
espada de dos filos que ha de partir mi cuerpo.
CORO ¿Quién te ha inspirado tamaños infortunios 
enviados por un dios? ¿Por qué entonas, al tiempo, 
con tu lúgubre voz tales horrores en estridentes no­
tas? ¿Quién te ha dictado los mojones siniestros que 
señalan la ruta de tu canto profético?95 
CASANDRA ¡Ay bodas, bodas de Paris, ruina de los 
suyos!96 ¡Aguas del Escamandro que abrevas a mi 
patria! En tiempos, infeliz de mí, crecí junto a tu 
orilla. Pero, muy pronto, haré mis vaticinios junto al 
Cocito y cerca las corrientes de Aqueronte91.
CORO ¿Qué es esta frase, transparente en exceso, 
que pronuncias? Incluso un niño lograría entenderla. 
Cual por una asesina mordedura, me siento herido

dole por su nombre. De aquí los lamentos con las palabras 
“  ¡Itis, itis!” , que se convierten, en la tragedia, en forma de 
expresar el dolor de una persona.

95 La metáfora es clara: el poeta quiere decir: ¿Quién te 
ha señalado tus desgracias, los caminos de tu destino lamen­
table? La metáfora está tomada, pues, del campo de la 
construcción de caminos.

96 En vez de contestar a la pregunta del coro, Casandra 
evoca las bodas de Paris, que fueron la causa última de la 
caída de Troya, y, por ende, del hecho de que Casandra 
haya sido hecha prisionera, esclava y tenga que ir a morir 
a Grecia.

97 Son los dos ríos del mundo de los muertos.
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δυσαλγεί τύχα μινυρά θρεσμένας, 
θραύματ' έμοί κλύειν.

Κα.
ίώ πόνοι πόνοι πόλεος 

όλομένας τό πάν. 
ίώ πρόπυργοι θυσίαι πατρός 
πολύ κανείς βοτών πονονόμων ■ άκος δ' 

ούδέV έπήρκεσαν 
τό μή ού πόλιρ μεν ώσπερ ούν έχρήν παθεϊν, 
έγώ δέ ϋερμά νάματ' εν πέδω βαλώ.

Χο.
Επόμενα προτέροισι τάδ’ έφημίσω.

καί τίς σε κακοφρονών τίθη- 
σι δαίμων ύπερβαρής έμπίτνων 
μελίξειν πάθη γοερά θανατοφόρα, 

τέρμα δ' άμηχανώ.
Κα.

καί μήν ό χρησμός ούκέτ' έκ καλυμμάτων 
'έσται δεδορκώς νεσγάμου νύμφης δίκην 
λαμπρός δ' 'έοικεν ήλιου πρός άντολάς 
πνέων έψήξειν, ωστε κύματος δίκην 
κλύξειν πρός άκτάς, τούδε πήματος πολυ 
μείξον φρενώσω δ' ούκέτ' έξ αινιγμάτων, 
και μαρτυρείτε συνδρόμως 'ίχνος κακών 
ρινηλατούση τών πάλαι πεπραγμένων, 
τήν γάρ στέγην τήνδ' οϋποτ' έκλείπει χορός 
αύβφθογγος ούκ εϋφωνος■ ού γάρ εύ λέγει, 
και μήν πεπωκώς γ', ώς θρασύνεσθαι πλέον, 
βρότειον αίμα κώμος έν δόμοις μένει, 
δύσπεμπτος έξω, συγγόνων Έρινύων. 
ύμονύσι δ' ύμνον δώμασιρ προσήμεναι

1165 

[άντ. η.

1170

1175

1180

1185

1190

98 O sea: tus palabras continúan revelando desgracias. 
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ante tu infausta suerte, cuando murmuras tus do­
lientes desgracias, que laceran mi alma al escucharlas. 
CASANDRA ¡Ay, infortunio de mi patria, sin reme­
dio perdida! ¡Ay, sacrificios paternos para salvar las 
torres, pródigos en matar reses de los rebaños nues­
tros! ¡Mas no hubo remedio que impidiera a la ciu­
dad sufrir su infausta suerte! ¡Y  yo muy pronto 
habré de derramar ardientes lágrimas!
CORO Estas palabras siguen la misma ruta que las 
otras98. Un espíritu maligno, harto pesado, ha caído 
sobre tí y te incita a cantar estas desgracias lamenta­
bles, portadoras de muerte. Y el final yo no acierto 
a descifrarlo.
CASANDRA Bien: mi voz oracular ya no mirará más 
a través de unos velos, cual si fuera una novia99. So­
plando claramente, se ve que va a saltar hacia levante 
y que descargará, como una ola, contra las rocas al­
gún infortunio aún más horrible que el que ha prego­
nado100. ¡Ya no os informaré a través de enigmas!
Y sedme ahora testigos de que he seguido el rastro, 
sin perderme, de crímenes antiguos:

A este palacio no lo abandona nunca un coro que 
entona sus cantos monocordes, mas lúgubre es su 
acento. Que no es felicidad lo que proclama. Más 
claro aún: habita esta morada una ronda de Erinis 
de la raza —difícil de expulsar— y que ha bebido, pa-

99 La novia acudía a la ceremonia cubierta con un velo, 
por lo que no podía mirar a los demás directamente, sino a 
través de estos velos. Casandra quiere decir que, libre ya de la 
confusión inicial de su éxtasis, ahora ve ya claro el futuro y 
hablará en lenguaje inteligible.

100 El texto ofrece ciertas dificultades de interpretación. 
Cabe decir, empero, que la idea general es clara: su oráculo 
descargará como una ola contra la costa, declarando las des­
gracias que se avecinan.
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πρώταρχον άτης- έν μέρει δ' άπέπτυσαν 
εύνάς άδελφοϋ τώ πατοϋντι δυσμενείς.

ήμαρτον, ή κυρώ τι τοξότης τις ώς; 
ή φευδόμαντίς είμι θυροκόπος φλέδων; 1195
έκμαρτύρησον πρσυμόσας τό μ' είδέναι 
λόγω παλαιός τώνδ' άμαρτίας δόμων.

ΧΟ.
καχ πώς άν όρκου πήγμα, γενναίως nayév,
-¡¡αιώνιον yévoiTo; θαυμάζω δέ σου,
πόντου πέραν τραφείσαν άλλόθρουν πόλιν 1200
κυρείν λέγουσαρ, ώσπερ εί παρεστάτεις.

Κα.
μάντις μ' 'Απόλλων τώδ' έπέστησεν τέλει.

Χο.
μών καί θεός περ 'ιμέρω πεπληγμένος; 1204

Κα.
προτού μεν αιδώς ήν έμοι λέγειν τάδε. 1203

Χο.
άβρύνεται yàp πας τις εύ πράσσων πλέον. 1205

Κα.
άλλ’ ήν παλαιστής κάρτ' έμοι πνέων χάριρ.

Χο.
ή και τέκνων εις 'έργον ήλθετον νόμω;

Κα.
ξυναινέσασα Λοξίαν έψευσάμην.

101 La venganza de Atreo contra Tiestes por haber come­
tido adulterio con su esposa fue la muerte y  el horrible ban­
quete que Atreo ofreció a su hermano Tiestes.

102 Casandra pregunta al coro si ha reconocido, en las 
palabras que acaba de pronunciar, los horribles crímenes de 
la casa de los Pelópidas. Si es así, es indicio de que sus nuevas 
profecías no van a resultar vanas. Es un m odo de atraerse la 
fe del coro en sus profecías. Empeño inútil, pues, com o se
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ra aumentar sus fuerzas, sangre humana. Aferrados 
a los muros de esta casa* cantan el himno del cri­
men primigenio para luego escupir el asco de su le­
cho fraterno, terrible para aquél que lo ha pisado101.

¿He fallado, o he dado en la diana, cual un hábil 
arquero? ¿Ó es que soy profetisa de mentiras que va 
de puerta en puerta con su cháchara? ¡Por tanto, 
depon tu testimonio! Pero antes, jura con tu palabra 
que ignoras los antiguos pecados de esta casa . 
CORO Y ¿cómo podría un grave juramento, noble­
mente afirmado, convertirse en remedio? Sin embar­
go, me admira que tú que has crecido allende el mar 
y que hablas otra lengua, aciertes tan justamente 
cual si lo hubieras todo presenciado.
CASANDRA Apolo, el dios de los profetas, me en­
cargó de este oficio103.
CORIFEO ¿Acaso, aun siendo un dios, sintióse heri­
do del deseo?
CASANDRA Antes me daba apuro confesar estas 
cosas.
CORIFEO En la buena fortuna se es más escrupulo­
so.
CASANDRA Oh, sí, por mí luchaba, y  de sus labios 
brotaba un dulce encanto.
CORIFEO Y ¿llegasteis a tener algún hijo, como es 
norma?104
CASANDRA A Loxias prometida, traicioné mis vo­
tos.

dirá más adelante, Apolo castigó a Casandra a no ser creída 
en sus oráculos.

103 O sea, le dio el don de la profecía.
104 El coro trata de las relaciones entre el dios y Casandra 

como una relación humana. De aquí su frase, como es norma.
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Χο.
ήδη τέχναισιν ένθέοις ήρημένη;

Κα.
ήδη πολίταις ττάντ' έθέσπιξον πάθη. 1210

Χο.
πώς δήτ’ ανατος ήσθα Λοξίου κότω\

Κα.
'έπειθον ούδέν' ούδέν, ώς τάδ' ήμπλακον.

Χο.
ήμίν ye μέν δή πιστά θεσπίξειν δοκεις.

Κα.
ιού ιού, ώ  ώ  κακά. 

ύπ' αύ με δεινός όρθομαντείας πόνος 1215
στροβεϊ ταράσσων φροιμίοις (δυαφροιμίοις) 
οράτε τούσδε τούς δόμοις έφημένους 
νέους, όνείρων προσφερεις μορφώμασιν; 
παϊδες θανόντες ώσπερει πρός τών φίλων, 
χεϊρας κρεών πλήθοντες οικείας βοράς■ 1220
συν έντέροις τε σπλάγχν', έποίκτιστον yέμoς, 
πρέπουσ εχοντες, ών πατήρ εyεύaa^o. 
έκ τώνδε Ήοινάς φημι βουλεύειν τινά, 
λέοντ' 'άναλκιν, έν λέχει στρωφώμενον 
οίκουρόν, οϊμοι, τώ μολόντι δεσπότη-  1225
έμώ· φέρειν yàp χρή το δούλιον Çuyôv- 
νεών τ' απαρχος Ίλίου τ ’ άναστάτης 
ούκ οϊδεν ο'ία γλώσσα, μισητής κυνός 
λείξασα κάκτείνασα φαιδρόν ούς δίκην, 
άτης λαθραίου τεύξεται κακή τύχη. 1230
τοιάδε τόλμα■ θήλυς άρσενος φονεύς■

105 El delirio profético vuelve a aguijonear a Casandra.
106 Los hijos de Tiestes, ofrecidos en el horrible banquete 

a que hemos hecho ya referencia se le aparecen ahora a la 
profetisa.
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CORIFEO ¿Cuando estabas ya presa del arte del 
profeta?
CASANDRA Ya a mi pueblo cantaba todas sus 
amarguras.
CORIFEO Y, ¿lograste escapar a la ira de Loxias? 
CASANDRA Desde mi falta mis vaticinios a nadie 
convencieron.
CORIFEO A nosotros, al menos, creíbles nos pare­
cen tus palabras.
CASANDRA ¡Ay, ay de mi, oh desventura! Nueva­
mente105, terrible, el aguijón oracular me azuza, per­
turbando mi mente con siniestros preludios. ¿Veis 
a estos jóvenes sentados ante el palacio como espec­
tros de un sueño?106 Como niños que han muerto a 
manos de seres muy queridos; sus manos, repletas 
de carne, de un alimento que es su propio cuerpo; 
se les ve sostener entrañas e intestinos — ¡oh fardo 
lamentable!— que llegó a probar su propio padre. 
De todo eso, alguien está meditando la venganza: un 
león107, sí, un cobarde león que anda suelto por la 
casa y se revuelca en el lecho a la espera del señor 
que regresa, de mi señor, pues he de soportar el yugo 
esclavo108. Y el jefe de las naves, el destructor de 
Troya no sabe qué crímenes va a urdir, enhoramala, 
esa lengua odiosa de perra que acaba de lamerle y de 
erguirle, afectuosa, las orejas.

107 El cobarde león es Egisto, que preparó con ayuda de 
Clitemnestra la muerte de Agamenón.

108 Las palabras son muy claras, pero el coro no acaba de 
entenderlas: Casandra está evocando, en lenguaje profético, 
el asesinato de Agamenón.
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éarw-Ti νιν καλούσα δυσφιλες δάκος
τύχοιμ' dv; άμφίσβαιναν, ή Σκύλλαν τινά
οίκούσαν èv πέτραισι, ναυτίλων βλάβην,
θύουσαν Αώου μητέρ' άσπονδόν τ ’ 'Άρη 1235
φίλοις πνέουσαρ; ώ ς  δ' έπωλολύξατο
ή παντότολμος, ώσπερ èv μάχης τροπή.
δοκεί δε χαίρειν νοστίμω σωτηρία.

καί τώνδ' δμοιον eï τι μή πείθω- τί yàp; 
τό μέλλον ήξει. καί σύ μ’ èv τάχει παρών 1240
àyav y' άληθόμαντιν οίκτίρας èpeίς.

Χο.
τήν μέν Θυέστον δαϊτα τταώείων κρεών 
ξυνήκα καί πέφρικα, καί φόβος μ' εχει 
κλύοντ' άληθώς ούδεν έξηκασμένα.
τά δ' άλλ' άκούσας έκ δρόμου πεσών τρέχω. 1245

Κα.
'Άγαμέμνονός σέ φημ έπόψεσθαι μόρον.

Χο.
εύφημον, ώ τάλαινα, κοίμησον στόμα.

Κα.
άλλ’ οϋτι παιών τώδ’ έπιστατεί λόγω.

Χο.
οϋκ, εϊπερ ’έσται γ’· άλλα μή yévonó πως.

Κα.
ού μέν κατεύχη, τοίς δ' άποκτείνειν μέλει. 1250

Χο.
τίνος πρός άνδρός τούτ' άχος πορσύνεται;

109 Que un varón haya sido asesinado por una hembra, 
una mujer, es el tema que va a dominar en Las Euménides. 
Para Apolo, en esta pieza, la muerte de una mujer es menos 
grave que la del marido. Con ello pretende justificar la acción 
de Orestes.
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Tal es, oh, sí, su audacia: ¡la hembra es del ma­
cho la asesina!109 Es . . . ¿qué tipo de monstruo re­
pugnante la llamaría yo para acertar?: una Escila 
que mora en los escollos —perdición de marinos—; 
una madre infernal llena de rabia que contra su lina­
je respira una guerra sin cuartel. ¡Qué grito de triun­
fo —como tras la victoria en el combate— ha profe­
rido esa mujer audaz sobre toda medida! Parece que 
se alegra de un retorno feliz . . .

No importa, si a nadie consigo convencer de estos 
sucesos . El futuro vendrá. Pronto tú mismo, lleno 
de compasión, me llamarás profetisa verídica en ex­
ceso.
CORIFEO El banquete de Tiestes, celebrado con 
carnes de sus hijos, lo reconozco bien, y lleno estoy 
de angustia. Me horrorizo al oír la verdad, y no una 
simple imagen. En cuanto a lo demás, lo he o ído, sí, 
mas fuera de la pista estoy corriendo111.
CASANDRA Te digo que verás la muerte del Atrida. 
CORIFEO ¡Calla, infeliz, mantén tus labios en sa­
grado silencio!
CASANDRA No hay remedio posible para lo que 
proclaman mis palabras.
CORIFEO Muy cierto, si llegara a ocurrir, pero 
¡ojalá no ocurra!

CASANDRA Tu acudes a plegarias, mas ellos se 
aprestan para el crimen.
CORIFEO Pero ¿qué mano de varón prepara esas 
desgracias?

110 Casandra tiene conciencia de que, de acuerdo con la 
maldición de A polo, el Coro no va a entenderla. Es igual. . .

111 Metáfora tomada de la carrera. Correr fuera de la 
pista corresponde pues, a nuestra expresión vulgar “ estar des­
pistado” . Pero en Esquilo la imagen no evoca vulgaridad.

187



Κα.
ή κάρτα χρησμών παρεκάπης μακράν έμών.

Χο.
του yàp τελούντος ού ξυνήκα μηχανήν.

Κα.
καί μήν ayav y' "Ελλην' επ ίσταμαι φάτιν.

Χο.
καί yàp τά πνθόκραντα- δυσμαθή δ' δμως. 1255

Κα.
παπαί, οίον τό πυρ ■ επέρχεται δέ μοι. 
ότοτοί, Αύκεί 'Άπολλον, oî έγώ έγώ. 
αΰτη διττούς λέαινα σιτ/κοιμωμένη 
λύκω, λέοντος ει’/γένους άπουσία,
κτενεί με τήν τάλαιναν- ώς δέ φάρμακον 1260
τεύχουσα κάμού μισθόν ένθήσει ποτώ· 
επεύχεται, θήγουσα φωτΐ φάσγανον, 
έμής αγωγής άντιτείσεσθαι φόνον.

τί δήτ' εμαυτής καταγέλωτ' έχω τάδε, 
καί σκήπτρα καί μαντεία περί δέρη στέψη; 1265
σε μέν πρό μοίρας τής έμής διαφθερώ.
IV ές φθόρον πεσόντα y' ώδ ’ άμείβομαι. 
άλλην tw' άτης άντ’ έμού πλουτίζετε.

ίδού δ’, 'Απόλλων αύτός έκδύων έμέ 
χρηστηρίαν έσθήτ’, άποπτόσας δέ με 1270
καν το'ισδε κόσμοις καταγελωμένην μ' εά 
φίλων ύπ' έχθρών τ' ού διχορρόπως ^μάτηνΛ 
κακουμένη δέ, φοιτάς ώς άγύρτρια, 
πτωχός τάλαινα λιμοθνής ήνεσχόμην 
και νύν ο μάντις μάντιρ έκπράξας έμέ 1275

112 Casandra se lamenta de lo mal que comprende el coro 
sus palabras.

113 Contra lo que podrá parecer en la escena con Clitem­
nestra.

114 La oscuridad de los oráculos de Delfos era proverbial.
115 Clitemnestra.
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CASANDRA ¡En verdad que has perdido el rastro 
de mi oráculo!112
CORIFEO Yo no acierto a entender los medios del 
que ha de realizarlo.
CASANDRA Y sin embargo, ¡harto conozco yo la 
lengua griega!113
CORIFEO También el oráculo de Delfos, y  con to­
do, resulta incomprensible114.
CASANDRA ¡Ay, ay! ¡Qué fuerza ardiente! ¡Se 
cierne sobre mí! ¡Ay, ay, Apolo Licio, ay de mí! 
Esa leona de dos patas115 que comparte su lecho con 
el lobo cuando el noble león no se halla en su guari­
da, habrá de darme muerte, infeliz de mí. Como si 
preparara una ponzoña, mi paga mezclará en este 
brebaje116. Mientras contra su esposo va afilando la 
daga, se jacta de vengar mi llegada con la muerte.

¿A qué, pues, conservar estas prendas, burla de mi 
persona, ese cetro y las ínfulas proféticas en torno 
a mi garganta? ¡Te voy a destruir antes de que se 
cumpla mi destino!

(Rompe el bastón p ro f ético que lleva con 
ella.)

¡Fuera! Viéndote así caído cumplo yo mi venganza. 
A otra en mi lugar colmad de adversidades.

Y ahora, mirad, el propio Apolo me arrebata el 
manto de profeta. Renegando de mí, consiente que 
incluso con estos ornamentos me convierta en la 
burla de amigos y enemigos. Como pobre hechicera 
vagabunda, muerta de hambre, infeliz de mí, he de 
aguantar el verme así insultada . . .

116 O sea: en el brebaje mortal —el asesinato— que servi­
rán a Agamenón, irá unida la muerte de Casandra.
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άπήγαγ’ ές τοιάσδε θανασίμους τύχας. 
βωμού πατρώου δ' άντ' έπίξηνον μένει, 
θερμφ κοπείσης φοίνιον ηροσφάγματι.

ού μην άτιμοι y' έκ θεών τεθνήξομεν. 
ήξει yàp ημών άλλος αϋ τιμάορος. 
μητροκτόνον φίτυμα, ποινάτωρ πατρός- 
φυτγάς δ' άλήτης τήσδε γης άπόξενος 
κάτεισιν, άτας τάσδε θρνγκώσων φίλοις ■ 
όμώμοται yàp όρκος έκ θεών μέγας, 
άξειν νιν ύπτίασμα κειμένου πατρός.

τί δήτ' έγώ  κάτοικτος ώ δ ’ άναστένω; 1285
έπεί τό πρώτον είδον Ίλίου πόλιν 
πράξασαν ώς ’έπραξεν, οΐ δ ’ είλον πόλιν 
οΰτως άπαλλάσσουσιν έν θεών κρίσει. 
ίουσα κάγώ τλήσομαι τό κατθανείν. 1289
"Αώου πύλας δέ τάσδ' έγώ  προσεννέπω- 
έπεύχομαι δέ καίριας πληyής τυχείν, 
ώς άσφάδαστος, αιμάτων εύθνησίμων 
άπορρυέντ.ων, όμμα συμβάλω τάδε.

Χο.
ώ πολλά μεν τάλαινα, πολλά δ ’ αυ σοφή 
γύναι, μακράν 'έτεινας. εί δ' έτητύμως 
μόρον τόν αυτής οίσθα, πώς θεηλάτου 
βοός δίκην πρός βωμόν εύτόλμως πατεϊς;

Κα.
ούκ 'έστ' άλυξις, οϋ, ξένοι, ^χρόνω πλέω.

Χο.
ό δ’ ύστατός yε του χρόνου πρεσβεύεται.

Κα.
ήκει τόδ' ήμαρ- σμικρά κερδανώ φιτγή.

Χο.
άλλ’ ϊσθι τλήμων ούσ άπ’ εύτολμου φρενός.

1290

1291 

1295

1300

1280

117 Alusión a Orestes, quien en la pieza siguiente dará 
muerte a los asesinos de Agamenón.



Y el profeta que me hiciera un día profetisa me 
ha conducido ahora a este destino mortal. A cambio 
del altar de mi patria me aguarda un tajo, herida de 
muerte junto a una víctima todavía caliente.

Pero no moriremos sin ser vengados por los dio­
ses: otro vendrá, un tercero117, un vengador, retoño 
asesino de su madre, exactor de la muerte de su pa­
dre. Desterrado, errabundo, fugitivo de esta tierra, 
un día volverá y dará remate a esta infamia cometida 
con los suyos. Porque los dioses han hecho un sagra­
do juramento: ¿A qué, pues, compasiva, lamentar­
me? Si, pues, he visto a la ciudad de Troya sufriendo 
la fortuna que ha sufrido, y a mis conquistadores ca­
yendo, de esta guisa, por decreto divino, ¡ea!, voy a 
entrar en la casa para enfrentarme a mi vez con la 
muerte. Saludo en estas puertas a las puertas del 
Hades118: tan sólo pido que el golpe sea mortal y 
que así pueda, sin abatirme, cerrar los ojos entre 
chorros de sangre que hacen la muerte dulce. 
CORIFEO ¡Oh mujer desdichada en demasía, en 
demasía sabia! Te has alargado mucho. Pero si real­
mente conoces tu destino ¿por qué tan decidida ca­
minas hacia el ara, cual ternera a los dioses consagra­
da?
CASANDRA No existe escapatoria, oh extranjeros. 
CORIFEO Mas el postrer instante vale mucho. 
CASANDRA Ha llegado ya el día. Poco saldré ga­
nando con mi fuga.
CORIFEO Tu gallardía brota de un corazón intré­
pido.

118 Traspasar las puertas del palacio significa, para Casan­
dra, ir a la muerte. De ahí sus palabras.
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Κα.
ούδείς άκούει ταντα τών εύδαιμόνων.

Χο.
άλλ’ εύκλεώς τοι κατθανεΐν χάρις βροτώ. 

Κα.
ίώ πάτερ σου σών τε -γενναίων τέκνων. 

Χο.
τί δ' εστί χρήμα; τίς σ' άποστρέφει φόβος;

Κα. 
φευ φεύ.

Χο.
τί τούτ' έφευξας; ε'ί τι μή φρενών στύγος. 

Κα.
φόνον δόμοι πνέουοιν αίματοσταγή.

Χο.
καί πώς; τόδ' δξει θυμάτων εφεστίων.

Κα.
όμοιος άτμός ώσπερ έκ τάφου πρέπει.

Χο.
ού Σύρων άγλάισμα δώμασιρ λέγεις.

Κα.
άλλ’ είμι κάν δόμοισι κωκύσουσ έμήν 
Άγαμέμνονός τε μοίραν, άρκείτω βίος. 
ίώ ξένοι.
οϋτοι δυσοίξω, θάμνον ώς όρνις, φόβω 
άλλως· θανούσχι μαρτυρείτέ μοι τόδε, 
όταν -γυνή γυναικός άντ' έμοϋ θάνχι, 
άνήρ τε δυσδάμαρτος άντ' άνδρός πέστ}. 
έπιξενοϋμαι ταντα δ’ ώς θανουμένη.

Χο.
ώ τλήμον, οικτίρω σε θεσφάτου μόρου.

1305

1310

1315

1320

119 El Coro continúa sin entender nada. 
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CASANDRA Ningún hombre feliz escucha estos 
elogios.
CORIFEO Pero una muerte heroica seduce a los 
mortales.
CASANDRA (se dirige a la puerta del palacio.)
¡Ay de tí, padre mío, ay de tus nobles hijos! 

CORIFEO ¿Qué ocurre? ¿Qué horror hace volver 
tus pasos?
CASANDRA (retrocediendo.) ¡Ay, ay!
CORIFEO ¿Qué son estos lamentos, sino horrores 
forjados por tu mente?
CASANDRA La casa hiede a muerte, a sangre derra­
mada.
CORIFEO Huele a víctimas ofrecidas en la casa119. 
CASANDRA Es un hedor igual al de un sepulcro. 
CORIFEO (con ironía.) No es perfume de Siria el 
que, dices, despide este palacio12 .
CASANDRA Me voy, pues, a llorar, en aquellas mo­
radas, mi propio destino y el de Agamenón. ¡Basta 
ya de la vida!

¡Ay, extranjeros! Y no gimo de miedo, sin más, 
cual ave ante un arbusto121, no. Cuando haya muer­
to, sed testigos por mí de estos sucesos el día en que 
perezca por mí, que soy mujer, otra mujer, y caiga 
un hombre que tuvo infausta esposa. Esa es la pren­
da de hospedaje que, como moribundo, ahora yo os 
pido. . .
CORIFEO Te compadezco, mísera, por tu fatal des­
tino.

120 Siria, productora de perfumes: cfr. Horacio, Odas, 
11,7,7 y Eurípides, Bacantes, 144.

121 Ante el arbusto que esconde la liga que ha de aprisio­
narla.
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Κα.
άπαξ έτ' ειπεϊν ρήσιν, ή θρήνον θέλω
έμον τόν αύτής. ήλιου δ ’ έπεύχομαι
προς ύστατον φώς τοίς έμοίς τιμαόροις
εχθρούς φόνευαw τήν έμήν τίνειν ομού, 1325
δούλης θανούσης, εύμαρούς χειρώματος.

Χο.
ίώ βρότεοα πράγματ’· εύτυχουντα μέν 

σκιά τις άν πρέφεlev  εί δε δυστυχοι, 
βολαϊς ύγρώσσων σπόγγος ώλεσεν γραφήν, 
καί ταϋτ’ έκείνων μάλλον οικτίρω πολύ. 1330
τό μεν εύ πράσσενν άκόρεοτον ’έφυ 
πάσι βροτοϊσιν■ δακτυλοδείκτων δ’ 
οϋτις άπεπτων eïpyet μελάθρων, 

μηκέτ' εσέλθης, τάδε φωνών, 
και τώδε πόλιν μέν έλεϊν ’έδοσαν 
μάκαρες Πριάμου- 
θεοτίμητος δ’ οίκαδ’ ικάνει- 
νύν δ’ εί προτέρων αίμ' άποτείσει 
καί τοίσι θανοϋαι θανών άλλων 

ποινάς θανάτων έπικρανεί, 
τις τ'άν εϋξαιτο βροτών άσινεϊ 

δαίμονι φύναι τάδ' άκούων;
Αγ.
ώμοι, πέπληγμαι καιρίαν πληγήν έσω.
Χο.

σίγα- τις πληγήν άυτεί καιρίως ούτασμένος;

122 Algunos editores atribuyen estas palabras a la propia 
Casandra.

123 El hombre, com o una sombra, una vana sombra, 
aparece en Píndaro, Pit. VIII, 95 (el hombre, sueño de una 
sombra), y  en Sófocles (Ayax, 126).

124 Para esta metáfora cfr. Suetonio, Augusto, 85.

1335

1340
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CASANDRA Quiero aún decir unas palabras —no 
entonar un lamento por mí misma: al Sol suplico, en 
esta luz postrera, que el Vengador, al tiempo, vengue 
también mi muerte, la muerte de esta esclava, que 
fue fácil captura.

( Casandra entra en palacio.)
CORIFEO ¡Ay, la fortuna humana!122 Si es ventu­
rosa, una sombra semeja123, y si infausta, húmeda 
esponja todo el cuadro124 borra. Y esto, más que 
aquello es lo que más lamento.
CORO (en melodrama.)
Es la prosperidad, para los hombres, insaciable pa­
sión; nadie renuncia a ella. Nadie le dice con la mano 
extendida “ Te prohíbo la entrada” .

A este varón los númeñes concedieron que con­
quistara Troya, y llega, ahora, a la patria honrado 
por los dioses. Mas si hoy ha de pagar la sangre verti­
da en el pasado, y, con su muerte, por culpa de otra 
sangre, ha de causar más muerte, ¿quén, quién, al es­
cucharlo, osaría afirmar que vino al mundo con un 
destino exento de desgracias?125

(se oye un lamento en el interior del palacio.)
AGAMENON (desde el interior.) ¡Ay de mí! ¡Me 
han herido de muerte en las entrañas!
CORO (sorprendido.) ¡Calla! ¿Quién grita que le 
han herido mortalmente?

125 Que el coro pronuncie estas palabras es curioso, pero 
no sin sentido de acuerdo con las intenciones del poeta. 
Parece que aquí, está convencido el coro de que Agamenón 
va a morir, pero antes y  después no ha llegado a entender 
los vaticinios de Casandra. Está actuando la maldición de 
Apolo contra la profetisa. Acaso el Coro opina que Agame­
nón morirá, pero que su muerte no es inmediata.
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Ay.
ώμοι μάλ' αύθις, δευτέραν πεπληγμένος. 1345
Χο.

τοϋργον είργάσθαι δοκεί μοι βασιλέως οίμώγμασιν. 
αλλά κοινωσώμεθ', ήν πως, άσφαλή βουλεύματα.

1.
έγώ μέν ύμϊν τήν έμήν γνώμην λέγω, 
πρός δώμα δεϋρ άστοΐαι κηρύσσειν βοήν.

' 2.
έμόι δ' όπως τάχιστά γ' έμπεσείν δοκεί 1350
και πραγμ' έλέγχειν σύν νεορρύτω ξίφει.
3.
κάγώ τοιούτου γνώματος κοινωνός ών 
ψηφίζομαι τι δράν τό μή μέλλειν δ' άκμή.
4.
ορόν πάρεστι■ φροιμιάζονται γάρ ως
τυραννίδος σημεία πράσσοντες πόλει. ,: 1355
5.
χρονίζομεν γάρ. οί δέ τής μελλούς χάριν 
πέδοι πατούντες ού καθεύδουσιν ττάψος.
6 .
ούκ οίδα βουλής ήστινος τυχών λέγω. 
τού δρώντός έστι καί τό βουλεύσαι πέρι.
7.
κάγώ τοωύτός είμ', έπεί δυσμηχανώ 1360
λόγοισι τόν θανόντ' άνιστάναι πάλιν.
8 .
ή καί βίον τείνοντες ώδ' ύπείξομεν 
δόμων καταιαχυντήρσι τοϊσδ' ήγουμένοις;
9.
άλλ’ ούκ άνεκτόν, άλλα κατθανεϊν κρατεί-
πεπαιτέρα γάρ μοίρα τής τυραννίδος. 1365
10.
ή γάρ τεκμηρίοιαιρ έξ οίμωγμάτων 
μαντευσόμεσθα τάνδρός ώς όλωλότος;
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AGAMENON ¡Ay, ay de mí otra vez! ¡Una segunda 
herida he recibido!
CORO Se ha perpetrado el crimen, me parece, a juz­
gar por los gritos del monarca. ¡Ea!, ancianos, vaya­
mos a tomar seguras decisiones.

(Se establece un diálogo entre distintos ele­
mentos del coro.)

— Os diré lo que pienso: pregonar a nuestros con­
ciudadanos que acudan al palacio con socorros.
— Yo opino que hay que entrar a toda prisa, y des­
cubrir el crimen cuando el puñal mana sangre toda­
vía.
— Esta idea la comparto también, y voto por la ac­
ción. No es momento de dudas.
— La cosa es evidente: es el preludio de que traman 
un golpe para imponer su tiranía126.
— Es que perdemos tiempo; ellos, en cambio, piso­
tean la idea de la duda y su mano no duerme127.
— Yo no sé qué partido podría sugerir. Mas antes de 
la acción hay que hacer planes.
— Yo pienso igual, que no es posible resucitar a un 
muerto con palabras.
— ¿Acaso para alargar la vida cederemos al poder de 
quienes ultrajan a esta casa?
— ¡Intolerable! ¡preferible morir! Que es más dulce 
la muerte que sufrir la opresión.

126 Con una cierta incongruencia, Esquilo utiliza un tér­
mino anacrónico, tiranía.

127 La expresión es un tanto barroca, pero su sentido se 
entiende: mientras nosotros dudamos, nuestros enemigos no 
respetan la duda y se lanzan a la acción.
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σάφ' εΐδότας χρή τώνδε θυμοϋοθαι ττέρι- 
τό yàp τοπάξειν τού σάφ' είδέναι δίχα.
12.
τούτην ènaiveiv πάντοθεν πληθύνομαι, 1370
τρανώς Άτρείδην είδέναι κυροϋνθ’ bn ως.
Κλ.

πολλών πάροώεν καιρίως είρημένων
τάναντί' είπεϊν ούκ έπαισχυνθήσομαι.
πώς yàp τις έχθροίς έχθρά πορσύνων, φίλοις
δοκοϋσιν είναι, πημονής άρκύστατ' άν 1375
φράξειεν ύφος κρεϊσσον έκπηδήματος;
έμο'ι δ' άγων 8δ’ ούκ άφρόντιστος πάλαι-
νίκης πάλαισμ' dp' ήλθε, συν χρόνο? yε μήν
έστηκα δ’ ενθ' έπαισ' έπ’ èξε^pyaσμévoις.
οντω δ’ 'έπραξα-και τάδ' ούκ άρνήσομαι- 1380
ώς μήτε φεύ^ειν μήτ' άμύνεσθαι μόρον.
Άπειρον άμφίβληστρον, ώσπερ Ιχθύων,
περιστιχίζω, πλούτον ε'ίματος κακόν,
παίω δέ νιν δίς- κάν δυοϊν οίμοτγμάτοιν
μεθήκεν αύτού κώλα- καί πεπτωκότι 1385
τρίτην έπενδίδωμι, τοϋ κατά χθονός,
Διός, νεκρών σωτήρος, εύκταίαν χάριν. 
οϋτω τόν αύτού θυμόν όρυγάνει πεσών,- 
κάκφυσιών όξεϊαν αϊματος σφαγήν
βάλλει μ' έρεμνή ψακόδι φοινίας δρόσου, 1390

11.

128 Las dudas vuelven a invadir a los miembros del coro. 
Han oído la profecía de Casandra, oyen ahora los gemidos: 
pero aún no saben qué hacer.

129 Son las palabras pronunciadas en w .855 ss.
130 La metáfora está tomada de la caza: la trampa debe 

ser tan alta que la víctima —en la metáfora, la fiera— no 
pueda saltar por encima de ella. Cfr. Agamenón w .355 ss.

131 Vuelve el motivo de la red.
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— Mas con meros indicios, en la base tan sólo a unos 
gemidos ¿vamos a presagiar que el Rey ha muer­
to?128
— Es al saber los hechos con certeza cuando debe es­
tallar la indignación: presumir y saber no son lo mis­
mo.
—Abundo totalmente en esta idea: saber con clari­
dad qué ha sido del Atrida.

(el coro se dispone a entrar en palacio, pero 
aparece Clitemnestra: ésta abre la puerta de 
palacio. Al fondo se ven los cadáveres de 
Agamenón y de Casandra.)

CLITEMNESTRA Si antes dije palabras que exigía la 
ocasión129, y digo ahora todo lo contrario, no senti­
ré rubor. Pues, ¿cóm o, en otro caso, el que se apres­
ta a descargar su odio contra aquél que le odia fin­
giendo ser su amigo, podría levantar una trampa de 
muerte más ardua que su salto?130 Este proyecto, de 
tiempo lo tenía meditado. Y ha llegado la hora del 
triunfo por fin, ¡después de cuánto tiempo!

Aquí me yergo, donde descargué el golpe, ante mi 
víctima. Y  obré de tal manera, no lo voy a negar, 
que no ha podido ni huir ni defenderse. Una red sin 
escape131, cual trampa para peces, echo en tom o a 
su cuerpo (la pérfida riqueza de un ropaje). Lo gol­
peo dos veces, y allí mismo, entre gemido y gemido, 
se desploma. Y cuando está en el suelo, le doy un 
tercer golpe, como ofrenda votiva del Zeus que reina 
bajo tierra, protector de los muertos132. Y así, caí­
do, su espíritu vomita; exhala, entonces, un chorro

132 La tercerá libación, en el banquete, estaba destinada 
a Zeus. Aquí, en el asesinato, el tercer golpe va en honor del 
Zeus de los muertos, Hades.
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χαίρουοαν ούδέν ήσσον ή διοσδότω 
yávei σπορητός κάλυκος έν λοχεύμασιν.

ώς ώδ’ έχόντων, πρέσβος Άργείων τόδε, 
χαίροιτ’ Άν, el χαίροιτ', έγώ δ’ έπεύχομαι. 
ei δ’ ήν πρεπόντως ώστ' έπισπένδειν νεκρώ, 
τφδ' άν δικαίως ήν, ύπερδίκως μεν ούν 
τοσόνδε κρατήρ' èv δόμοις κακών όδε 
πλήσας άραίων αύτός έκπίνει μολών.

' Χο.
θαυμάξομέν σου γλώσσαν, ώς θρασύστομος, 
ήτις τοώνδ' έπ άνδρί κομπάζεις λόγον.

Κλ.
πειράσθέ μου γυναικός ώς άφράσμονος- 
έγώ δ’ άτρέστω καρδία πρός είδότας 
λέγω—ού δ’ aivelv εϊτε με φέγειν θέλεις 
ομοων-ούτός έστα> 'Αγαμέμνων, έμός 
πόσις, νεκρός δε τήσδε δεξιάς χερός, 
εργον δικαίας τέκτονος. τάδ’ ώ δ ’ 'έχει.

Χο.
τί κακόν, ώ γύναι, 

χθονοτρεφές έδανόν ή ποτόν 
πασαμένα ρυτάς έξ άλός όρμενον 
τόδ' έπέθου θύος, δημοθρόους τ' άράς. 
άπέδικες άπέταμες; άπόπολις δ' ¡=στ?, 

μίσος οβριμον άστοϊς.
Κλ.

νύν μεν δικάζεις έκ πόλεως φυγήν έμοί, 
και μίσος άστών δημόθρους τ' 'έχειν άράς, 
ούδέν τότ' άνδρι τώδ' εναντίον φέρων, 
δς ού προτιμών, ώσπερει βοτού μόρον, 
μήλων φλεόντων εύπόκοις νομεύμασιν,
'έθυσεν αύτού παίδα, φίλτάτην έμο'ι

1400

1405

[στρ.

1410

1415

1395

133 Clitemnestra se ha mostrado a lo largo del poema co­
m o una mujer varonil (v .l l )  y decidida (v.587).



de sangre impetuoso, y me salpica con las gotas os­
curas de sangriento rocío; y yo me regocijo no me­
nos que las mieses ante el agua de Zeus cuando está 
grávida la espiga.

Eso es todo, venerables argivos: alegraos por ello, 
si es que habéis de alegraros; que yo estoy exultante. 
Si fuerá razonable verter sobre un cadáver libacio­
nes, justo sería ahora, y más aún que justo: hasta tal 
punto había este hombre llenado la crátera de males 
execrables, y ahora la ha apurado a su llegada. 
CORIFEO Asombro nos causan tus palabras. ¡Qué 
osadía en tu lengua! ¡Qué soberbia jactancia ante tu 
esposo!
CLITEMNESTRA Me tentáis cual si fuera mujer irre­
flexiva. Mas yo os digo sin miedo en el corazón —y 
lo sabéis muy bien —: nada me importa el que 
aprobéis o condenéis mis actos; éste es Agamenón, 
mi esposo, cadáver por los golpes de mi mano, obra 
muy digna de un experto artista. Y  eso es todo.
CORO (cantando, muy agitado.) ¿Qué mala hierba, 
mujer, nutrida por la tierra; qué ponzoña has bebi­
do, extraída del mar, para atreverte a cargar sobre 
t í  este sacrificio, despreciando, escupiendo la maldi­
ción de un pueblo? Pero serás una mujer sin patria, 
odio implacable de tu tierra.
CLITEMNESTRA ¿Ahora decretas para m í el destie­
rro, a soportar el odio de mis gentes y las impreca­
ciones de mi pueblo? Pero entonces134 no hiciste 
nada en contra de este hombre, que, sin darle impor­
tancia, como si se tratara del destino de una res 
cuando sobran ovejas en lanudo rebaño, sacrificó a 
su hija —el parto más querido de mi vientre— para 
hechizar los vientos de la Tracia. ¿No era éste a

134 Es decir, cuando Agamenón sacrificó a Ifigenia.
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ώδιν', έπφδόν θρηκίων άημάτων. 
ού τούτον έκ γής τήσδε χρήν σ’ άνδρηλατεϊν, 
μιασμάτων αποα>α\ έπήκοος δ ’ έμών 
'έργων δικαστής τραχύς εΐ. λέγω δέ σοι 
τοιαύτ' άπειλεϊν, ώς παρεσκευασμένη 
σ' έκ τών όμοιων χειρ'ι νικήσαντ' έμού 
αρχειν- έάν δέ το'ύμιταλιν κραίνη θεός, 
γνώση διδαχθείς όψέ γουν τό σωφρονεϊν.

Χο.
μεγαλόμητις el, 

περίφρονα δ' έλακες, ώσπερ ούν 
φονολιβεί τύχα φρήν έπιμαίνεται- 
λίβος έπ όμμάτων αΐματος έμπρέπει- 
Άντιτον έτι σε χρή στερομέναν φίλων 

τύμμα τύμματι τεϊσαι.
Κλ.

καί τήνδ' ακούεις ορκίων έμών θέμιρ- 
μά τήν τέλειον τής έμής παιδός Δίκην,
"Ατην Έριρύν θ', αίσι τόνδ' ’έσφαξ' έγώ, 
οϋ μοι Φόβου μέλαθρον έλπίς έμπατεί,
'έως αν α'ιΒη πυρ έφ' έστίας έμής 
Αϊγισθος, ώς τό πρόσθεν εύ φρονών έμοί: 
οϋτος γάρ ήμϊν άσπϊς ού σμικρά θράσους.
κείται, γυναικός τήσδε λυμαντήρως, 
Χρυσηίδων μειλιγμα τών ύπ Ίλίω- 
ή τ' αιχμάλωτος ήδε και τερασκόπος 
και κοινόλεκτρος τοϋδε, θεοφατηλόγος 
πιστή ξύνευνος, ναυτίλων δέ σελμάτων 
ίσοτριβής. άτιμα δ' ούκ έπραξάτην.

1425

[άντ.

1430

1435

1440

1420

135 El motivo central del poema es el de la ley del Talion: 
golpe por golpe, muerte a quien ha matado.

136 El Miedo personificado.



quien debías expulsar de esta tierra para lavar sus 
manchas? ¡Me acabas tan sólo de escuchar, y ya te 
eriges en un severo juez para mis actos! Te lo advier­
to: lanza tus amenazas a sabiendas de que estoy 
igualmente preparada. Y  si tú me doblegas con tu 
brazo podrás ser mi señor, mas si los dioses deciden 
lo contrario, te enseñaré, aunque tarde, a conocer 
qué cosa es la prudencia.
CORO Altanero es tu espíritu, y has hablado pala­
bras insensatas. No hay duda: con tu lance homicida 
tu mente ha enloquecido. Lo proclaman tus ojos in­
yectados con sangre; ¡En pago de tu crimen, sin 
amigos, y sola, tu tendrás que pagar golpe por gol- 
pe!13S
CLITEMNESTRA Pues escucha tú, ahora, la norma 
de mi propio juramento: ¡Por la Justicia que ha 
vengado la muerte de mi hija, por Ate y por Erinis, 
a las cuales yo lo he sacrificado! Te aseguro que no 
penetrará en este palacio ni un asomo de Miedo136 
mientras alumbre Egisto el fuego de mi hogar, hoy, 
como siempre, leal a mi persona. Porque él es para 
mí el escudo, y no pequeño, para cubrir mi propia 
confianza.

Yace ya en tierra, vedle, el ofensor de esta mujer 
{señalándose a s í  misma), el encanto de todas las 
Criseidas137 de la tierra troyana. Y con él también 
ella, la prisionera, la adivina, que a su lado dormía, 
la profetisa, la concubina fiel que con él desgastara 
los bancos de una nave138. ¡Han tenido la suerte que

137 Alusión al pasaje del canto I de la litada, cuando Aga­
menón rehúsa devolver a su padre la esclava Criseida, de 
quien dice que la prefiere incluso a su propia esposa.

138 Clitemnestra, pues, actúa por un doble motivo: 
vengar la muerte de Ifigenia y  el ultraje de traer a su casa una 
concubina.
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ο μέν yàp ούτως, ή δέ τοι κύκνου δίκην 
τόν ύστατον μέλφασα θανάσιμον γόον 
κεϊται φιλήτωρ τοϋδ', έμοϊ δ' έπιjyayev 
άνηρ τιαροφώνημα τής έμής χλιδής.

Χο.
φεύ, τις âv èv τάχει, μή ττεριώδυνος, 

μηδέ δεμνιοτήρης, 
μόλοι τόν àei φέρουσ' èv ήμϊν 
Μοϊρ’ άτέλευτον ύπνον, δαμέντος 

φύλακος εύμενεστάτου [καί] 
πολέα τλάντος yυvauíός διαί; προς yvvai- 

κός δ’ άπέφθισεν βίαν.
-  ϊώ £ώ παράνους Έλένα

μία τάς πολλάς, τάς πάνυ πολλάς 
φυχάς όλέσασ' υπό Τροία, 

νυν τελεον πολύμναστον έπηνθίοω 
τόδ' αίμ' άνιπτον' ήτις ήν τότ' èv δόμοις 

'έρις έρίδματος, ώνδρός οίξύς.
Κλ.

μηδέν θανάτου μοίραν έττεύχου 
τοϊσδε βαρυνθείς-
μηδ' εις Ελένην κότον έκτρέφης, 
ώς άνδρολέτειρ', ώς μία πολλών 
άνδρών φυχάς Δαναών όλέσασ 

άξύστατον άλγος έπραξε.
Χο.

δαίμον, ος έμπίτνεις δώμασι καί διφυί- 
οισι Ύανταλίδαισιν, 

κράτος (τ') ίσόφυχον έκ γυναικών 
καρδιόδηκτον έμοι κρατύνεις, 

έπι δέ σώματος δίκαν [μοι]

139 Casandra será el condimento con que 
banquete, o sea, al asesinato del esposo.

[στρ, a. 
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[έφυμν. a. 
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dará sabor al
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merecen! El ha caído así; pero ella, como un cisne, 
su postrero lamento de muerte ha modulado para 
yacer junto a él, enamorada. ¡Y ha sido él, mi espo­
so, quien aquí la ha traído, para servir de especia a 
mi banquete!139
CORO ¿Por qué no caerá sobre nosotros, con paso 
apresurado y sin dolores, sin clavarme en el lecho, 
un destino fatal que el sueño eterno140 trae, puesto 
que ha sucumbido nuestro buen protector, que por 
una mujer tanto ha sufrido? ¡A manos de mujer 
perdió la vida!
— Ay, loca Helena, tú sola tantas vidas, tantísimas, 
segaste al pie de Troya! ¡Yahora la suprema corona, 
inolvidable te has ceñido: esta sangre que no puede 
lavarse/ 141 No hay duda, en aquel tiempo había en 
el palacio una Discordia allí sentada para ser la ruina 
de un esposo.
CLITEMNESTRA No implores la hora de la muerte 
porque te haya abatido este suceso. No dirijas tu có­
lera hacia Helena, cual si fuera homicida de guerre­
ros, cual si hubiese segado tantas vidas de Griegos 
causando una aflicción inextinguible.
CORO ¡Oh genio que te abates contra esta familia, 
contra los dos Tantálidas, que, a través de dos hem­
bras, fomentas un valor que se iguala a sus almas 
—y ello me roe el corazón . . .  Y ahora apostado so­
bre su cadáver, como cuervo enemigo, una canción 
siniestra te jactas de entonar, según el rito142.

140 El Coro desea la muerte, pero una muerte dulce, antes 
que presenciar la muerte de su señor.

141 Helena, según el coro, tras tantas calamidades causa­
das por ella, se ha colocado la suprema corona: ella ha sido 
la causa última de la muerte de Agamenón.

142 Algunos editores repiten aquí el estribillo de los 
vv.1454-1461, con lo que rompen el curso de las ideas.
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κόρακας έχθρού σταθείς έννόμως ύμνον ύ· 
μνεϊν έπεύχεαι (κακόν).
Κλ.

νύν δ’ ώρθωσας στόματος γνώμην, 
τόν τριπάχυντον
δαίμονα γέννης τήσδε κικλήσκων. 
έκ τού yàp 'έρως άματολοιχός 
νείρα τρέφεται■ πρ'ιρ καταλήξαι 

τό παλαιόν αχος, νέος ίχώρ.
Χο.

ή μέγαν (ή μέγαν) ο'ύίοις τοίσδε 
δαίμονα καί βαρύμηνιν αίρεις, 

φεϋ φεύ, κακόν αίνον
άτηράς τύχας ακόρεστου- 

ίώ ϊή διαΐ Διός 
παναιτίου πανεργέτα- 

τί yàp βροτοίς Άνευ Διός τελείται-, 
τί τώνδ' ού θεόκραντόν έστιν,

—ίώ ίώ βασιλεύ βασιλεύ, 
πώς σε δακρύσω-,

φρενός έκ φιλίας τί ποτ' εϊπω; 
κείσαι δ' άράχνης έν ύφάσματι τώδ’ 

άσεβεϊ θανάτω βίαν έκπνέων, 
ώμοι μοι, κοιτάν τάνδ' άνελεύθερον 

δολίω μόρω δαμε'ις <δάμαρτος> 
έκ χερός άμφιτόμω βελέμνω.

Κλ.
αύχείς είναι τόδε τοϋργον έμόν 
μή δ' έπιλεχθής 
'Αγαμεμνονίαν είναί μ' άλοχον. 
φανταζόμενος δέ yuvaiKi νεκρού 
τούδ' ό παλαιός δριμύς άλάστωρ 
Άτρέως χαλεπού θοινατήρος

1480 

[στρ. β.
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CLITEMNESTRA Ahora has corregido la ley de tu 
lenguaje, al invocar el genio que sobre este linaje 
tres veces se ha cebado. Es él quien nos inspira el 
sangriento deseo que anida en las entrañas: antes 
ya de cesar el mal antiguo, un nuevo absceso sür-
.ge143 · . , . . . .
CORO Ternble, sí, terrible para esta familia es él 
genio colérico que invocas. ¡Ay, ay! Lúgubre invo­
cación de azares desastrosos! ¡Oé, oé!, por voluntad 
de Zeus, que es de todo la causa, el hacedor de todo. 
Porque ¿hay algo, acaso, que sin Zeus alcance cum­
plimiento?144 ¿Cuál de estas desgracias no ha sido 
decretada por los dioses?
— ¡Ay, ay, oh Rey, oh Rey! ¿cómo voy a llorarte? 
¿Quépodría decirte que salga del amor de mis entra­
ñas? Estás aquí tendido entre las redes de esa telara­
ña exhalando tu aliento con una muerte impía, ¡ay, 
ay de mí!, en este lecho innoble, traidoramente aba­
tido por arma de dos filos blandida por la mano de 
tu esposa.
CLITEMNESTRA Afirmas que he sido yo la autora, 
pues no; no digas ni siquiera que soy la esposa de 
Agamenón. Porque ha sido el antiguo, el duro genio 
vengador de Atreo, aquel anfitrión de dura entraña, 
que ha tomado la forma de la esposa del muerto y

143 Es decir, desgracia tras desgracia. La teminología 
está tomada del campo médico ίχώρ significa en el Corpus 
hipocrático, pus, absceso.

144 El coro señala que, aunque el causante de las desgra­
cias de la familia es el genio vengador (alastor) que ha citado 
antes, en última instancia es Zeus, son los dioses, la causa 
última, idea que Platón combatirá enérgicamente más ade­
lante (Rep .379 b ss.) : los dioses sólo son causa del bien.
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τόνδ’ άπέτεισεν,
τέλεον νεαροίς έπιθύσας.
Χο.

ώς μέν αναίτιος el 
τοϋδε φόνου τις ô μαρτυρήσων; 

πώ πώ; πατρόθεν δε
σύλλήπτωρ yévoir’ άν άλάστωρ. 

βιάζεται δ' όμοσπόροις 
έπιρροαίοιν αιμάτων 

μέλας 'Άρης, δποι δίκαν προβαίνων 
πάχνα κουροβόρω παρέξει.

-ίώ  ιώ βασιλεύ βασιλεύ, 
πώς σε δακρύσω;

φρενός έκ φιλίας τί hot’ ε'ίπω; 
κείσαι δ' άρόχνης έν ύφάσματι τώδ' 

άσεβεί θανάτω βίον έκπνέων, 
ώμοι μοι, κοιτάν τάνδ' άνελεύθερον 

δολίω μόρω δαμείς (δάμαρτος) 
έκ χερός άμφιτόμω βελέμνω.

Κλ.
[οϋτ' άνελεύθερον οίμαι θάνατον 
τώδε γενέσθαι.]
ούδε yàp ούτος δολίαν άτην 
οΐκοισιν έθηκ';
άλλ’ έμόν έκ τοϋδ’ 'έρνος άερθέν, 
την ττολυκλαύτην Ίφιγενείαν, 
άνξια άξια δράσας, άξια πάσχων, 
μηδέν έν 'Αώου μεγαλαυχείτω, 
ξιφο&ηλήτω

θανάτω τείσας άπερ 'έρξεν.
Χο.
άμηχανώ φροντίδας στερηθείς 

εύπαλάμων μέριμρνάν



lo ha inmolado para vengar así la muerte de unosI4<niños .
CORO Que tú eres inocente de este crimen ¿quién 
podrá sostenerlo? ¿Cómo, cóm o? Aunque quizás el 
genio vengador de su padre te ha ayudado . A  tra­
vés de regueros de sangre emparentada, Ares el tene­
broso se abre paso, buscando, en su camino, el ins­
tante propicio para vengar a unos niños devorados 
entre coágulos de sangre,
— ¡Ay, ay, oh Rey, oh Rey! ¿Cómo voy a llorarte? 
¿ Qué podría decirte que salga del amor de mis entra­
ñas? Estás aquí tendido entre las redes de esta telara­
ña, exhalando tu aliento con una muerte impía, ¡ay, 
ay de mí!, en este lecho innoble, traidoramente aba­
tido por arma de dos filos blandida por las manos de 
tu esposa.
CLITEMNESTRA No creo que la muerte que ha te­
nido sea una muerte innoble. ¿No fue él, acaso, 
quien trajo la desgracia a mi familia? Pues bien: por 
los dolores que causó injustamente al ser que de él 
brotara, a la llorada mil veces Ifigenia, ¡que sufra 
justamente! Y  que no se envanezca con exceso en el 
Hades: con su muerte por obra de una espada ha pa­
gado sus actos147.
CORO Yo no sabría, privado del pronto recurso del 
consejo, a dónde he de volverme, ahora que esta casa

145 Los hijos de Tiestes.
146 El Coro no quiere aceptar la falta de responsabilidad 

de Clitemnestra, aunque concede que pueda haber sido auxi­
liada por el genio destructor de la casa de los Atridas.

147 Es decir, que Agamenón no alardee, una vez en el 
mundo de los muertos, de que ha tenido una muerte no 
merecida (com o hace en el canto XI de la Odisea cuando su 
alma habla con Ulises) : de hecho, su muerte es merecida por 
el sacrificio de Ifigenia.
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όπα τράπωμαι, πίτνοντος α'ίκου. 
δέδοικα δ ’ όμβρου κτύπον δομοαφαλή 

τον αιματηρόν, ψακάς δέ ληκει.
Δίκαν [δ ] èv' άλλο πράγμα Θηγάνει βλάβης 

πρός ώλλαις θηγάναισι Μοίρα,

-  ίώ γά γά, ei'0’ ’έμ’ έδέξω,
πρίν τόνδ' έπιδειν άργυροτοίχου 

δροίτης κατέχοντα χάμευναν. 
τίς ό θάψων νιν; τ  ίς ô θρηνήσων; 
ή συ τόδ' 'έρ%αι τλήοη, κτείνασ 
Άνδρα τον αυτής άποκωκύσαι, 
φυχχι τ' άχαριρ χάριν άντ’ 'έργων 

μεγάλων άδΐκως έπικράναι;
- τ ί ς  δ' έπιτύμβιος αίνον επ' άνδρϊ θείω 
συν δακρύοις ίάπτων

άληθεία φρένων πονήσει;

Κλ.
ού σε προσήκει τό μέλημ άλέγειν 
τούτο■ πρός τιμών 
κάππεσε, κάτθανε, και καταθάφομεν 
ούχ ύπό κλαυθμών τώ ν  έ£ οίκων, 
άλλ' Ιφιγένεια νιν άσπασίως 
θυγάτηρ, ώς χρή, 
πατέρ' άντιάσασα πρός ώκύπορον 
πόρθμευμ' άχέων

περί χε'ιρε βαλοϋοα φιλήσει.

Χο.
όνειδος ήκει τόδ’ ά ντ’ όνείδους, 

δύσμαχα δ' έστί κρίναι. 
φέρει φέροντ', έκτίνει δ' à καινών, 

μίμνει δε μίμνοντος έν θρόνω Διός 
παθειν τόν 'έρξαντα- θέσμιον γάρ. 

τίς άν γονάν άραϊον έκβάλοι δόμων; 
κεκόλληται γένος πρός άτα.

[έφ. γ. 

1540

1545

1550

1555

[άντ. γ. 
1561

1535

1565
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se derrumba. Me horrorizo ante el fragor sangriento 
de esta tromba que hace tambalear este palacio, ¡Y  
el huracán arrecia!1** Pero el fatal destino afila en 
otras piedras la Justicia, preparando otro estrago149.
—  ¡Ay, Tierra, Tierra! ¡Si en tu seno me hubieras 
acogido antes de contemplar a este varón tendido en 
el angosto lecho de bañera de plata!

¿Quién lo sepultará? ¿Quién le dedicará el turno 
funerario ? ¿Es que tendrás la audacia de llorar a tu 
esposo después de asesinarlo ? ¿De ofrendar a su al­
ma, inicuamente, en premio a sus hazañas, un home­
naje impío ?
— Y ¿quién, junto a su tumba, lágrimas verterá en 
honor de este héroe, recitando su elogio con cora­
zón sincero?
CLITEMNESTRA No eres tú el que debe tomarse ese 
cuidado. Muerto cayó bajo los golpes de mi brazo y 
con mis propios brazos he de enterrarle yo, sin que 
nadie lo llore en esta casa. (Con sarcasmo) Ifigenia, 
tan sólo, su hija, tal como debe ser, en el raudo pasa­
je  de las penas150, dará la bienvenida, tiernamente, a 
su padre, y, rodeando su cuello con sus brazos, un 
beso le dará.
CORO ¡Ultraje por ultraje! ¡Difícil de juzgar es el 
negocio! Expolio contra expolio; quien ha matado, 
paga151. Mientras Zeus se mantenga firme sobre su 
trono, firme será también este precepto: “El culpa­
ble, a pagar”, Tal es la ley sagrada. ¿Quién podrá, al

148 El texto es inseguro aquí. Algunos creen que se trata 
de una pregunta: ¿Arrecia el huracán?, leyendo en el texto, 
además φακάς λήγει. Nosotros lo hemos interpretado como 
afirmativo, leyendo, empero ληκει.

149 La venganza que realizará Orestes en la segunda pieza.
150 Es decir, en el mundo de los muertos.
151 El leit-motiv de la obra.
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Κλ.
ές τόνδ' ένέβης συν αλήθεια
χρησμόν, έγώ δ’ ούν
έθέλω δαίμονι τώ  Πλειαθενώάρ
όρκους θεμένη τάδε μέν στέργειν, 1570
δύστλητά περ δνθ’· δ δε λοιπόν, Ιόντ’
έκ τώνδε δόμων άλλην γενεάν
τρίβεIV θανάτοις αύθένταισι-
κτεάνων δέ μέρος
βαών έχούση παν άπόχρη μοι, 1575
μανίας μελάθρων

άλληλοφόνους άφελούση.

ΑΙΓΙΣΘ Ο Σ

ώ φέγγος εύφρον ημέρας δικηφόρου.
φαίην άν ήδη νυν βροτών τιμαόρους
θεούς 'άνωθεν γης έποπτεύειν άχη,
ίδών ύφαντοίς èv πέπλοις Έρινύων 1580
τόν 'άνδρα τόνδε κείμενον, φίλως έμοί,
χερός πατρώας έκτίνοντα μηχανάς.
Άτρευς γάρ αρχών τήσδε γης, τούτομ πατήρ,
πατέρα Θυέστην τόν έμόν, ώς τορώς φράσαι,
αυτού δ’ άδέλφόν, άμφίλεκτος ών κράτει, 1585
ήνδρηλάτησεν έκ πόλεώς τε καί δόμων.
καί ττροστρότταως εστίας μολών πάλιν
τλήμων Θυέστης μοίραν ηόρετ’ άσφαλή,
τό μή θανών πατρώον αίμάξαι πέδον
αύτός■ ξένια δέ τοϋδε δύσθεος πατήρ 1590
Άτρεύς, προθύμως μάλλον ή φίλως πατρί
τώμώ, κρεουργόν ήμαρ εύθύμως Άγειν
δοκών, παρέσχε δαίτα παιδειών κρεών.
τά μέν ποδήρη και χερών ακρους κτένας
’έθρυπτ' Άνωθεν άνδρακάς καθημένοις 1595
Άσημ'· ό δ’ αύτών αύτίκ' άγνοια λαβών
έσθει βοράν Άσωτον, ώς όράς, γένει.
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fin, expulsar este genio execrable de la casa? ¡La 
Ruina está aferrada a este linaje!
CLITEMNESTRA Has recalado y con toda verdad, 
en este oráculo. Pues bien, estoy dispuesta a firmar 
con el genio de la raza Plisténida un sacro pacto, y a 
aceptar estos hechos por más duros que sean. Pero 
que él, desde este instante, abandone esta casa y va­
ya a aniquilar a otras familias, con golpes parricidas. 
Que a mí me basta con gozar de una parte, pequeña, 
de mis bienes, si consigo arrancar de palacio ese fu­
ror de muerte sobre muerte.
EGISTO (que llega con su guardia.)
¡Oh dulce luz de un día justiciero! Ahora ya puedo 

proclamar que desde arriba miran los dioses la des­
gracia humana, y vengan la injusticia, al ver —y con 
qué gozo— a este hombre tendido, envuelto en el ro­
paje de la Erinis, pagando el crimen que cometió la 
mano de su padre. Pues Atreo, su padre, el señor de 
esta tierra, —para contar la historia en sus detalles—, 
expulsó del país y de su casa, a mi padre, a Tiestes, 
su propio hermano, por disputarle el trono. Un día 
el pobre Tiestes regresó, suplicante, a su morada, y 
consiguió, tan sólo, una cosa —no empapar con su 
muerte, de sangre el suelo del hogar paterno152. Pe­
ro entonces Atreo, el padre impío de éste (señalando 
el cadáver de Agamenón) fingiendo que celebra con 
gozo un día consagrado al sacrifio, le ofrece, en 
prenda de hospedaje, un banquete con la carne de 
sus hijos. Los pies, los dedos de la mano, los trituró; 
por encima153 (. . .) sentados aparte, irreconocibles. 
En su ignorancia, tomó al punto una parte y probó

152 Es decir, lo único que consiguió fue no perder la vida, 
pero tuvo que sufrir cosas peores.

153 Hay aquí una laguna en el texto.
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καπειτ' έπιγνούς 'έργον où καταίσιον 
φμωξεν, άμπίπτει δ’ άπό σφαγήν έρών, 
[μόρον δ’ άφερτσν ΐίελοπίδαις έπ εύχεται,] 
λάκτισμα δείνου ξυνδίκως τυβείς àpâ, 
ούτως όλέοθαι παν τό Πλεισθένους γένος.

έκ τώνδέ τοι ηεσόντα τόνδ' Ιδεϊν πάρα. 
κάγώ δίκαιος τούδε τον φόνου ραφεύς. 
τρίτον γάρ όντα μ' 'έλιπε, κάΒλίω πατρϊ 
συρβξελαΰνει τυτθόν δντ’ έν σπαργάνοις- 
τραφέντα δ’ αύθις ή δίκη κατήγαγεν, 
και τούδε τάνδρός ήφάμην θυραϊος ών, 
πάσαν ξυνάφας μηχανήν δυσβουλίας, 
οΰτω καλόν δή καί τό κατθανεϊν έμοί, 
ίδόντα τούτον τής δίκης έν 'έρκεσνν.

Χο.
Αΐγισθ’, ύβρίξειν έν κακσϊσιν ού σέβω. 
σύ δ' ανδρα τόνδε φής έκών κατακτανείν, 
μόνος δ’ 'έποικτον τόνδε βονλεϋσαι φόνον; 
ου φημ άλύξειν έν δίκη τό σόν κάρα 
δημορριφεϊς, σάφ' ϊσθι, λευσίμους άράς.

At.
συ ταϋτα φωνεϊς νερτέρα προσήμενος 
κώπη, κρατούντων τών έπι ξυγώ δοράς; 
γνώση γέρων ών ώς δώάσκεσθαι βαρύ 
τώ τηλικούτω, σωφρονεΐν είρημένον. 
δεσμοί δέ καί τό γήρας αϊ τε νήστιδες 
δύαι δώάσκειν έξοχώταται φρενών 
iατρομάντεις. ούχ άράς ορών τάδε; 
πρός κέντρα μή λάκτιζε, μή παίσας μογής.

1600

1605

1610

1615

1620

154 El texto dice: “ siendo un hombre de fuera, ajeno ala 
familia” . De hecho, aunque del mismo clan, Egisto no es 
de la familia de Agamenón.



aquel manjar, que ha sido, como ves, funesto a esta 
familia. Después, al descubrir aquella acción horren­
da, lanza un gemido y cae al suelo vomitanto el car­
naje, mientras impreca, contra toda la raza de Pélo- 
pe, un destino de horror, al tiempo que derriba, de 
un puntapié, la mesa para fortalecer su maldición: 
“ Perezca de este modo la familia de Plístenes ente­
ra” .

Por esta razón puedes ver a este hombre aquí ten­
dido; y yo debía ser, muy justamente, el llamado a 
tramar esta matanza: era el hijo tercero de mi padre, 
y con él me enviaron al destierro cuando era sólo un 
niño de pañales. Pero crecí, y me trajo nuevamente 
la Justicia; y sin pisar la casa154 he podido alcanzarle 
con mis golpes, toda la trama urdiendo de su muer­
te. Ahora hasta la muerte me sería dulce al verle en­
tre las redes de Justicia.
CORIFEO Egisto, yo no apruebo en el crimen la in­
solencia. ¿Afirmas que le has dado la muerte delibe­
radamente y que tú, sólo tú, maquinaste este crimen 
lamentable? Pues yo te digo —y toma nota de esto­
que, al llegar la justicia, no podrá tu cabeza evitar la 
maldición del pueblo y sus pedradas.
EGISTO ¿Y  eres tú, el que ocupa el banco más ba­
jo  del remerolss, quien habla ese lenguaje, cuando 
quien manda a bordo es el que está en el puente? Ya 
sabrás, aunque viejo, cuán duro es, a tus años, el 
aprender, cuando prudencia reza la consigna: los 
grilletes y el tormento del hombre son buenos cu­
randeros de la mente para enseñar, incluso, al ancia­
no. ¿Ves esto y no lo entiendes? No patalees contra 
el aguijón, no sea que lo alcances y te hieras.

155 Es decir, que ocupas el último lugar en la escala so­
cial.
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Xo.
yóvai, σύ τούς ήκοντας έκ μάχης νέον— 1625
οίκουρός εύνήν <τ’> άνδρός αίσχΰνουσ άμα, 
άνδρι στραττγγώ τόνδ' έβούλευσας μόρον,

At.
καί ταύτα ταπη κλαυμάτων άρχηγενή- 
Όρφεϊ δε yλώaσav την έναντίαν 'έχεις, 
ό μέν yàp ήγε πάντα που φθοτ/γης χαρά, 1630
σύ δ’ εξορίνας νηπίοις ύλάγμαοιν
άξη- κρατηθείς δ’ ήμερώτερος φανή.

Χο.
ώς δή σύ μοι τύραννος ’Apyeiœv 'έοη, 
δς ούκ, έπειδή τώδ’ έβούλευσας μόρον, 
δράσαι τόδ' épyov ούκ 'έτλης αύτοκτόνως. 1635

At.
τό yàp δολώσαι πρός yυva κ̂ός ήν σαφώς,
έγώ δ’ ύποπτος έχθρός ή παλανγενής.
έκ τών δέ τούδε χρημάτων πειράσομαι
άρχειν πολιτών τόν δε μή πειθάνορα
ξεύξω βαρείαις, οϋτι μή σειραφόρον 1640
κριθώντα πώλον- άλλ' ό δυσφιλής σκότω
λιμός ξύνοικος μαλθακόν σφ' έπόψεται.

Χο.
τί δή τόν άνδρα τόνδ' άπό ψυχής κακής
ούκ αύτός ήνάριξες, άλλά ούν γυνή
χώρας μίασμα και θεών Εγχωρίων 1645
'έκτεινε\ Όρέστης άρά που βλέπει φάος,
δπως κατελθών δεύρο πρευμενεί τύχη
άμφοίν γένηται τοϊνδε παγκρατής φονεύς;

At.
άλλ' έττεί δοκεϊς τάδ' έρδειν και λέyειv, yvώση τάχα- 
etα δή, φίλοι λοχίται, Tovpyov ούχ έκάς τόδε. 1650

156 Algunos entienden que estas palabras van dirigidas 
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CORIFEO Mujer156, tú, guardián de la casa ¿has 
deshonrado a quienes apenas han llegado del comba­
te, y el lecho del esposo, juntamente? ¿Has maqui­
nado tú la muerte de este hombre?
EGISTO También estas palabras son principio de 
llanto. Es tu lengua contraria a la de Orfeo157 : él to­
do lo arrastraba en pos de la dulzura de su canto; tú 
serás arrastrado, pues tus necios ladridos ya me irri­
tan. Te mostrarás más manso una vez sometido. 
CORIFEO ¿Tú vas a ser el rey de los Aqueos? Tú, 
que tras planear su asesinato, no tuviste valor para 
ir a la empresa matando con tus manos?
EGISTO Poner la trampa —eso es claro— era la es­
posa quien debía hacerlo. Que yo era, desde tiempo, 
sospechoso enemigo. Y  con la ayuda de las riquezas 
de éste intentaré reinar en este estado. AI rebelde le 
pondré duro yugo —a fe—, no como a un potro de ti­
rante158, repleto de cebada: el hambre, mal amiga, 
unida a las tiniebas, sumiso lo verá.
CORIFEO ¿Por qué, en tu cobardía, no lo abatiste 
con tus propias manos, sino que fue la esposa —mal­
dición de esta tierra y de los dioses—, quien la muer­
te le dio? Orestes, ¿no ve la luz del sol, y no podría, 
por querer del destino, regresar a esta tierra y erguir­
se en triunfal matador de uno y otro?
EGISTO Pues que así te dispones a actuar y a ex­
presarte, muy pronto vas a ver . . . ¡Hola! Mis guar­
das, he aquí vuestra tarea.

a Egisto, que es tratado de cobarde y afeminado en la obra.
157 Así como Orfeo arrastraba todo con su voz, así, a 

la inversa, el coro será arrastrado a la cárcel.
158 Un caballo bien cebado que tiraba de los carros.
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Χο.
εΐα δή, ξίφος πρόκωπον πας ης εύτρεπιζέτω.

Αι.
άλλά κάγώ μην πρόκωπος ούκ άναίνομαι θανεϊρ.

Χο.
δεχομένοις λέγεις θανενν σε- την τύχην δ’ αίροΰμεθα.

Κλ.
μηδαμώς, ώ φίλτατ' άνδρών, άλλα δράσωμεν κακά. 
άλλα καί τάδ’ έξαμήοαι πολλά δύστηνον θέρος· 1655 
πημονής δ’ άλις γ’ υπάρχει- μηδέν αίματώμεθα.

στείχετ' αιδοίοι γέροντες προς δόμους, πεπρωμένοις 
πρ'νν παθεϊν ε'ίξαντες■ άρκενν χρη τάδ' ώς έπράξαμεν. 
εΐ δέ τοι μόχθων γένοιτο τώνδ' άλις, δεχοίμεθ' αν, 
δαίμονος χηλή βαρεία δυστυχώς πεπληγμένοι. 1660
ώδ’ 'έχει λόγος γυναικός, εϊ τις άξωϊ μαθεϊν.

Αι.
άλλά τούσδε μοι ματαίαν γλώσσαν ώδ’ άπανθίσαι 
κάκβαλεΐρ 'έπη τοιαύτα δαίμονος πειρωμένονς, 
σώφρονος γνώμης δ’ άμαρτεϊν τόν κρατούντ’ (άρνουμένους). 

Χο.
ούκ άν Άργείων τόδ' εϊη, φώτα προσσαίνειν κακόν.

Αι.
άλλ’ έγώ σ' èv ύστέραισιν ήμέραις μέτειμ' ετι. 1666

Χο.
οϋκ, èàv δαίμων Όρέστην δεύρ άπευθύνη μολειν.

Αι.
οίδ’ έγώ φεύγοντας ανδρας έλπίδας σιτουμένους.

Χο.
πράσσε, πιαίνου, μιαίνων την δίκην, έπεί πάρα.

159 Es decir: Egisto ha hecho alusión a su muerte. Esto 
lo considera el Corifeo un buen augurio para él.

160 La imagen es aquí difícil de recoger: el texto griego 
quiere significar el manojo de flores que va recogiendo. De
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CORIFEO ¡Hola! ¡En guardia todos! Requerid las 
espadas.
EGISTO Tampoco yo, a mi vez, espada en mano 
rehusaré la muerte.
CORIFEO Pues hablas de tu muerte, el augurio 
aceptamos159 : tentamos la fortuna.
CLITEMNESTRA (colocándose entre los dos bandos.) 
No provoques, oh para mí el más caro de los hom­
bres, otras desgracias. Que es ya dura cosecha ésta 
que, en abundancia, hemos segado160. ¡Basta ya de 
dolores! ¡No más sangre! Y vosotros, ancianos vene­
rables, entrad en vuestras casas, cediendo ala fortu­
na, antes de que sufráis un daño irreparable. Basta 
ya todo, tal com o le hemos dado cumplimiento. Si 
con estas desgracias es ya suficiente, las aceptamos, 
heridos con crueldad por la pesada garra de este 
Genio. He aquí la opinión de una mujer, si quiere 
alguien saberla.

(se va llevando, poco a poco, a Egisto al pala­
cio.)

EGISTO ¡Pues qué! ¡Que contra mí esa chusma 
agudice su lengua, incontinente, y me lance al rostro 
esos insultos, tentando a la fortuna!
CORIFEO ¡No! ¡Adular a un malvado no es el ta­
lante de Argos!
EGISTO ¡Ya acudiré a buscarte en días venideros! 
CORIFEO No, si un dios trae a Orestes a esta tierra. 
EGISTO Sí, ya sé que el desterrado vive de espe­
ranzas.
CORIFEO ¡Adelante! Regodéate manchando a la 
Justicia, ahora que puedes.

la misma manera el coro recoge y  agrupa toda clase de in­
sultos contra Egisto.
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Ai.
ϊσθι μοι δώσων αποα>α τήσδβ μωρίας χάριν.

Χο.
κόμπασαν θαρσών, άλέκτωρ ώστε θηλείας πέλας. 

Κλ.
μή προτίμησης ματαίων τώνδ' ύλαγμάτων· <έγώ> 
καί σύ θήσομεν κρατούντβ τώνδβ δωμάτων <καλώς>.

1670
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EGISTO Sabe que te castigaré por esa tu locura. 
CORIFEO Presume sin temor, cual junto a la gallina 
se pavonea el gallo.
CLITEMNESTRA No le des importancia a esos ladri­
dos: yo y tú, dueños ya de esta casa, impondremos 
el orden.
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PERSONAJES DEL DRAMA

ORESTES CRIADO
PILADES CLITEMNESTRA
CORO DE ESCLAVAS NODRIZA
ELECTRA EGISTO

La acción tiene lugar en Argos, ante el palacio de 
los Atridas. En la orquestra se levanta el túmulo de 
Agamenón.



Θ ΡΕΣΤΗ Σ

Έρμη χθόι>ie, πατρφ' έποπτεύων κράτη, 
σωτήρ γενού μοι ξύμμαχός τ ’ άίτουμένω· 
ήκω yàp ές γην τήνδε και κατέρχομαι.
τύμβου δ’ έπ' δχθω τώδε κηρύσσω πατρί
κλύειν, άκονσαι. 5
(τί&ημι) πλόκαμον Ίνάχφ θρεπτήρυον. 
τόν δεύτερον δε τόνδε πενθητήριον-
ού yàp παρών ώμωξα σόν, πάτερ, μόραν 
ούδ' έξέτεινα χειρ' έπ' έκφορά νεκρού.
τί χρήμα λεύσσω; τις ποθ' ήδ' όμήγυρκ 10
στείχει γυναικών φάρεσιν μελαγχίμοις
πρέπουσα; ποίςι ξυμφορφ προσεικάσω;
πότερα δόμοισι πήμα προσκυρεϊ νέον;
ή πατρι τώμώ τάσδ' έπεικάσας τύχω
χοάς φερούσας νερτέροις μειλίγματα; 15

1 El comienzo de Las Co éforos está mutilado de un modo 
imposible de sanar, ya que el único manuscrito que ha llega­
do hasta nosotros de esta tragedia ha perdido la primera pá­
gina (se trata del códice Mediceo Laurentianus 32,9). Pero 
Aristófanes, en las Ranas cita, como del comienzo de la 
Or est ta de Esquilo unos fragmentos que sólo pueden proce­
der de las Coéforos. (Cfr. Aristófanes, Ranas, 1126-1127).

2 Este verso se nos ha conservado también en las Ranas 
de Aristófanes (1172).
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(Entran a escena Orestes y Pílades. El prime­
ro se acerca a la tumba de su padre Agame­
nón y recita el prólogo.)

ORESTES ¡Oh Hermes subterráneo! Considera los 
poderes de mi padre y sé mi salvador, sé mi aliado: 
te lo imploro. Porque llego a esta tierra, regreso de 
mi exilio (laguna) 1 . . .

De pie junto a esta tumba a mi padre suplico que 
atienda, me escuche . . . (laguna)2.

Ofrendo a Inaco3 este rizo por haberme criado, y 
este otro como ofrenda de duelo, pues no estuve a 
tu lado, padre mío, para llorar tu muerte, ni levanté 
mis brazos cuando iban a enterrar tus despojos mor­
tales.

(Se corta los rizos y los deposita al pie de 
la tumba. Se oye un rumor de pasos.)

Pero, ¿qué es lo que veo? ¿Qué es este grupo de 
mujeres que hacia aquí se dirige cubiertas con sus 
velos enlutados? ¿A qué habré de referirlo? ¿Acaso 
le ha ocurrido una nueva desgracia a este palacio? 
¿O acertaré si pienso que acuden a ofrecer a mi pa­
dre las libaciones que calman a los muertos? N o, no

3 La ofrenda de un rizo, o una cabellera, a un río-dios (en 
este caso el Inaco, río de Argos), protector de la juven tud  
(κουροτρόφος) es normal en Grecia.
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ούδέν ποτ' άλλο- καί. yàp ’Hλέκτραν δοκώ 
στείχειν άδελφήν τήν έμήν πένθει λυγρφ 
•πρέπουσα», ώ Ζεύ, δός με τείσασθαι μόρον 
■πατρός, yevob δέ σύμμαχος θέλων έμοί.

ΤΙυλάδη, σταθώμεν έκποδών, ώς άν σαφώς 20 
μάθω γυναικών ήτις τ}δε προστροπή.

ΧΟΡΟΣ

ίαλτος έκ δόμων έβαν [οτρ. α.
χοάς προπομπός όξύχειρι συν κτύπφ- 
πρέπει παρής φοίνισα' άμυγμοϊς

6νυχος άλοκι νεοτόμω, 25
δι' αίώνος δ’ (υγμοισι βόσκεται κέαρ. 

λιροφθόροι δ' υφασμάτων 
λακιδες 'έφλαδον ύπ' άλγεσιν, 

πρόστερνψ στολμώ πέπλων άγελάστοις 30
ξυμφοραίς πεπληγμένων.
τορός yàp [Φοίβος] όρθόθριξ δόμων [άντ. α.

όνειρόμαντις, έξ ,ϋπνου κότον πνέων, 
άωρόνυκτον άμβόαμα

μυχόθεν 'έλακε περί φόβω, 35
γυναικείοιοιν έν δώμασιν βαρύς πίτνων, 

κριταί (τε) τώνδ' όνειράτων 
θεόθεν 'έλακον iméyyuoi 

μέμφεσθαι τούς γάς νέρθεν περιθύμως 40
τοίς κτανούσί τ' έγκοτείν.

τοιάνδε χάρνν άχάριτον άπότροπον κακών, [στρ. β.
ίώ yaïa μαία,

μωμένα μ' ϊάλλει 45
δύσθεος γυνά. φοβού­
μαι δ’ 'έπος τόδ’ έκβαλείν.

τί yàp λύτρον πεσόντος αϊματος πέδον,
Ιώ πάνοιξυς εστία,
ίώ κατασκαφαί δόμων. 50
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es otra cosa: que me parece que es mi hermana 
Electra la que aquí se dirige con ellas; me lo confir­
ma su dolorido aspecto. ¡Oh Zeus! concédeme ven­
gar la muerte de mi padre; dígnate ser mi aliado.

Pilades, alejémonos de su vista, que pueda cono­
cer bien claramente qué es esta procesión de muje­
res.

(Se ocultan. Entra el coro.)
CORO
—  De palacio he salido enviada a acompañar la 
ofrenda a un muerto, golpeando mis palmas vivamen­
te. Roja está mi mejilla por los cortes, por el surco 
reciente que han abierto mis uñas: que durante mi 
vida, mi corazón de penas se ha nutrido. Los desga­
rros que destruyen la tela de mi ropa de dolor han 
gritado en los velos que cubren mi pecho, herido 
por desgracias que rechazan la risa.
— Con un claro lenguaje que eriza los cabellos, el 
profeta de sueños que vive en el palacio*, respiran­
do venganza desde el fondo del sueño ha lanzado, 
desde lo más profundo del palacio, en plena noche, 
un grito de terror, cayendo pesadamente en las es­
tancias do viven las mujeres. Y los intérpretes, que, 
inspirados por los dioses, explican estos sueños, pro­
clamaron que los que viven bajo tierra están airados 
y llenos de cólera contra sus asesinos.
— Y entonces, llena de ardor, me envía a ofrecer es­
ta gracia que no es gracia — ¡Oh tierra madre!—, un 
remedio para alejar los males, esta mujer impía. Me 
horroriza pronunciar estas palabras. Pues, ¿qué re­
medio existe para una sangre ya vertida? ¡Ay, hogar

4 Se trata del remordimiento de Clitemnestra, personifi­
cado. Cfr. Agam enón 409 ss.
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άνήλιοι βροτοστυγεϊς 
δνόφοι καλύπτουσι δόμους 

δέσποτάν θανάτοισι.

σέβας δ' Άμαχον άδάματον άπόλεμον τό nph> [άντ. β. 
δί ώτων φρενός τε 56

δαμίας περαίνον 
νύν άφίαταται. φοβεί­
ται δέ τις. τό δ ’ εύτυχεϊν, 

τόδ' èv βροτοϊς θεός τε και θεού πλέον. 60
Ροπή δ' έπισκοτει δίκας 
ταχεία τοίς μεν èv φάει, 
τά δ' èv μεταίχμιά οκότου 

μένει χρονίζοντας αχη,
τούς δ ’ Άκραντος 'έχει νύξ. 65

δί αϊματ1 έκποθένθ’ ύπό χθονός τροφού [στρ. γ.
τίτας φόνος πέπττγεν ού διαρρύδαν.

διαλγής Άτη διαφέρει 
τόν αΧτων παναηρέτας νόσου βρύειν 
[τούς δ ’ Άκραντος 'έχει νύξ], 70

θι-γόντι δ ’ οϋτι νυμφικών έδωλΐων [άντ. y.
Άκος, πόροι τε πάντες έκ μιας όδού 

άκταίνοντες τόν χερομυσή 
φόνον καθαίροντες ϊθυσαν μάταν.

έμοί δ’ (àvàymv yàp άμφΐπτολιν [έπωδ.
θεοι προσήνεγκαν- έκ yàp ο'ίκων 76
■πατρώων δούλιόν <μ’> èaàyayov 

αίσαν) δίκαια καί μή δίκαια, 
πέπρωτ’ άπ' άρχάς βίου, 

βίφ φερομέναν, ^αίνέσαι, πικρόν φρενών 80
στύγος κρατούση. δακρύω δ ’ ύφ' ε'ιμάτων ματαί- 
οισι δέσποτάν τύχαις, 
κρυφαίοις πένθεσιν παχνουμένη.
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desgraciado! ¡Familia arruinada! Sin sol, aborreci­
das de los hombres, las tinieblas envuelven esta casa 
por el asesinato de su dueño.
— La majestad de un día, invencible, indomable, ina­
tacable, que inundaba los oídos y el corazón del 
pueblo, hoy ya no existe, y todos sienten miedo. 
Triunfar, para el hombre, es como un dios, y algo 
más grande todavía. Pero la inclinación de la Justi­
cia oscurece a unos, veloz, en pleno día; a otros, los 
aguarda el dolor en pleno día; a otros, en fin, los re­
tiene una noche sin efecto5.
— A causa de las gotas de sangre bebidas por la tierra 
nodriza, se forma un coágulo de sangre vengativa 
que no vuelve a fluir. Una acerba ruina deja pasar el 
tiempo, y el culpable da una buena cosecha de males 
que lo invade todo.
—  Para el que ha profanado un lecho virginal ya no 
hay remedio, y aunque muchos torrentes se juntaran 
en uno, lavarían en vano la sangre criminal.
—  Y pues los dioses la desgracia enviaron a mi patria 
y desde mi hogar paterno me condujeron a un desti­
no de esclava, la fortuna me obligó a aceptar, desde 
mi infancia, contra mi voluntad, lo justo y lo no jus­
to, reprimiendo el odio amargo de mi corazón. Mas, 
oculta entre mis velos, lamento las terribles desgra­
cias de mi amo, con el alma helada por ocultos dolo­
res.

5 La idea central de este texto, un tanto oscuro, es que 
todo criminal paga, sin remedio, su culpa.



ΗΛΕΚΤΡΑ

δμωαΐ γυναίκες, δωμάτων εύθήμονες,
έπεί πάρεστε τήσδε προστροπής έμοί 85
-πομποί, γένεσθε τώνδε σύμβουλοι πέρι-
τί φώ χέουσα τάσδε κηδείους χοάς;
πώς εϋφρον' εΐπω, πώς κατεύζωμαι πατρί;
πότερα λέγουσα παρά φίλης φίλω φέρειν
γυναικός άνδρί, τής έμής μητρός πάρα', 90
τώνδ' ού πάρεση θάρσος, ούδ' 'έχω τί φώ
χέουσα τόνδε πέλανον èv τύμβω πατρός.
ή τούτο φάσκω τοϋπος, ώς νόμος βροτοϊς,
'¿σ' άντιδοϋναι τοΐσι πέμπουσνν τάδε
στέφη, δόσιν γε τών κακών έπαξίαν; 95
ή σιγ' άτίμως, ώσπερ ούν άπώλετο
πατήρ, τάδ' έκχέασα, γάποτον χύσιν,
στείχω, καθάρμαθ’ ώς τις έκπέμψας, πάλιν
δικούσα τεύχος άστρόφοισιν όμμασιρ;
τήσδ' εατε βουλής, ώ φίλω, μεταίτιοι- 100
κοινόν γάρ εχθος èv δόμοις νομίξομεν.
μή κεύθετ' 'ένδον καρδίας φόβω τινός.
τό μόρσιμον yàp τόν τ' έλεύθερον μένει
και τόν πρός άλλης δεσποτούμενον χερός.
λέγοις άν, εϊ τι τώνδ’ 'έχεις ύπέρτερον. 105
Χο.
αίδουμένη σοι βωμόν ώς τύμβον πατρός 
λέξω, κελεύεις γάρ, τόν έκ φρενός λόγον.
Ηλ.
λέγοις αν, ώσπερ ήδέσω τάφον πατρός.
Χο.
φθέγγου χέουσα σεμνά- τοίσιν εϋφροσιν—

6 Era costumbre, en los ritos griegos, enterrar o echar 
lejos, sin volver la mirada, los restos o los objetos que habían
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ELECTRA Esclavas, sirvientas de mi casa, ya que 
me acompañáis en esta ofrenda, ofrecedme también 
vuestro consejo: ¿Qué debo yo decir mientras vierto 
éstas libaciones funerarias? ¿Cómo podré hablar pia­
dosamente? ¿Cómo dirigir las plegarias a mi padre? 
¿Diré, acaso, que vengo a ofrecerlas al esposo de par­
te de su esposa —es decir, de mi madre? No me atre­
vo a decirlo, y no sé cóm o orar en tanto vierto estas 
libaciones en la tumba de mi padre. ¿O bien pro­
nunciaré las palabras que son de costumbre entre los 
hombres: “ que corresponda con venturas a quien le 
envía esta guirnalda” — es decir, con una recompensa 
digna de sus crímenes? ¿O bien en silencio, de mane­
ra insultante, —como a su vez murió mi propio pa­
dre— la libación vertida que ha de beber la tierra, me 
retiro, como quien tira los restos impuros de una 
ofrenda, para lanzar lejos de m í la urna sin volver la 
mirada?6

Aconsejadme, amigas, en esta decisión, que, al fin 
y al cabo, compartimos el odio en esta casa. No me 
ocultéis por miedo a nadie el fondo de vuestro cora­
zón; el destino aguarda por igual al que es libre y al 
que está sometido a otra persona. Habla, pues, si 
puedes decir algo mejor pensado.
CORIFEO Porque respeto com o un altar la tumba 
de tu padre, te revelaré, pues me lo pides, lo que 
oculta mi pecho.
ELECTRA Habla, ya que respetas la tumba de mi 
padre.
CORIFEO Mientras vas vertiendo la libación pro­
nuncia palabras piadosas para quienes le guardan 
lealtad.

servido para un rito de purificación.
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Ηλ.
τίνας δε τούτους τών φίλων προσεννέπω; 
Χο.
πρώτον μέν αυτήν χώστις Αϊγισθον στυγεϊ. 
Ηλ.
έμοί τε καί σοί τάρ' έπεύξομαι τάδε.
Χο.
αύτή σύ ταϋτα μανθάνουα ηδη φράσαι.
Ηλ.
τίν' ούν έτ’ άλλον τήδε προστιθώ στάσει; 
Χο.
μέμνησ' Όρέστου, κεί θυραϊός εσθ' δμως. 
Ηλ.
ευ τούτο, κάφρένωσας ούχ ήκιστα με.
Χο.
τοϊς αίτίοις νυν τού φόνου μεμνημένη—
Ηλ.
τί φώ; δίδασκ' άπειρον έξηγουμένη.
Χο.
έλθεϊν tip' αύτοίς δαίμον' ή βροτών τινα— 
Ηλ.
πότερα δικαστήν ή δικηφόρον λέγεις;
Χο.
απλωστι φράξουσ' όστις άνταποκτενεί.
Ηλ.
και ταύτά μούστιρ ευσεβή θεών πάρα;
Χο.
πώς δ' οϋ, τόν έχθρόν άνταμείβεσθαι κακοις; 
Ηλ.
κήρυξ μέγιστε τών άνω τε και κάτω, 
(άρηξον,) Έρμή χθόνιε, κηρύξας έμο'ι 
τούς γής ενερθε δαίμονας κλύειν εμάς 
έύχάς, πατρώων δωμάτων έπισκόπους, 
καί γαϊαν αύτήν, ή τά πάντα τίκτεται 
θρέφααά τ' αύθις τώνδε κύμα λαμβάνει■



ELECTRA Y ¿a quién de mis amigos puedo llamar 
asi?
CORIFEO Ante todo, a tí misma y a quienes sien­
ten odio contra Egisto.
ELECTRA Entonces ¿serán por tí y por mí estas 
palabras?
CORIFEO Considera tú misma mis palabras y  res­
ponde.
ELECTRA Y ¿a quién más añadir a este partido? 
CORIFEO Recuerda a Orestes, aunque se halle muy 
lejos de la casa.
ELECTRA Perfecto; muy bueno es tu consejo. 
CORIFEO Y recordando a los culpables de su muer­
te. . .
ELECTRA ¿Qué he de decir? Enséñamelo, ilustra 
mi ignorancia.
CORIFEO Que llegue contra ellos un dios, o bien 
un hombre.
ELECTRA ¿Quieres decir un juez, o un vengador 
acaso?
CORIFEO No; di sencillamente: “ que dé muerte 
por muerte” .
ELECTRA Y esto, ¿es piadoso que lo pida a los dio­
ses?
CORIFEO ¿Y  cómo no va a serlo devolver mal por 
mal al enemigo?
ELECTRA (mientras realiza las libaciones.) Oh tú, 
heraldo supremo de los que viven en tierra y bajo 
tierra, Hermes subterráneo, socórreme pidiendo a los 
dioses subterráneos que escuchen mis plegarias, y a 
la Tierra misma, que da vida a los seres, y, una vez 
les ha dado su alimento, en su seno de nuevo los re­
cibe. Y yo entre tanto, mientras vierto en honor de
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κάγώ χέουσα τάσδε χέρνιβας νεκροίς
λέγω καλούσα πατέρ’· Έποίκτιρόν τ ’ έμέ, 130
φίλον τ' Όρέστην φώς αναφον èv δόμοις.
πεπραμένσι yàp νυν yé πως άλώμεθα
πρός τής τεκούσης, ανδρα δ’ άντηλλάξατο
Aïyισθον, όσπερ σου φόνου μεταίτιος.
κάγώ μεν άρτίδουλος■ έκ δέ χρημάτων 135
φειτίων Όρέστης έστίν, oi δ’ ύπερκόπως
èv τοίσι σοίς πόνοισι χλίσυσιν μέya.
έλθεϊν δ ’ Όρέστην δεύρο συν τύχη τινϊ
κατεύχομαί σοι, και σύ κλύθί μου, πάτερ-
αύτή τέ μοι δός σωφρονεστέραν πολύ 140
μητρός γενέσθαι χείρά τ' εύσεβεστέραν.

ήμιν μέν εύχάς τάσδε, τοίς δ’ έναντίοις 
λεγω φανήναί σου, πάτερ, τιμάορον, 
καί τούς κτανόντας άντικατθανείν δίκη.

ταύτ' èv μέσω τίθημι τής καλής άράς, 145
κείνοις λβγουσα τήνδε κακήν άράν 
ήμίν δέ πομπός ϊσθι τών έαθλών άνω, 
σύν θεοισι καί γ?? καί δίκη νικηφόρω.

τοιαίσδ' έπ' εύχαϊς τάσδ' έπισπένδω χοάς. 
ύμάς δε κωκυτοίσ' έπανθίζεα> νόμος, 150
παιάνα τού θανόντος έξαυδωμένας.
Χο.
ίετε δάκρυ καναχες όλόμενον 

όλομένω δεσπότα, 
πρός έρυμα τάδε κεδνών κακών τ ’

άπότροπον, άγος άπεύχετον, 155
κεχυμένων χοάν. κλύε δέ μοι, σέβας, 
κλύ’, ώ δέσποτ’, έξ άμαυράς φρενός. 

ότοτοτοτοτοτοί,

7 El tema de la luz reaparece, reiteradamente, a lo largo 
de toda la trilogía: ya en el Agamenón el comienzo de la 
pieza toca el motivo; y éste reaparece a lo largo de Las
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los muertos esta agua lustral digo invocando a mi 
padre: “ Compadécete de mí, y de mi querido Ores- 
tes; haz que brille la luz en esta casa7. Ahora, vamos 
cual vagabundos vendidos por la mujer que nos pa­
riera, y que, en tu lugar, ha tomado a Egisto por 
esposo —él, que fue cómplice, un día, de tu muerte. 
Yo misma soy tratada como esclava; Orestes vive 
desterrado, lejos de su heredad, mientras ellos disfru­
tan con el fausto que tú con tus fatigas conseguiste. 
También te pido, y tú escúchame, padre, el regreso 
de Orestes, por un don del azar. En cuanto a mí, 
concédeme ser más casta que mi madre, y tener una 
mano más piadosa” .

He aquí los votos que hago por nosotros; para mis 
enemigos, yo imploro que aparezca, oh padre, quien 
te vengue, y que en justicia mueran a su vez tus ase­
sinos. En medio de mis votos favorables, intercalo 
contra ellos esta maledicción. Para nosotros, sé 
portador de gozo al mundo de aquí arriba, con la 
ayuda de los dioses, de la Tierra y de la Justicia, 
que trae la victoria. ¡Estas mis súplicas son, y tras 
ellas, derramo estas libaciones!

Y vosotras, ahora, de acuerdo con el rito, coro­
nadlas con la flor del lamento, entonando un peán 
de los difuntos.
CORO ( Cantando.) Verted lágrimas ardientes y de 
muerte por nuestro señor muerto, ante este baluarte 
para el bueno8 —que es protección, al tiempo, abo­
minable y conjura de males—: que se han vertido ya 
las libaciones. Oyeme, Majestad, ¡Señor, escucha 
desde tu corazón hundido en las tinieblas! ¡Ay, ay!

Coéforos. Cfr. la reiterada repetición “es posible ver la luz” 
en el canto de esta pieza (Coéforos, 960 ss.)

8 O sea, la tumba. Pero el texto es harto difícil.
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ίώ, τις δορυσθενής (eia) άνήρ, 
άναλυτήρ δόμων, Σκύδικά τ' èv χερών 
παλίντον' èv Αρει 'πιπάλλων βέλη 
σχέδιά τ ’ αύτόκωπα νωμών ξίφη;

Ηλ.
’έχει, μεν ήδη γαπότους χοάς πατήρ- 
νέου δε μύθου τοϋδε κοινωνήσατε.
Χο.
λέγοις άν όρχείται δε καρδία φόβω.
Ηλ.
όρώ τομαίον τόνδε βόστρυχον τάφω.
Χο.
τίνος ποτ’ άνδρός ή βαθυζώνου κόρης;
Ηλ.
εύξύμβολον τόδ’ έστι παντι δοξάσαι.
Χο.
πώς ούν παλαιά παρά νεωτέρας μάθω; 
Ηλ.
ούκ έστιν όσης πλήν έμοϋ κείραιτό νιν. 
Χο.
έχθροι yàp οίς προσήκε πενθήσαι τριχί. 
Ηλ.
και μήν όδ' έστί κάρτ’ ίδείν όμόιττερος 
Χο.
ποίαις έθείραις; τούτο yàp θέλω μαθείν. 
Ηλ.
αύτοϊσw ήμϊν κάρτα προσφερής ίδείν.
Χο.
μών ούν Όρέστου κρύβδα δώρον ήν τόδε; 
Ηλ.
μάλιοτ’ έκείνου βοστρύχοις προσείδεται.
Χο.
και πώς έκεϊνος δεύρ’ έτόλμησεν μολειν; 
Ηλ.
'έπεμφε χαίτην κουρίμην χάρα> πατρός.



¿Qué guerrero vendrá, con su lanza potente, a 
salvar el palacio, manejando con la mano el arco es­
cita que en la lucha se dobla, y la espada sin puño 
para la lucha cuerpo a cuerpo?
ELECTRA Mi padre ha recibido ya las libaciones 
que la tierra absorbe. Mas compartid también otras 
razones.
CORIFEO Habla; de miedo el corazón me está bai­
lando.
ELECTRA Veo sobre la tumba recién cortado bucle. 
CORIFEO ¿De quién? ¿Es de varón o de doncella 
de profunda cintura?
ELECTRA Fácil es de juzgar para cualquiera. 
CORIFEO ¿Puede una anciana, y cómo, aprenderlo 
de tí, que eres más joven?
ELECTRA No hay nadie, sino yo, que pudiera ofre­
cerlo.
CORIFEO Sí, pues enemigos son los que deberían 
expresar su dolor con ese bucle.
ELECTRA Y con todo, al mirarlo, ¡cuánto se ase­
meja!. . .
CORIFEO ¿A qué cabellera? Esto es lo que saber 
quisiera.
ELECTRA ¡ . . .  a la mía! La cosa es evidente. 
CORIFEO ¿No será, por ventura, una ofrenda de 
Orestes enviada en secreto?
ELECTRA Sí, ¡cuánto se parece a su cabello! 
CORIFEO ¿Cómo pudo atreverse a llegar hasta 
aquí?
ELECTRA Ha enviado este bucle que sé cortó en 
ofrenda a nuestro padre.
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Χο.
ούχ ήσσον εύδάκρυτά μοι λέγεις τάδε, 
ei τήσδε χώρας μήποτε φαύσει ποδί.
Ηλ.
κάμοί προσέστη καρδία κλυδώνων
χολής, έπαίθην δ' ώς διανταίω βέλει-
έξ όμμάτων δέ δίφωι πίπτουσί μοι. 185
σταγόνες άφαρκτοι δυσχίμου πλημυρίδος,
πλόκαμον ίδούση τόνδε■ πώς yàp έλπίσω
άστών tip’ άλλον τήσδε δεσπόξειν φόβης;
άλλ’ ούδέ μήν νιν ή κτανούσ’ έκείρατο,
έμή δέ μήτηρ, ούδαμώς έπώνυμον 190
φρόνημα παισϊ δύσθεον πεπαμένη.
έγώ δ’ όπως μέν άντικρυς τόδ’ αίνέσω,
είναι τόδ’ άγλάισμά μοι τού φιλτάτον
βροτών Ό ρέστου—σαίνομαι δ’ ύπ' έλπίδος.
φεύ.
ε'ιθ' είχε φωνήν έμφρον άγγέλου δίκην, 195
δττως δίφροντις ούσα μή ’κινυσσόμην,
άλλ' ή σάφ' jjvei τόνδ' άποπτύσαι πλόκον,
ε’ίπερ γ’ άπ’ έχθρού κράτος ήν τετμημένος,
ή ¡¡υγγενής ών είχε συμπενθείν έμοί,
άγαλμα τύμβου τούδε και τιμήν πατρός. 200
άλλ’ είδότας μέν τούς θεούς καλούμεθα’,
οωισιν έν χειμώσι ναυτίλων δίκην
οτροβούμεθ'■ εί δέ χρή τυχείν σωτηρίας,
σμικρού γένοιτ’ άν σπέρματος μέγας πυθμήν.

και μήν στίβοι ye, δεύτερον τεκμήριον, 205
π οδών δ μονοί τοίς τ' έμοϊσιν έμφερείς. 
και yàp δυ έστόν τώδε περιγραφά ποδοίν, 
αύτού τ' έκείνου και συνεμπόρου τινός.

9 La bilis, goteando en el corazón, para expresar la tris­
teza y la indignación —la cólera— es una idea que, en últi-
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CORIFEO Pues no menor tristeza me causa cuanto 
dices si es que no ha de pisarla tierra con sus plantas. 
ELECTRA También una marea de bilis ha inundado 
mi corazón9 , y me siento como herida por un dardo 
en el pecho. De mis ojos brotan, ardientes, inconte­
nibles, gotas de tempestuosa inundación al mirar es­
te bucle. Porque ¿cóm o esperar que esta cabellera 
sea de algún ciudadano? Mas tampoco ha podido 
cortársela mi madre, la asesina, cuyo nombre des­
mienten los sentimientos que muestra con los hijos. 
Afirmar sin ambages que eso sea una ofrenda de 
quien me es más querido, de Orestes. . . Y con todo, 
me halaga la esperanza.

¡Ay! ¡Ojalá tuviera una lengua inteligible cual la 
de un mensajero! ¡y asi no me sintiera conmovida 
entre dos afirmaciones! ¡Si dijera claramente o bien 
que debo rechazar esta ofrenda —si de verdad proce­
de de cabeza enemiga— o bien que es ciertamente 
de mi hermano y debo asociarla a mis sollozos como 
don a la tumba y homenaje a mi padre!

A los dioses invoco, ellos que saben bien por qué 
tormenta nos vemos arrastrados, cual marinos. 
Que si hay que alcanzar, al fin, la salvación, de pe­
queña semilla puede brotar enorme tronco.

(Siente un nuevo sobresalto.)
Pero he aquí otro indicio, las huellas de unos pies 

iguales, exactas a las mías. Y son dos las pisadas: las 
suyas y las de otra persona que camina a su lado.

ma instancia, procede del campo de la medicina. Cfr. Du- 
mortier, Le vocabulaire medical d ’Eschyle et les écrits hippo- 
cratiques, París, 1935.

241



πτέρνα,ι πενόντων θ' ύπογραφαι μετρούμεναι 
εις τούτο συμβαίνουσι τοίς έμοίς στίβοις. 210

■πάρβστι δ ’ ώδίς καί φρενών καταφθορά.

Ο Ρ Ε Σ Τ Η Σ

εϋχου τά λοιπά, τοίς θεοίς τελεσφόρους 
εύχάς έπαγγέλλουσα, τυγχάνει# καλώς.
Ηλ.
έπεί τί νυν 'έκαη δαιμόνων κυρώ;
Ορ.
εις δφιρ ήκεις ώνπερ έξη όχου πάλαι. 215
Ηλ.
καί Φ α σύνοισθά μοι καλούμενη βροτών;
Ορ.
σύνοώ ’ Όρέστην πολλά σ’ έκπαγλουμένην.
Ηλ.
και πρός τι δήτα τυγχάνω κατευγμάτων;
Ορ.
δδ’ είμί- μή μάτευ έμού μάλλον φίλον.
Ηλ.
άλλ’ ή  δόλον t ip ', ώ  ξέν', ά μ φ ί πλέκεις; 2 2 0

Ορ.
αύτός κατ’ αύτού τάρα μηχανορραφώ.
Ηλ.
άλλ’ έν κακοϊσι τοϊς έμοϊς γελάν θέλεις;
Ορ.
κάν τοίς έμοίς άρ , ε'ίπερ 'έν γε τοίσι σοίς.
Ηλ.
ώς δντ’ Όρέστην τάρ' έγώ σε προύννέπω;
Ορ.
αύτόν μέν ούν ορώσα δυαμαθείς έμέ■ 225

10 Todos estos pasajes relativos a la deducción de la 
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Los tacones, las líneas de sus plantas, si se miden, 
coinciden exactamente con las mías. ¡Qué dolorosa 
angustia! ¡Mi razón se extravía!10 
ORESTES (saliendo de su escondite.) Ruega a los 
dioses que, en el futuro, se cumplan tus deseos tan 
bien como en este momento se han cumplido. 
ELECTRA Pero ¿cuál es el bien que ahora he reci­
bido de los dioses?
ORESTES Te encuentras ante aquél por el que sus­
piraste tanto tiempo.
ELECTRA ¿Es que acaso conoces a qué mortal lla­
maba?
ORESTES Lo sé: con ansia suspirabas por Orestes. 
ELECTRA Y ¿en qué sentido he visto satisfechas 
mis plegarias?
ORESTES Yo soy: no busques ya a otro más queri­
do.
ELECTRA ¿Acaso me paras una trampa, oh extran­
jero?
ORESTES Si es así, contra m í mismo madura algún 
engaño.
ELECTRA Tu te ríes de mí y de mis desgracias. 
ORESTES Pues también de las mías, si de verdad 
me burlo de las tuyas.
ELECTRA ¿Eres Orestes, pues, y así debo llamarte? 
ORESTES Me estás viendo en persona y no lo crees.

llegada de Orestes a partir de un rizo hallado en la tumba y 
de la huella de un pie en el mismo lugar fueron criticados 
por Eurípides, como algo absurdo, en su Electra, 518 ss. 
Pero R. Bohme (Hermes, 73-1938,195 ss.) ha intentado 
sostener que el pasaje correspondiente de Eurípides es una 
adición posterior, y que, por tanto, tampoco se hallaba 
esta escena en la pieza de Esquilo. Pocos críticos han segui­
do estas conclusiones.

243



κουράν δ’ ΐδουσα τήνδε κηδείαν τριχός 
Ιχνοσκοπούσά τ ’ èv στίβοισι τοϊς έμοίς 228
άνεπτερώθης κάδόκεις όράν έμέ. 227
σκέφαι, τομή προοθείσα βόστρυχον τριχός, 230
σαυτής άδελφού σύμμετρον t ío  σώ κάρα. 229
ιδού δ’ ύφασμα τούτο, σής 'épyov χερός, 231
σπάθης τε πληγάς, εν δε θήρειαν γραφήν—
'ένδον γενού, χαρά δε μή 'κπλαγή φρένας- 
τούς φιλτάτους yàp οίδα νών όντας πικρούς.
Ηλ.
ώ φίλτατον μέλη μα δώμασιν πατρός, 235
δακρυτός έλπ'ις σπέρματος σωτηρίου,
άλκή πεποιθώς δώμ' άνακτήση πατρός.
ώ τερπνόν ομμα τέσσαρας μοίρας εχον
έμοί, προσαυδάν δ' 'έστ' άναγκαίως 'έχον
πατέρα σε, και τό μητρός ές σέ μοι ρέπει 240
στέρΎηθρον—ή δε πανδίκως έχθαίρεται—
και τής τυθείσης νηλεώς ομοοπόρου-
πιστός δ' άδελφός ήσθ', έμοί σέβας φέρων
μόνος-
(φόνον) Κράτος τε και Αίκη ούν τφ  τρίτφ
πάντων μεγίστω ΖηνΙ our/yévonó μοι, 245
Ορ.
Ζεύ Ζεύ, θεωρός τώνδε πραγμάτων yevob-
ιδού δέ yévvav evviv αίετού πατρός,
θανόντος έν πλεκταΐσι κάί σπειράμασιν
δεινής έχίδνης. τούς δ' άπωρφανιομένους
νήστις πιέζει λιμός- ού yàp έντελείς 250
Θήραν πατρώαν προσφέρειν σκηνήμασιν.

11 Si hay que entender que Orestes muestra a su hermana 
el mismo vestido que llevaba al huir de Argos —de niño— el 
pasaje contiene una notable incongruencia. Por ello se tiende 
a creer que Orestes muestra a Electra un trozo de la túnica 
que llevaba al marchar de Argos.
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Y, con todo, con sólo ver un mechón de mi cabello 
—ofrenda funeraria—, y con sólo mirar las huellas 
de mis plantas, te entusiasmaste y creiste encontrar­
te en mi presencia. Mira este bucle del pelo de tu 
hermano; acércalo al lugar de donde fue cortado: ves 
que es igual al tuyo. Contempla este tejido, que es 
obra de tu mano, y las señales del batidor y  esta 
escena de caza11.

(Electra se le echa al cuello.)
Domínate. Que el gozo no extravíe tus sentidos. Ya 
sé que los seres más caros son enemigos nuestros. 
ELECTRA ¡Oh el más dulce cuidado de la casa pa­
terna! ¡Oh llorada esperanza, semilla salvadora! 
Confía en tu valor y recobra el palacio de tu padre.
¡Oh dulce rostro que cumple para m í cuatro pape­

les! Que es fuerza que te invoque como a padre, que 
a tí se dirija el afecto debido a una madre —que nos 
es con razón tan odiosa— y a nuestra hermana, tan 
cruelmente inmolada; y eres mi hermano fiel que lle­
ga trayéndome consigo mi propia dignidad12. Y 
ahora ¡que la Fuerza, el Derecho y Zeus omnipo­
tente nos presten su concurso!
ORESTES ¡Oh Zeus, oh Zeus, contempla este es­
pectáculo! Dirige tu mirada hacia estas crías de un 
águila, de un padre que murió entre las espiras y los 
lazos de víbora cruel. Desamparadas, el hambre las 
oprime con su ayuno, que aún no tienen fuerzas 
para traer al nido lo que cazaba el padre. Pues bien,

12 El pasaje es una adaptación del famoso texto del canto
VI de la Iliada, (429 y ss.): Andrómaca dice a su esposo 
Héctor:

Héctor, tú eres ahora mi padre y mi madre augus­
tísima, y mi hermano también; tú eres mi esposo 
florido.
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ουτω δέ κάμέ τήνδε τ', Ήλέκτραν λέγω,
ίδεϊν πάρεστί σοι, πατροστερή γόνον,
αμφω φυγήν 'έχοντε τήν αυτήν δόμων.
καίτοι θυτήρος καί σε τιμώντος μέγα 255
πατρός νεοσσούς τούσδ' άποφθείρας πόθεν
'έξεις όμοιας χειρός εϋθοψον γέρας;
οϋτ' αίετού γένβθλ' άποφθεΐρας, πάλιν
πέμπει# 'έχοις άν σήματ' ευπειθή βροτοϊς-
οϋτ' Αρχικός σοι πας δδ’ αύανθείς πυθμήν 260
βωμοϊς άρήξει βουθύτοις έν ήμασιν.
κόμιξ', άπό σμικρου δ ’ άν Αρένας μέγαν
δόμον, δοκοϋντα κάρτα νυν πεπτωκέναι.
Χο.
ώ  παίδες, ώ σωτήρες έστίας πατρός,
σιγόθ’, όπως μή πεύσεταί τις, ώ τέκνα, 265
γλώσσης χάρο» δέ πάντ' άπαγγελεϊ τάδε
πρός τούς κρατούντας■ οΰς ΐδοιμ' έγώ ποτε
θανόντας έν κηκϊδι πισσήρει φλογός.
Ορ.
οϋτοι προδώσει Αοξίου μεγασθενής
χρησμός κελεύων τόνδε κίνδυνον περάν, 270
κάξορθιάξων πολλά και δυσχειμέρους
άτας ύφ’ ηπαρ θερμόν έξαυδώμενος,
ε'ι μή μέτειμι τού πατρός τούς αιτίους
τρόπον τόν αύτόν, άνταποκτεϊναι λέγων,
άποχρημάτοισι ξημίαις ταυρούμενον 275
αύτόν δ' 'έφασκε τη φίλη ψυχή τάδε
τείσειν μ' 'έχοντα πολλά δυστερπή κακά.
τά μέν yàp έκ γης δυσφρόνων μηνίματα
βροτοϊς π ¡φούσκων είπε τάσδε νών νόσους,
σαρκών έπαμβατήρας àypiaiç γνάθοις, 280

13 Es decir, no va a dejarme sin justificación. Y, de hecho,
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de igual manera, puedes vernos a mí, y a ésta —a 
Electra digo— sufriendo el mismo exilio de su casa. 
Si destruyes las crías de un padre que tantos sacri­
ficios te ofrecía y que tanto te honraba ¿cóm o po­
drás recibir de una mano igual la dulce ofrenda?
Y si el tronco real llega a pudrirse, tampoco podrá 
prestar servicio a tus altares en los días fijados 
para los sacrificios. Protégelos: ¡levanta de su pos­
tración a esta casa que parece derrumbada entera­
mente!
CORIFEO ¡Hijos mios, los salvadores del hogar pa­
terno! Callad, no vaya alguien a oíros, hijos míos, y 
por dar gusto a su lenguá, no lo descubra todo a los 
que mandan. ¡Pudiera verlos muertos, algún día, 
envueltos en el chorro resinoso de la llama!
ORESTES Oh, no, no va a traicionarme13 el pode­
roso oráculo de Loxias, que me ordenó afrontar este 
peligro, urgiéndome con voz imperiosa y anuncian­
do desgracias que helaron mi ardiente corazón, si 
no persigo a los culpables de la muerte de mi padre, 
de la misma manera —me decía— dando muérte por 
muerte, furioso como un toro por esos dolores que 
no cura el dinero14 . Y  si no, proclamaba, yo mismo 
pagaría con mi vida, entre terribles, múltiples fati­
gas. Revelando a los hombres las furias vengativas 
de la tierra, me habló, en sus amenazas, de dolencias 
que a la carne se agarran, de lepras que devoran, con 
feroces mandíbulas, el cuerpo, de las canas que bro-

en las Eum énides (64 ss.) Apolo afirma claramente que no 
va a traicionarle.

14 Es decir, incurables, que el médico, mediante el pago 
de honorarios, no puede curar.
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λιχψας έξέσθοντας άρχαιαν φύσιν- 
λεύκάς δε κόρσας τήδ' έπαντέλλειν ρόσω- 
άλλας δ’ έφώνει προσβολάς Έρινύων 
έκ τών πατρφων αιμάτων τελουμένας· 
ορών τε λαμπρόν έν σκότω ρωμών τ' όφρύν, 285
τό yàp σκοτεινόν τών ένερτέρων βέλος 
[έκ π ροοτροπαίων èv yèvei πεπτωκότων] 
και λύσσα καί μάταιος έκ νυκτών φόβος 
κινεί ταράσσει και διωκάθει πόλεως 
χαλκηλάτω ττλάστιγγι λυμανθεν δέμας. 290

και τοίς τοιούτσις οϋτε κρατήρας μέρος 
είναι μετασχεΐν, ού φιλοσπόνδου λιβός, 
βωμών τ' àneipyeiv ούχ όρωμένην πατρός 
μήνιν δέχεσθαι (S’) οϋτε συλλύειν τινά, 
πάντων δ’ άτιμον κάφιΚον θνήσκειν χρόνω 295
κακώς ταριχευθέντα παμφθάρτω μόρω.

τοιοϊσδε χρησμοϊς apa χρή πεποιθέναι; 
κεί μή πέποιθα, roüpyov 'έστ' épyaaréov. 
πολλοί yàp εις êv συμπίτνουσιν ίμεροι, 
θεού τ' έφετμαί καί πατρός πένθος μβγα, 300
και πρός πιέζει χρημάτων άχηνία, 
τό μή πολίτας εύκλεεστάτους βροτών,
Τροίας άναστατήρας εύδόξφ φρενι’,
δυοϊν yuvaiKoÏp ώδ' υπηκόους πέλειν.
θήλεια yàp φρήν fel δε μή, τάχ' ε'ίσεται. 305

15 Sobre el sentido médico de este pasaje, con discusión 
concreta de las enfermedades que aquí se vaticinan a Orestes 
si no cumple con la orden de Apolo, cfr. J. Alsina, “ Sobre 
los orígenes de la lengua médica griega”  (Bol. del Inst. de 
Estudios helénicos, IX,1975,67 ss.).

16 Hemos corregido aquí el texto tradicional (cfr. la nota 
sobre el texto que antecede a esta edición).

248



tan por culpa de esos males15. Y aún otros ataques 
de las Furias, por la sangre de un padre provocados, 
vaticinóme, mientras sus ojos brillaban en la noche y 
movía, colérico, las cejas1 : que el dardo invisible de 
los poderes ctónicos [cuando víctimas de la misma 
familia claman venganza]17, locura y  vano horror 
surgido de la noche, persigue, ataca y  expulsa de la 
patria, con el cuerpo ultrajado por broncíneo agui­
jón. Y  que un hombre como ése no puede tener 
parte en la cratera, ni unirse a la libación de los 
amigos; la cólera invisible de su padre le impide 
aproximarse a los altares; y que nadie lo acoge, nadie 
con él se aloja; sin derecho alguno, sin amigos, 
muere al cabo de un tiempo, cruelmente resecado 
por una enfermedad que lo consume todo18.

¿No debo prestar fe yo a estos oráculos? Y  aun­
que no lo hiciera, la acción ha de cumplirse. Pues 
van a confluir al mismo punto estímulos diversos: 
las palabras del dios, el dolor tan inmenso por mi 
padre; además, me impulsa la indigencia, y el deseo 
de que los ciudadanos más ilustres, destructores de 
Troya con su gloria, no sean los esclavos de dos sim­
ples mujeres19: porque su corazón es femenino; y 
si no, va a saberlo muy pronto.

17 El texto aquí está corrompido. Damos un sentido con­
jetural.

18 El pasaje es un intento por describir la vida del hombre 
marcado por la maldición y privado de sus derechos cívico- 
religiosos. Sobre este punto, cfr. Moulinier, L e pur et l ’impur 
dans la pensée des Grecs, Paris, 1952,81 ss.

19 Egisto es presentado, a lo largo de las dos primeras 
piezas como una mujer, en oposición al carácter varonil 
de Clitemnestra.
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Χο.
άλλ’ ώ μεγάλαι Μοϊραι, Αιόθεν 
τήδε τελευτάν,

f¡ τό δίκαιον καταφαίνει. 
άντ'ι μέν έχθράς γλώσσης έχθρά 
γλώσσα τελείσθω- τούφειλόμενον 

πράσσουσα Αίκη μέγ' άυτεϊ· 
άντ'ι δε πληγής φονιάς φονίαν 
πληγήν τινέτω. δράσαντα παθειν, 

τριγέρων μύθος τάδε φωνεί.
Ορ.
ώ πάτερ αΐνόπατερ, τί σοι 

φάμενος ή τί /ιέξας 
τύχοιμ’ άν ‘έκαθεν ούρίσας,

'ένθα σ' εχουσιν εύναί, 
σκότω φάος άντίμοιρον ■ 

χάριτες 8' όμοΐως 
κέκληνται γόος εύκλεής 

^προαθοδόμοις Άτρείδαις.
Χο.
τέκνον, φρόνημα τού θανόντος ού δαμά 

ξει 7τυρός μαλερά γνάθος, 
φαίνει 6' ύστερον όργάς- 

ότοτύζεται δ’ ô θνήοκων,

20 Se inicia aquí el famoso kam m ás  (diálogo lírico 
entre el coro y los personajes), que ha sido objeto de múl­
tiples estudios interpretativos. No hay acuerdo completo 
sobre el sentido y la finalidad de este kommós: mientras 
Wilamowitz (Aischylos. Interpretationen, 206 ss.) y, con 
criterios algo más matizados, Lesky (Der K om m os der 
Choephoren, S.—B.Wien, 221/23,1943), consideran que 
la función del pasaje es decidir a Orestes a tomar sobre 
sí la responsabilidad del matricidio, Schadewalt (Der K o m ­
mos in Aeschylos Choephoren, Hermes, 67-1932,312 ss.), 
seguido por Reinhardt (Aischylos ais Regisseur und Theo-
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CORO
—  ¡Oh poderosas Moiras!20 Que por gracia de Zeus 
se remate esta empresa conforme a la balanza de 
Justicia: “A cambio de palabras enemigas, que pa­
labra enemiga se tribute”. Exigiendo su deuda, tal 
es lo que pregona la Justicia. “Por un golpe de muer­
te, golpe también de muerte: contra acto criminal, el 
escarmiento”. Tal proclama un refrán tres veces vie­
jo 21 ■
ORESTES ¡Padre, padre infeliz! ¿con qué plegaria, 
con qué rito podría, desde lejos, parejo con el vien­
to, llegar donde tu lecho te retiene? La luz contra­
partida es de la sombra. Pero es un homenaje, tam­
bién, de los Atridas, este lamento a las puertas del 
palacio22.
CORO Hijo mío, el espíritu del muerto no lo ani­
quila la enérgica mandíbula del fuego: muestra su 
furia luego. La victima es llorada, el vengador aso-

loge, Berna, 1949), parten del supuesto de que el kommós 
no es sino un “ canto fúnebre”  y  que, por tanto, la deci­
sión de Orestes está tomada de antemano. Opinamos que 
realmente la decisión de Orestes está tomada ya, pero que 
el poeta, con su tendencia a buscar efectos dramáticos (cfr. 
Dawe, Proc. o f  the class. Phil. Association, 189-1963,21 ss.), 
nos ha ofrecido, en esta imponente escena una cierta obje­
tivación de lo que pasa en el interior del personaje concreto. 
Realmente, el efecto dramático de esta escena es tal que sin 
duda debía tentar el espíritu “barroco”  de Esquilo.

21 El principio del talión domina una parte importante 
de la trilogía. El mundo oscuro y sangriento de las Erinis 
está dominado por esta ley, a la que se opone el mundo de 
los olímpicos. Cfr. el libro del P. del Estai citado en la bi­
bliografía, así como M. Gagarin, Aeschylean Drama, Ber­
keley, 1976,57 ss.

22 Parece que el sentido de este pasaje, muy confuso, es 
que, del mismo modo que el Atrida muerto, Agamenón, 
merece un canto de duelo, también lo merecen los Atridas 
vivos, los que han quedado en tierra, en la luz.
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άναφαίνεται 8' ό βλάπτων. 
πατέρων δέ καί τεκόντων 
γόος 'ένδικος ματεύει, 

τό παν άμφιλαφώς ταραχθείς.
Ηλ.
κλϋθί νυν, ώ πάτερ, èv μέρει 

•πολυδάκρυτα πένθη, 
δίπαυς τοί σ' έπιτύμβως 

θρήνος άναστενάξει. 
τάφος δ’ ικέτας δέδεκται 

φυγάδας θ' όμοίως. 
τί τώνδ' eu, τί δ' άτερ κακών; 

ούκ άτρίακτος &τα\
Χο.
άλλ’ 'έτ' άν έκ τώνδε θεός χρήξων 
θείη κελάδους εύφθοτγγοτέρους- 
άντί δέ θρήνων έπιτυμβώίων 
παιών μελάθροις èv βασιλείοις 

νεοκράτα φίλον κομΐοειεν.
Ορ.

εΐ yàp ύπ’ Ίλίψ 
πρός τίνος Αυκίων, πάτερ, 
δορίτμητος κατηναρίσθης- 
λιπών άν εύκλειαν έν δόμοισιν 

τέκνων τ' έν κελεύθοις 
έπιστρεπτόν αΐώ 

κτίσσας πολύχωατον άν είχες 
τάφον διαποντίου γάς, 

δώμασιν εύφόρητον—
Χο.
φίλος φίλοισι τοϊς έκεΐ καλώς θανοϋ- 

σιν, κατά χθονός έμπρέπων 
σεμνότιμος άνάκτωρ,

πρόπολός τε τών μεγίστων

[άντ. α. 
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[στρ. γ. 
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[άντ. β. 
355

330
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ma. Y el grito de “  ¡Justicia! ”  que claman padre y 
madre, acosa, irresistible, en todas direcciones. 
ELECTRA Escucha, padre mío, el tumo de mi llan­
to lacrimoso. Llora por t í el fúnebre lamento de tus 
hijos. Cual suplicantes tu tumba nos acoge, también 
cual desterrados. ¿Qué habrá de acabar bien y  sin 
desgracias ? ¿No es invencible siempre la ruina ?
CORO Todavía, si lo quisiera, un dios podría hacer 
brotar de estas desgracias más gozosos acentos. Y 
en lugar de lamentos funerarios un canto de triunfo 
aún podría traer a las estancias del palacio vino re­
cién mezclado23.
ORESTES ¡Ojalá, padre mío, ante el muro de Tro­
ya te hubiesen abatido licias lanzas! Dejando, enton­
ces, tu gloria a este palacio; en la carrera de tus hijos 
cimentando una vida que atrae las miradas, un eleva­
do túmulo te habrían erigido allende el mar —des­
gracia soportable a tu familia. . .
CORO . ... y caro, entonces, a cuantos te eran caros, 
allí, muerto con gloria, brillarías, bajo tierra, como 
príncipe augusto, ministro de los grandes señores

23 En su actitud esperanzada, el coro imagina ya la esce­
na final, con su desenlace: el triunfo de Orestes y las liba­
ciones para cantar la victoria.



χθονίων έκεϊ τυράννων- 
βασιλεύς yàp ήσθ\ ϋφρ' 'έξης, 360
μόριμον λάχος πιπλάντων 

χερα~α> πεισφρότφ τε βάκτρφ.
Ηλ.

μηδ' imo Τρωίας [άντ. γ.
τείχεσι φθίμενος, πάτερ,
μετ’ ίίλλω δουρικμήτι λαώ 365
παρά Σκαμάνδρου πόρον τεθάφθαι- 

πάρος δ’ οΐ κτανόντες 
νιν οΰτως δαμήναι,

(il·’ f¡v) θανατηφόρον αισαν
πρόσω τιρά πυνθάνεσθαχ 370

τώνδε πόνων Άπειρον.
Χο.
ταϋτα μέν, ώ παϊ, κρείσσονα χρυσόν, 
μεγάλης δε τύχης καί ύπερβορέου 

μείξονα φωνείς- δύνασαι γάρ. 
άλλά διπλής yàp τήσδε μαράγνης 375
δοϋπος ικνεϊται- τών μεν άρωγο'ι 
κατά γής ήδη, τών δε κρατουντών 
χέρες οϋχ δσιαι στυγερόν τούτφ- 

παωΐ δε μάλλον γεγένηται.
Ορ.

τοϋτο διαμπερές οϋς [στρ. δ.
ΐκεθ' άπερ τι βέλος. 381

Ζεύ Ζεύ, κάτωθεν άμπέμπων 
ύστερόποινον Άταν, 

βροτών τλάμονι και πανούργω 
χειρί, τοκεϋσι δ' όμως τελείται. 385
Χο.
έφυμνήσαι γένοιτό μοι πυκά- [στρ. ε.

εντ’ όλολυγμόν άνδρός 
θειρομένου, γυναικός τ'
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subterráneos: que fuiste rey, en vida, de quienes, con 
sus manos y con cetro, cumplen con la misión que 
les legó el destino.
ELECTRA ¡Si ni siquiera, padre, hubieses sucumbi­
do al pie de Troya! ¡Si no hubieses hallado sepultu­
ra, con la restante hueste caída en el com batecabe  
el río Escamandro! ¡Si antes tus asesinos hubiesen 
sucumbido de este modo, y alguien, muy lejos, igno­
rante de nuestra desventura, hubiese conocido el 
destino fatal que les trajo la muerte!
CORO Esto, hija mía, vale más que el oro2*; lo que 
pides supera la ventura más grande, la de los hiper­
bóreos25 . Pero poder, s í  puedes.

Lo cierto es que el chasquido de este doble tralla­
zo hasta m í llega: los defensores dé éstos están ya 
bajo tierra; las manos de quien manda son impuras.
Y esto es algo odioso para el muerto; y lo es más aún 
para sus hijos.
ORESTES Como un dardo penetra en mis oídos lo 
que has dicho. ¡Oh Zeus, oh Zeus! Envía desde 
abajo un tardío castigo contra la mano osada y ase­
sina. ¡Incluso en una madre ha de cumplirse!
CORO ¡Oh si me fuera dado entonar, algún día, 
con clara voz, el himno de victoria! ¡Ante el hombre 
inmolado, ante la esposa muerta!

24 .Es decir, lo que piden los hijos de Agamenón supera 
toda dicha.

25 El mundo de los Hiperbóreos simboliza el país de la 
felicidad. Sobre este mundo, cfr. Píndaro, Pit. X ,29-30. 
Esta pítica de Píndaro vuelve a estar presente en la mente de 
Esquilo en la misma tragedia. Cfr. infra.
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όλλυμένας ■ τί γάρ κεύ- 
θω φρενός ο Ιον εμπας 

ποτάται, πάροιϋεν δε πρώρας 390
δρψυς άηται κραδίας 

θυμός, 'έγκοτον στύγος.
Ηλ.

και πότ’ àv άμφιθαλής [άντ. δ.
Ζευς έπί χείρα βάλοι, 395

φευ φ&), κάράνα δαίξας ;
πιστά yévoiro χώρφ. 

δίκαν [δ’] έξ άδικων άπαιτώ. 
κλύτε δέ Γά χθονίων τε πμαί.
Χο.
άλλα μόμος μέί> φοβίας σταγόνας 400
χυμένας ές ττέδο  ̂ αλλο προσαιτεϊν 
αίμα- βοα γάρ λοιγός Έρινυν 
παρά τών πρότερον φθιμένων ατην 

έτέραν έπάγουσαν έπ' άτγι.

Ορ.
πόποι δά νερτέρων τυραννίδες, [στρ. 'ζ.
ί'δετε πολυκρατεϊς άραί φθινσμένων, 406

ϊδεσθ' Ατρείδαν τά λοίπ άμηχάνως 
'έχοντα και δωμάτων άτιμα. πά 

τις τράποιτ ' άν, ώ Ζεύ;

Χο.
πέπαλται δαύτέ μοι φίλον κέαρ [άντ. ε.

τόυδε κλύου αόν οίκτον. 411
καί τότε μέν δύσελπις, 
σπλάγχνα δέ μοι κελαινού- 
ται πρός ’έπος κλυούσα. 

όταν δ’ αύτ’ έπάλκή σ' όρώ, />εΓ 415
(έλπίς> άπέστασει> ώχος 

προφανείσα μοι καλώς.
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¿A qué ocultar en vano lo que sale volando de mi 
pecho ? Ante mi proa ruge, furiosa, la cólera del al­
ma, odio implacable.
ELECTRA Pero decidme, ¿cuándo el abundoso 
Zeus, segando, ay, ay, cabezas, descargará su brazo ? 
¡Que vuelva la confianza a esta tierra! Pido justicia 
contra seres injustos. ¡Oh Tierra, Potencias subterrá­
neas, escuchadme!
CORO Sí, pero es ley que las gotas vertidas en el 
suelo con un asesinato exijan nueva sangre. Pues 
conjura la muerte a las Erinis, que en nombre de los 
que antes han caído, van trayendo desgracia tras des­
gracia.
ORESTES ¡Ay, ay, Soberano del mundo de los 
muertos! ¡Mirad, Maldiciones terribles de los muer­
tos! Mirad cómo se encuentra lo que resta del clan 
de los Atridas, ¡en qué indigencia! ¡privados de su 
casa! ¿Adonde dirigirme, oh Zeus ?
CORO De nuevo me palpita fuertemente el corazón 
al ο ή  tus lamentos. Me desespero, de bilis se enne­
grecen mis entrañas al oír tus palabras. Pero cuando 
te veo bien dispuesto a la lucha, aleja mis dolores la 
esperanza, que se abre ante mis ojos lisonjera.



Ηλ.
τί δ ’ âv φάντες τύχοιμεν; ή τάπερ [άντ. ξ.
πάθομεν 'άχεα πρός γε τών τεκομένων, 

πάρεση σαίνειν, τά δ’ οϋτι θέλγεται. 420
λύκος yàp ώστ' ώμόφρων άσαντος έκ 

ματρός έστι θυμός.

Χο.
'έκοψα κομμόν 'Άρων 'έν τε Κισσίας [στρ¡ η.

νόμοις ίηλεμιστβίας, 
άπρικτόπληκτα πόλυπάλακτα δ’ ήν ίδείν 425
έπασσυτεροτρφή τά χερός όρέγματα,
Άνωθεν άνέκαθεν, κτύπφ δ' έπφροθεϊ 
κροτητόν άμόν καί πανάθλιον κάρα.

Ηλ.
ίώ ίώ δα ία 

πάντολμε μάτερ, δαίαις έν έκφοραϊς 
άνευ πολιτάν άνακτ’, 
άνευ δέ πενθημάτων 
ετλης άνοίμωκτον άνδρα θάψαι.

Χο.
έμασχαλίσθη δ'ε γ’, ώ ς  τόδ' ειδής,
'έπρασσε δ' άπερ νιν ώδε θάπτει, 
μόρον κτίσαι μωμένα 
'άφερτον αίώνι οώ. 
κλύεις πατρώους δύας άτιμους.

Ηλ.
λέγεις πατρώον μόρον■ έγώ  δ’ άπεατάτουν 

άτιμος, ούδέν άξια. 
μυχώ δ' άφερκτος πολυσννοϋς κυνός δίκαν 
έτοιμότερα γέλωτος άνέφερον λίβη, 
χέουσα πολύδακρυν γόον κεκρυμμένα. 
τοιαύτ' άκούων έν φρεσίν γράφου, (οεάεν).

[άντ. η. 
445

450

[στρ. θ. 
430

[άντ. ι. 
440
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ELECTRA ¿Y  qué más te diremos para obtener tu 
ayuda? ¿Acaso los dolores con que nos ha afligido 
nuestra madre ? Es posible calmarlos, pero son al 
embrujo inaccesibles. ¡Cual carnicero lobo, por cul­
pa de mi madre, implacable mi espíritu se muestra! 
CORO Al son de un canto ario26 me he golpeado 
el pecho y siguiendo los ritos de plañidera cisia: al 
ritmo de una sierra, y bañados en sangre pueden 
verse los gestos de mi mano, uno tras otro, desde 
arriba, de lejos; y con los golpes retruena mi dolori­
da y percutida testa.
ELECTRA ¡Ay, ay, cruel! ¡Ay madre osada! ¿Có­
mo pudiste, en sepelio cruel, enterrar sin su pueblo 
al soberano, y sin lamentos, sin lágrimas, enterrar a 
tu esposo ?
CORO Fue mutilado, para que lo sepas. Y la autora, 
que lo enterró de esta manera infame, buscaba que 
su muerte resultara insufrible a tu existen'cia. Ya 
has oído la desdicha infamante de tu padre™. 
ELECTRA Mencionas el destino de mi padre; pero 
a m í me tenían alejada, sin dignidad, sin poder hacer 
nada. Recluida en mi estancia, cual perro peligroso, 
las penas me brotaban más prontas que la risa, y 
vertiendo, en mi encierro, un lamento de lágrimas 
sin cuento.

(A Orestes.)
Oye estas crueldades y mantenías grabadas en tu 
mente.

26 El poeta evoca aquí los cantos fúnebres persas, que 
comportaban golpes en el pecho.

27 Nos hemos atrevido a colocar este pasaje tras el v.455, 
siguiendo a Schütz, por considerar, con el citado crítico, 
que se respeta de este modo mejor el curso del pensamiento.
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Χο.
γράφον δί ώτων δέ συν- 

τέτραινε μύθον ήσύχω φρενών βάσει, 
τά μέν γάρ ούτως ’έχει, 
τά δ’ αύτός δργα μαθεΐν.
■πρέπει δ ’ άκάμπτω μένει καθήκειν.

Ορ .
τό πάν άτίμως ’έλεξας, ο’ιμοι. 
πατρός δ' άτίμωσιν άρα τείσει, 
'έκατι μέν δαιμόνων,
!έκατι δ' άμάν χερών.
'έπειτ' έγώ  νοσφίσας δλοίμαν.

Ορ.
σέ τοι λέγω, ξυγγενοϋ, πάτερ, φίλοις. 
Ηλ.
έγώ  δ' έπιφθέγγομαι κεκλαυμένα.
Χο.
στάσις δέ πάγκοινος αδ’ έπιρροθεί. 
άκονσον ές φάος μολών, 

ξυν δε γενού προς έχθρούς.
Ορ.
’Άρης "Αρει ζυμβαλεΐ, Akq. Αίκα.
Ηλ.
Ιώ θεοί, κραίρετ' ένδίκως <λιτάς>.
Χο.
τρόμος μ ύφέρπει κλύουσαν εύγμάτων. 
τό μόρσιμον μένει πάλαι, 

εύχομένοις δ' άν 'έλθοι.
— ώ  πόνος εγγενής

καί παράμουσος Άτας 
αίματόεσσα πλαγά. 

ίώ δύστον’ άφερτα κήδη· 
ΐώ δυσκατάπαυστον άλγος.
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CORO Oyélas, sí, y deja penetrar por tus oídos 
estas palabras hasta el fondo tranquilo de tu alma. 
El pasado así fue, el resto, procura conocerlo con tu 
arrojo. Has de ir a la arena con ánimo implacable. 
ORESTES Me has contado, ¡ay de mí!, toda la in­
famia. Y este ultraje a mi padre ha de pagarlo, con 
la ayuda de dios y de mis manos. ¡Quítele yo la 
vida, y muera luego! (. . .)
ORESTES Oh padre, a t í  te invoco: únete con los 
tuyos.
ELECTRA Yo te llamo en mis lágrimas bañada. 
CORO Nuestro coro, con unánime voz, se une a 
estas plegarias. Ven a la luz y escucha: ponte, con­
tra nuestro enemigo, a nuestro lado.
ORESTES Ares con Ares luchará, Justicia con Jus­
ticia.
ELECTRA ¡Ay dioses!, asentid con justicia a estas 
plegarias.
CORO Tiembla mi corazón al oír vuestos votos.

El destino fatal ha tiempo espera; con plegarias 
podría al fin cumplirse.
CORO (Cantando.)
— ¡Oh miseria aferrada a este linaje! ¡Oh golpes dis­
cordantes y sangrientos de A te! ¡Ay duelos insu­
fribles, gemebundos! ¡Ay dolor implacable!



— δώμασιν 'έμμοτον [άντ. λ.
τώνδ' άκος, ούδ' άπ άλλων
εκτοθεν, άλλ’ άπ' αύτών, 

δί ώμάν èpw αίματηράν.
θεών <τών> κατά γάς δδ' δμνος. 475

-  άλλά κλύοντες, μάκαρες χθόνιοι, 
τήσδε κατευχής πέμπετ’ άρωγήν

παισίν προφρόνως έπΙ νίκχι.
Ορ.
πάτερ, τρόποιαιν ού τυραννικοίς θανών,
αίτουμένίρ μοι δός κράρος τών αών δόμων. 480
Η λ ·κάγώ, πάτερ, TOtáSe- αού χρεία μ' 'έχει 
fφυyεïv μέγαν προσθείσαν AiyíaOu)f - - - 
Ο ρ.
οϋτω γάρ du σοι δαίτες 'έννομοι βροτών 
κτιξοίατ'· εί δε μή, παρ' εύδείπνοις 'éaf¡ 
άτιμος έμπύροισι κνισωτοϊς χθονός. 485
Ηλ.
κάγώ χοάς σοι τής έμής παγκληρίας 
ο'ίσω πατρώων έκ δόμων γαμήλιους- 
πάντων δέ πρώτον τόνδε πρεαβεύσω τάφον.
Ορ.
ώ  jai', άνες μοι πατέρ' έποπτεύσαι μάχην.
Ηλ.
ώ Περσέφασσα, δός δέ γ’ εύμορφον κράτος. 490
Ορ.
μέμνησο λουτρών οίς ένοσφίσθης, πάτερ.
Ηλ.
μέμνησο δ' άμφίβληστρον ώς έκαίνισαν- 
0  ρ.
πέδαις δ’ άχαλκεύτοις έθηρεύθης, πάτερ—
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— La venda que ha de ser remedio de esta herida re­
side en esta casa; no la pueden poner manos ajenas, 
ha de ser ella misma por medio de sangrienta y cruda 
lucha. Este es el himno de los dioses que habitan 
bajo tierra.
— ¡Oh dioses subterráneos! escuchad esta súplica. 
En vuestra gran clemencia, enviad a estos hijos un 
auxilio que lleve a la victoria. ,

( Orestes y Electra han subido hasta la parte 
más alta del túmulo. De rodillas, golpean la 
tierra.)

ORESTES ¡Oh padre, que caíste de un modo tan 
indigno de un monarca! Damé, yo te lo imploro, el 
poder de esta casa.
ELECTRA Yo te pido lo mismo, padre mío. Necesi­
to tu ayuda para huir de la muerte e inflingírsela a 
Egisto.
ORESTES De esta suerte, tu parte alcanzarás en los 
banquetes que ofrecen los mortales. Si no, carecerás 
de honores en los ricos sacrificios, hechos de llama 
y grasa, de esta tierra.
ELECTRA Y o, con toda mi dote, te ofreceré, en 
mis bodas, al salir de la casa, libaciones.
ORESTES ¡Oh Tierra! Permite que mi padre con­
temple este combate.
ELECTRA Concédenos, Perséfone, la gloriosa victo­
ria.
ORESTES Recuerda el baño en donde te quitaron, 
oh padre, la existencia.
ELECTRA Recuerda aquellas redes que contigo es­
trenaron. . .

ORESTES En grilletes sin bronce te prendieron, oh 
padre. . .
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Ηλ.
αίσχρώς τε fioukemoíow έν καλύμμα,σιν.
Op.
ap έξεγείρη τοϊοδ’ όνείδεσιν, -πάτερ; 495
Ηλ.
âp' όρθόν αίρεις φίλτατον τό σόν κάρα-,
Ορ.
ήτοι δίκην ΐ'αλλβ σύμμαχον φίλοις, 
ή τάς όμοιας ά^τιδος Χαβάς Xafiew, 
εϊπερ κρατηθείς γ ’ άντινικήσαι θέλεις.
Ηλ.
και τήσδ' άκουσον λοίσθιου βοης, -πάτερ· 500
ί&ών νεοσσούς τούσδ’ έφημένους τάφω, 
οΐκτιρε θήλυν αρσενός θ' άμου γόον.
Ορ.
και μή 'ξαλείφ-ης σπέρμα ΙΙελοπώών τόδε, 
ούτω yàp ού τέθνηκας ούδέ περ θανών.
[παβες yàp àvbpi κλήδονες σωτήριοι 505
θανόντι- φελλοί δ' ώς αγουσι δΐκτυον, 
τόν έκ βυθού κλωστήρα σφξοντες λίνου.]
Ηλ.
άκου, imèp σου τοιαδ' εστ' όδύρματα, 
αύτός δέ σώξη τόνδε τιμήσας λόγον.
Χο.
και μήν άμεμφή τόνδ' έτείνατον λόγον, 510
τίμημα τύμβου τής άνοιμώκτου τύχης, 
τά δ' άλλ', έπειδή δράν κατώρθωσαι φρενί,
'έρδοις άν ήδη δαίμονος πειρώμενος.
Ορ.
'έσται- πυθέσθαι δ' ούδέν έστ' 'έξω δρόμου,
πόθεν χοάς 'έπεμφεν, έκ τίνος λόγου 515
μεθύστερον τιμώσ άνήκεστον πάθος;
θανόντι δ' ού φρονοϋντι δειλαία χάρις
έπέμπετ’- ούκ 'έχοιμ' αν είκάσαι τάδε
τά δώρα, μείω δ' εσύ τής άμαρτίας.
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ELECTRA Y en unos velos pérfidamente urdidos. 
ORESTES ¿No despiertas al oír tal ultraje, padre 
mío?
ELECTRA ¿No vas a levantar tu amada frente? 
ORESTES Envía la Justicia para unirse al combate 
con los tuyos, o déjanos usar la misma llave si quie­
res que, vencido, resultes vencedor.
ELECTRA Escucha ya mi súplica postrera. Contem­
pla, padre, estos polluelos posados en tu tumba. Ten 
piedad del gemido del macho y  de la hembra. 
ORESTES No dejes que se pierda del todo la semilla 
de Pélope. Que así, aunque estés bajo tierra, no 
habrás muerto del todo. [Los hijos son la voz que 
salvan a los hombres de la muerte. Como el corcho 
ellos son, que tiran de la red impidiendo que el teji­
do de lino vaya al fondo.]
ELECTRA Escucha: por tí es este lamento. Te sal­
vas a tí mismo si escuchas mis plegarias.

(Bajan del túmulo.)
CORIFEO No merece reproche vuestra larga ora­
ción, tributo a la suerte sin llanto de esta tumba. 
Y, pues tu corazón dispuesto está a la lucha, cum­
ple ya lo que falta, reta ya a tu destino.
ORESTES Así se hará. Pero creo que no es ino­
portuno preguntar el por qué de estas ofrendas. 
Por qué causa intenta reparar, tan tarde, un daño 
sin remedio. Mezquino era el tributo enviado a un 
espíritu insensible. Que aunque yo no sabría calcular 
el valor de estas ofrendas, son, sin duda, inferiores a
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τά πάντα γάρ τις έκχέας άνθ' αΐματος 520
ένός-μάτψ ο μόχθος- ώδ' ’έχει λόγος, 
θέλοντι δ', εϊπερ οΐοθ', έμοϊ φράσον τάδε.
Χο.
οίδ', ώ τέκνον, παρή yàp- 'έκ τ ’ όνειράτων
καί νυκτιπλάγκτων δειμάτων πεπαλμένη
χοάς 'έπεμφε τάσδε δύσθεος γυνή. 525
Ορ.
ή καί ττέπυσθε τοΰναρ, ώστ' όρθώς φράσαι;
Χο.
τεκείν δράκοντ' 'έδοξειν, ώς αύτή λέγει.
Ορ.
καί ποϊ τελευτή καί καρανοϋται λόγος;
Χο. .
έν σπαργάνοισι παώός όρμίσαι δίκην.
Ορ.
τίνος βοράς χρήζοντα, νεογενές δάκος; 530
Χο.
αύτή ιχροσέσχε μαστόν έν τώνείρατι.
Ορ.
καί πώς άτρωτον ούθαρ ήν imo στύγους;
Χο.
ώστ' έν γάλακτι θρόμβον αΐματος σπάσαι.
Ορ.
οϋτοι μάταιον- άνδρός δψανον πέλει.
Χο.
ή δ’ έξ ύπνου κέκλαγεν έπτοημένη. 535
πολλοί δ’ άνήθον, έκτυφλωθέντες σκότω, 
λαμπτήρες έν δόμοισι δεσποίνης χάρα>·

28 Orestes se identifica, pues, con la serpiente soñada por 
Clitemnestra. Sobre el valor de los sueños en la tragedia, 
aparte el cap. de Dodds en su libro Los griegos y lo irracional, 
Madrid, 1960, 101 ss., cfr. Devereux, Dreams in Greek 
Tragedy, Oxford, 1976. Un buen elenco de los valores sim­
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la culpa. Por una sola sangre vertida, aunque ofre­
cieras todas tus riquezas, el esfuerzo es inútil. Así di­
ce el refrán. Y  ahora, si lo sabes, contesta a lo que 
quiero.
CORIFEO Lo sé, hijo mío, que yo estaba presente. 
Horrorizada por sueños y terrores en la noche, esta 
mujer impía nos ordenó verterle libaciones.
ORESTES Y  ¿conoces el sueño para poder contarlo 
exactamente?
CORIFEO Parecióle parir una serpiente, dijo. 
ORESTES ¿Y cómo terminaba? ¿Cuál era el punto 
culminante del relato?
CORIFEO La envolvi'a en pañales, como a un niño. 
ORESTES Y ¿qué alimentos pedía esa vívora recién 
nacida?
CORIFEO En sueños, ella en persona le acercaba su 
pecho.
ORESTES ¿Y  el pezón no le hería esta bestia odio­
sa?
CORIFEO Sin duda, la leche que chupaba con san­
gre iba mezclada.
ORESTES ¡No son vanos los sueños de los hom­
bres!28
CORIFEO Ella entonces despierta horrorizada, lan­
zando un grito de terror. Y en la casa, a los gritos de 
la dueña, se encienden las antorchas que apagara la

bólicos de los sueños, según la mentalidad griega, aunque se 
refiere a una época muy posterior, es el libro de Artemidoro, 
Oneirokritikon. Una buena traducción italiana nos ha ofreci­
do recientemente D. del Corno (Artemidoro. II libro dei 
sogni, Milán, 1975).
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πέμπει δ’ ’έπειτα τάσδε κηδείους χοάς, 
άκος τομαΐσν έλπίσασα πημάτων.
Ορ.
άλλ’ εύχομαι yf¡ τήδε και πατρός τάφω 
τοΰνεψον elvai τοϋτ' έμοί τελεσφόρον, 
κρίνω δέ τοί νιν ώστε συγκόλλως εχειν. 
et yàp τον αύτόν χώρον έκλιπών έμοί 
οΐ)0ις έπ’ άμά anàpyav' ύπελελίξετο, 
καί μαστόν άμφέχασκ' έμον θρεπτήρων, 
θρόμβω τ' 'έμειξεν αίματος φίλον γάλα, 
ή δ’ άμφί τάρβει τφδ’ έπώμωξεν πάθει, 
δει τοί νιν, ώς 'έθρεφεν εκπαγλον τέρας, 
θανείν βιαίως- έκδρακοντωθεϊς 5' έγώ 
κτείνω νιν, ώς τοΰνεψον έννέπει τόδε.
Χο.
τερασκόπον δή τώνδέ σ' αίρούμαι πέρι, 
yévoiTO  δ’ οϋτως. τάλλα δ’ έξτγγοϋ φίΚοις, 
τούς μέν τι ποιεϊν, τούς δέ μή τι δρά  ̂ λέγων.
Ορ.
απλούς ό μύθος · τήι>δε μέν στείχειν 'έσω,
αινώ δε κρύπτειν τάσδε συνθήκας έμάς, 555
ώς αν δόλω κτείναντες ανδρα τίμων
δόλα> γε και ληφθώσιρ, έν ταύτώ βρόχω
θανόντες, ή καί Αοξίας έφήμισεν,
άναξ 'Απόλλων, μάντις άφευδής τό πριν.
ξένω yàp είκώς, παντελή σαγην εχων, 560
ηξω συν άνδρί τφδ’ εφ' ερκείους πύλας
[Πυλάδ ,̂ ξένος τε καί δορύξενος δόμων.]
αμφω δε φωνήν ήσομεν Παρνησίδα,
γλώσσης αυτήν Φωκίδος μιμουμένω.
καί δή θυρωρών οϋτις αν φαιδρά φρενί 565

29 Pñades y Orestes proceden de la Fócide. Pero no hay 
ningún indicio gramatical que permita suponer que Esquilo
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noche. Y  luego envía estas fúnebres ofrendas, con la 
esperanza de que sean un remedio efectivo a su tor­
mento.
ORESTES Pues yo pido a la Tierra y al sepulcro del 
padre que hallen en mí estos sueños cumplimiento. 
Que tal como lo entiendo, todo cuadra: Si esta víbo­
ra nació del mismo seno que yo, si se introdujo en 
mis propios pañales, si chupó con su boca el seño 
que un día me criara, y de él hizo brotar sangre 
con leche, si mi madre lanzó un grito de horror 
ante el suceso, no hay más remedio: ya que ella ha 
alimentado a esta alimaña, ella debe morir violenta­
mente. Soy yo quien la asesina, convertido en ser­
piente tal como esta visión lo vaticina.
CORIFEO Te escojo como intérprete del sueño. 
¡Y ojalá que suceda como dices! Pero danos tus 
órdenes a todos: dinos lo que hay que hacer y de 
qué acciones debemos abstenemos.
ORESTES La cosa es muy sencilla: tú (a Electra) 
entrarás en palacio; y a vosotras (al coro) os reco­
miendo que mantengáis nuestro pacto, para que 
aquéllos que, con engaños, dieron muerte a aquel 
digno varón, con engaños sean también cogidos, 
muriendo en igual trampa, tal como Loxias lo 
proclamara un día, el príncipe Apolo, el profeta 
que nunca, hasta este instante, me ha mentido.
Y yo, con disfraz de extranjero, con todo mi baga­
je, me acercaré a las puertas de la entrada en com­
pañía de éste, de Pílades —uno, huésped nuevo, el 
otro huésped antiguo de esta casa. Y  hablaremos 
el dialecto del Parnaso, imitando el acento de la 
lengua fócida29. Es posible que ningún portero 
nos dé la bienvenida con alegre semblante, que es

intenta imitar el dialecto de esta región en este pasaje.

269



δέξαιτ', έπειδή δαίμονα δόμος κακοζς- 
μενοϋμεν όντως ώστ’ έπεικάξειν τινά 
δόμοις παραστείχοντα καί τάδ’ έννέπειν- 
%τί δη πύλησι τόν Ικέτην άπείργεται 
Αϊγισθος, ειπερ οίδεν 'ένδημος τιαρών,' 
et δ' ούν άμείφω βαλόν ερκείων πυλών 
κάκείνον èv θρόνοισιν εύρήσω πατρός, 
ή και μολών 'έπειτά μ' οι κατά στόμα 
èpeï, σάφ' ϊσθι, και κατ' όφθαλμούς καλείν, 
πριν αύτόν εϊπεϊν 'ποδαπός ô ξένος;' νεκρόν 
θήσω, ποδώκει περφαλών χαλκεύματι. 
φόνου δ' Έρινύς ούχ ύπεσπανισμένη 
Άκρατον αίμα πίεται τρίτην πόοιν.

νυν ούν σύ μέν φύλασσε τάν οϊκω καλώς 
όπως άν άρτΐκολλα συμβαίνη τάδε- 
ύμϊν δ' έπαινώ γλώσσαν εϋφημον φέρειν, 
σιγάν θ' όπου δεϊ καί λέγειν τά καίρια, 
τά δ' Άλλα τούτω δεύρ’ έποπτεϋσαι λέγω, 
ξιφηφόρους άγώνας όρθώσαντί μοι.
Χο.

πολλά μέν γά τρέφει 
δεινά δειμάτων άχη, 

πόντιαί τ ’ άγκάλαι κνωδάλων 
άνταίων βρύουσι, 
βλάπτουσι καί πεδαίχμιοι 
λαμπάδες πεδάοροι, 

πτανά τε καί πεδοβάμονα κάνεμόεντ' άν 
αιγιδών φράσαι κότον.
άλλ’ ύπέρτολμον άν· 
δρός φρόνημα τις λέγοι 

και γυναικών φρεσϊν τλημόνων 
παντόλμους 'έρωτας, U-

575

580

[στρ. α. 
586

590

[άντ. α. 
595

570

30 Algunos críticos creen que las palabras van dirigidas a 
Zeus. Mas lógico es suponer que se trata del espíritu de Aga­



presa de desgracias esta casa. Y  allí nos quedaremos, 
inmóviles, hasta que alguien, pasando ante la puerta, 
se haga mil conjeturas, y asi diga: “ ¿Cómo? ¿Por 
qué Egisto rechaza de su casa a un suplicante, si está 
en Argos y sabe del asunto?” . Pues bien; si llego a 
traspasar el dintel de la puerta y lo encuentro senta­
do en el trono paterno, o si llega más tarde y me 
habla cara a cara —no dudo que habrá de reclamar­
me a su presencia—, antes de que diga “ ¿De dónde 
procede el extranjero?” , lo dejaré cadáver después 
de traspasarle el cuerpo con mi rápido bonce. Y la 
Erinis, que de muerte ya no va escasa, beberá pura 
esta sangre, tercera libación.

Tú, pues, vigila atenta lo que ocurre en la casa, 
de modo que todo cuadre bien.Y a vosotras os pido 
un discreto lenguaje: callar cuando convenga, y de­
cir las palabras adecuadas. En cuanto al resto, que 
él dirija sus ojos hacia aquí y me asegure el triunfo 
en este certamen con la espada30.

(Salen Orestes y Pílades para entrar en pala­
cio.)

CORO
— Cría la tierra innúmeros y horrorosos azotes; los 
marinos abismos rebosan de enemigos portentosos 
para el hombre, y en el cielo flamean los astros que 
causan maleficio a los mortales; y todo ser alado, en 
fin, o bruto de la tierra contar podría del huracán 
las iras tormentosas.
— Mas ¿quién podría hablar del ánimo, más que in­
trépido, del varón, y del amor sin freno —compañero

menón, cuya ayuda, por otra parte, han pedido los dos her­
manos en la famosa kommós.
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ταισι συννόμους βροτών; 
συζύγους δ' όμαυλίας 

θηλυκρατής άπέρωτος 'έρως παρανικά 
κνώδαλών τε καί βροτών.

Ι'στω δ’ όσης ούχ ύπόπτερος 
φροντίσω χαύναις 
τάν ά παώολυ-

μάς τάλαινα Θεστιάς 
μήσατο, 

πυρδαή rwà πρόνοιαν, 
καταίθονσα παιδός δαφοιρόν 

δαλόν ηλικ', έπεί μολών 
ματρόθεν κελάδησβ, 

ξύμμετρόν τε διαι βίου 
μοψόκραντον ές ημαρ.

άλλαν δ' ήν t ip ' έν λόγοις στυγεϊν 
φοιριαν 'Σκύλλαν, 
ατ’ έχβρών ΰπερ

φώτ' άπώλεσεν φίλον,
Κρητικοϊς 

χρυσεοδμήτοισιν δρμοις 
πιβήσασα, δώροισι Μίνω,

Νίσον άθανάτας τριχός 
νοσφίσασα προβούλως 

πνέονθ’ à κυνόφρων ΰπνω- 
κιγχάνει δέ νιν Ερμής.

κακών δε πρεσβεύεται τό Αήμνιον 
λύτ/ω- γοάτα,ι δέ δημόθεν κατά- 

πτυστον- ¿¡κασεν δέ τις 
τό δεινόν αν Αημνίοισι πήμασιν. 

θεοστυγήτφ δ’ άγει

600 

[στρ. β.

605

610 

[άντ·. β.

615

620 

[άντ. γ.

635

31 En este pasaje coral, se evocan importantes casos de 
crueldad mítica. A quí se trata de Altea, hija de Testio, rey



de azotes para el hombre— que anida en las entrañas 
de la hembra temeraria ? El vínculo que une a las pa­
rejas, en la bestia, en el hombre, acaba siempre roto 
por la lujuria desnaturalizada de las hembras.
— Quien no ha dejado que le brotaran alas a su espí­
ritu vano, conozca la astucia incandescente que ima­
ginara la miserable hija de Testio31, de su hijo asesi­
na, al consumir la roja llama, compañera del hado de 
su hijo, desde aquel mismo instante en que salió, llo­
rando, del seno de su madre, y que había de medir el 
tiempo de su vida hasta llegar el día marcado por los 
hados.
— Pero hay aún otra mujer en las leyendas, odiosa, 
la sanguinaria Escila32: ella a su esposo la muerte 
provocó para buscar el bien del enemigo, por un co­
llar de oro deslumbrada, don de Minos, y arrancó a 
Niso su mortal cabellera cuando plácidamente respi­
raba en el sueño — ¡esa mujer de corazón de perra!—
Y así, de esta manera, pasó a las manos de Hermes:
— De entre los grandes crímenes, el de Lemnos33 
ocupa un lugar destacado en la leyenda. El pueblo lo 
condena entre lamentos, y cada nuevo crimen con el 
crimen de Lemnos se compara. Por este sacrilegio 
que condenan los dioses la raza ha sucumbido en

de una comarca del Epiro: al nacer su hijo, un tizón quedó 
encendido, y el día que éste se apagara, Meleagro, su hijo, 
moriría. Irritada con Meleagro por haber éste dado muerte 
a sus tíos, Altea apagó el tizón, con lo que la vida de Melea­
gro se extinguió.

32 Escila se hizo famosa por haber traicionado a su pro­
pio esposo, provocando la ruina de su ciudad a manos de Mi­
nos de Creta.

33 Se trata del asesinato de todos los varones de la isla de 
Lemnos a instigación de Hipsípila, la hija del rey del país. 
Sobre el posible sentido de esta leyenda, cfr. Dumézil, Le 
crime des Lemniennes, París, 1924.
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βροτών άτιμωθέν οϊχεται γένος, 
οέβει γάρ ούτις τό δυσφίλές θεοϊς.

τί τώνδ' ούκ ένδίκως άγβιρω; 
έηεΐ δ' έπεμνησάμην άμειλίχων 
πόνων—άκαίρως δέ δυσφιλές γαμή- 

λβυμ’ άηεόχεται δόμος 
γυναικοβούλοικ τε μήτιδας φρενών- 
έη άνδρϊ τευχεσφόρω 
-έπ ’ άνδρΐ δήοις έηεικότως 'έβας— 
τίων [δ’] άθέρμαντον εστίαν δόμων, 

γυναικείαν τ' άτολμον αίχμάν.
τό δ’ αγχι ηλευμόνων ξίφος 

διανταίαν όξυπευκές ούτά,
Seal Δίκας fr o  μή θέμις—̂ γάρ oi)]f 
λαξ πέδοι η ατουμένας, 
τό ηάν Δίός σέβας παρεκ- 

βάντας οι) θεμιστώς.
Δίκας δ' έρείδεται ηυθμήν 

ηροχαλκεύει δ' Α Ισα φασγανουργός- 
τέκνον δ’ έπεισφέρει δόμοις 
αιμάτων ηαλαιτέρων 
TÍvew μύσος χρόνω κλυτά 

βυοσόφρων Έρινύς.
Ορ.
-nal nal, θύρας Άκουσον έρκείας κτύπον, 
τις 'ένδον; ώ nat, nal, μάλ' αν, τις έν 
τρίτον τόδ' έκηέραμα δωμάτων καλώ, 
εϊηερ φιλόξεν' έοτ'ιν ΑΙγίσθου διαί.

Ο ΙΚ ΕΤΗ Σ

είέν, άκούω■ ηοδαηός à ξένος; ηόθεν;

[στρ. γ. 

625

630
[στρ. δ. 

640

645 
[άντ. δ.

650

δόμοις;
655

34 Hemos colocado los w .623-30 después del 630, si-
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medio del desprecio de los hombres; porque nadie 
respeta aquello que a los dioses no es querido. ¿Cuál 
de estas tradiciones no espigo justamente?
— Y pues he recordado tan amargas desgracias, 
¿no será acaso justo que esta casa abomine de una 
esposa odiosa, de los arteros planes de un corazón 
de mujer contra un varón en armas — ¡si, contra tu 
propio esposo, cual si fuera enemigo, la mano levan­
taste!— honrando un hogar que no se enciende, y el 
cetro femenino que toda audacia ignora?35
— El puñal puntiagudo junto al pecho hiere y tras­
pasa, en nombre de Justicia (hollada en tierra) con­
tra quien ha violado la májestad de Zeus impíamen­
te. Es firme el basamento de Justicia; y Aisa funde 
ya el bronce, y un hijo ha enviado a este palacio para 
cobrarse, después de tanto tiempo, la mancha de 
viejos homicidios, la ilustre Erinis, la de hondos 
designios.

(Vuelven a aparecer Orestes y Pílades dis­
puestos a entrar en palacio.)

ORESTES ¡Esclavo, esclavo! ¿No oyes que a la 
puerta están llamando? ¿Quién hay dentro? Esclavo, 
esclavo —lo repito— ¿Quién hay en esta casa? Es la 
tercera vez que llamo para que salga alguien de esta 
casa, si gusta acoger a un extranjero bajo el mando 
de Egisto.
CRIADO Sí, sí, ya oigo. ¿De dónde viene el extran­
jero? ¿De qué tierras?

guiendo a Preuss, por entender que asi el hilo de las ideas es 
• más coherente.

35 El texto es aquí muy inseguro y la traducción, conje­
tural.
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Op.
άγγελλε τοϊαι κνρΐοισι δωμάτων,
προς οΰσπερ ήκω και φέρω καινούς λόγους.
τάχυνε δ', ώς καί νυκτός αρμ επείγεται 660
σκοτεινόν, ώρα δ' έμπόρους μεθιένει
'άγκυραν έν δόμοισι πανδόκοις ξένων.
έξελθέτω τις δωμάτων τελεσφόρος,
γυνή f τόπαρχος-Άνδρα δ' εύπρεπέατερον-
αιδώς γάρ έν λέσχησιν ούσ' έπαργέμονς 665
λόγους τίθησιν είπε θαραήσας άνήρ
προς άνδρα κάσήμηνεν εμφανές τέκμαρ.

ΚΛΤΤΑΙΜΗΣΤΡΑ

ξένοι, λέγοιτ' άν εϊ τι δεΙ· πάρεστι γάρ
σποϊάπερ δόμοισι τοϊσδ’ έπεικότα,
και θερμά λουτρά καί πόνων θελκτηρία 670
στρωμνή, δικαίων τ' όμμάτων παρουσία.
ε'ι δ' αλλο πράξαι δει τι βουλιώτερον,
άνδρών τόδ’ έστίν εργον, οίς κοινώοομεν.
Ορ.
ξένος μέν είμι Ααυλιεϋς έκ Φωκέων-
οτείχοντα δ' αύτόφορτον οίκεία σαγή 675
εις 'Άργος, ώσπερ δεϋρ άπεξύγην πόδας,
άγνώς προς άγνώτ' είπε συμβολών άνήρ,
έξιστορήσας και σαφηνίσας οδόν,
Στροφίος ό Φωκεύς- πεύθομαι γάρ έν λόγω·
'έπείπερ 'άλλως, ώ ξέν', εις "Αργος κίεις, 680
πρός τούς τεκόντας πανδίκως μεμνημένος
τεθνεώτ' Όρέστην είπέ, μηδαμώς λάθη.
εϊτ' ούν κομίξειρ δόξα νικήσει φίλων,
εϊτ' ούν μέτοικον, εις τό πάν άε'ι ξένον,
θάπτεα>, έφετμάς τάσδε πόρθμευσον πάλιν. 685
νυν γάρ λέβητος χαλκέου πλευτώματα
σποδόν κέκευθεν άνδρός εύ κεκλαυμένου.'
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ORESTES Anúnciame a los dueños de la casa, a 
quienes he acudido trayéndoles noticias. Y date algo 
de prisa, que el carro de la noche tenebroso se acele­
ra, y la hora es llegada de que los mercaderes echen 
ya el ancla en las celdas acogedoras de los huéspedes. 
Que venga alguien que tenga autoridad en esta casa, 
la dueña del lugar, o mejor aún, el dueño. Pues el re­
cato, en la conversación, enturbia las palabras; en 
cambio, un hombre habla a otro hombre sin recelos, 
y expone claramente su objetivo.

(Sale Clitemnestra.)
CLITEMNESTRA Extranjeros, hablad, si hay algo de 
que hablar. En esta casa hay todo lo que cabe espe­
rar: baños calientes, un lecho que hechizará vuestras 
fatigas, y la presencia de personas dignas. Mas si de­
ben resolverse asuntos de más monta, eso es cosa de 
hombres, y a ellos les serán encomendados.
ORESTES Un extranjero soy, un daulio de la Fóci- 
da. Cuando me disponía a partir, con todo mi baga­
je, en dirección a Argos —donde me he detenido— 
sin conocerle yo y sin él conocerme, topóse conmi­
go una persona, y después de preguntar por mi ca­
mino y de indicarme el suyo, he aquí lo que me dijo 
Estrofio, el de Fócida —su nombre he conocido en 
nuestra charla—: “ Ya que de todos modos te diriges 
a Argos, oh extranjero, acuérdate, sin falta, de decir 
a sus padres que Orestes está muerto. No lo olvides. 
Por ello, tanto si es voluntad de su familia el que lo 
traigan, como si lo es que lo entierren allí donde 
vivía como huésped para siempre, tráeme, cuando 
vuelvas, sus noticias. Por el momento las paredes de 
una urna de bronce conservan las cenizas de este 
hombre, que ha sido ya llorado tal como el rito 
exige” .
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τοσαϋτ’ άκούαας είπον. el δέ τυγχάνω 
τοίς κυρίοισι καί προσήκουσα* λέγων 
ούκ οϊδα· τον τεκόντα 8' βίκος είδέναι. 690
Κλ.
οι ’γώ, κατ’ άκρας είπας ώς πορθούμβθα.
ώ δυσπάλαιστε τώνδε δωμάτων Άρά,
ώς πόλλ' άτωπάς κάκποδών ευ κείμενα,
τόξοις πρόσωθεν εύακάπονς χεφουμένη.
φίλων άιτοφιλοίς με τήν πανάθλιον. 695
καί νύν—'Ορέστης ήν yàp εύβούλως εχων,
'έξω κομίξων όλεθρίου πηλού πάδα— 
νυν δ' ήπερ èv δόμοισι βακχίας κακής 
Ιατρός έλπίς ήν, παρούσαν 'έγγραφε.
Ορ.
έγώ μέν ούν ξένοισιρ ώδ' εύδαίμοσι 700
κεδνών 'έκατι πραγμάτων άν ήθελον
γνωτός γενέσθαι και ξενωθήναι- τί γάρ
ξένου ξένοισίν έστιρ εύμενέστερον,
πρός δυεσεβείας δ' ήν έμοί τόδ’ έν φρεσίν,
τοιόνδε πράγμα μή καρανώσαχ φίλοις, 705
καταίνέσαντα καί κατεξενωμένον.
Κλ.
οϋτοι κυρήσεις μεϊον άξίως σέθεν, 
ούδ' ήσσον άν γένοια δώμασιρ φιΚος. 
άλλος δ' ομοίως ήλθεν άν τάδ' άγγελών. 
άλλ’ 'έσθ' à καιρός ημερεύοντας ξένους 710
μακράς κελεύθου τυγχάνειρ (άναψυχής) 

άγ' αύτόν εις άνδρώνας εύξένους δόμων, 
άπισθόπους τε τούσδε καί ξυνεμπόρους- 
κάκεί κυρούντων δώμασιρ τά πρόσφορα, 
αίρώ δε πράσσειν ώς ύπευθύνω τάδε. 715

ημείς δε ταύτα τοίς κρατούσι δωμάτων 
κοιρώσομέν τε κού σπανίξοντες φίλων 
βουλευσόμεαθα τήσδε συμφοράς πέρι.
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Eso es lo que escuché y te lo comunico. Y  si estoy 
hablando con uno de sus deudos y parientes, lo igno­
ro; pero quien le dio el ser, naturalmente, tiene que 
saberlo.
CLITEMNESTRA ¡Ay de mí! ¡Acabas de anunciar 
nuestra total ruina! ¡Maldición de esta casa: y cuán 
árduo es luchar contra tus fuerzas! Con certera mira­
da consigues descubrir lo más oculto y herirlo con 
tus dardos que no fallan. ¡Me has despojado, triste 
de mí, de unos seres queridos! Ahora ha sido Orestes 
—que con tan buen consejo sus plantas alejara de es­
te lodo de muerte—; ahora, apenas asómala cabeza, 
arruinas la única esperanza de la casa para encontrar 
el médico que extirpe esa horrible locura.
ORESTES En lo que a mi concierne, yo hubiera de­
seado trabar conocimiento con tan honrados huéspe­
des y ser acogido por ellos con ocasión de una feliz 
noticia. Pues ¿qué hay mejor dispuesto que un hués­
ped para un huésped? Mas me hubiera sabido a cosa 
impía no dar cima al encargo de un amigo después 
de prometerlo, después de la acogida que me diera. 
CLITEMNESTRA No habrás de recibir por ello un 
trato que no te corresponda ni serás menos caro a 
este palacio: al fin y al cabo, otro hubiera traído 
esta noticia. Pero es hora de que un huésped que ha 
hecho su jornada encuentre ya el descanso tras su 
largo camino (A una esclava) Guíalo alas estancias 
de nuestros invitados junto con sus esclavos y cor­
tejo, y que disponga allí de todo lo que es propio 
del palacio. Esta misión te encargo y de ella habrás 
de serme responsable.

( Salen Orestes, Pílades y la esclava.)
Y ahora voy a comunicarlo todo al señor del palacio; 
y —puesto que amigos no nos faltan— allí discutire­
mos este trance.
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Χό.
εΐέν, φίλιαι δμωίδες ούζων,
πότε δη στομάτων 720

δεΐξομεν ίσχύν έπ' Όρέατη; 
ώ  πότνια χθων και πότνι' άκτή 
χώματος, ή νυν έπι ναυάρχφ 
σώματι κείσαι τώ βασιλείω,
νυν έπάκουσον, νυν έπάρηξον- 725
νυν yàp άκμάξξι Πειθώ δολίαν 
ξιτγκαταβήναι, χθόνων δ' Έρμήν 
και τον νύχιον τοίσδ' έφοδεύσαι 

ξνφοδηλήτοισιν άγώσα>. 
εοικεν άνήρ ό ξένος τεύχειν κακόν 730
τροφόν δ' Όρέστου τήνδ' ορώ κεκλαυμένην.

π οι δη πατεις, Κίλισσα, δωμάτων πύλας; 
λύπη δ' άμισθός έστί σοι ξυνέμπορος.

ΤΡΟΦΟΣ

kïyiaOov ή κρατούσα τοϊς ξένοις καλεϊν
όπως τάχιστ’ ανωγεν, ώς σαφέστερον 735
άνήρ άπ' άνδρός τήν veάyyελτov φάτιν
έλθών πύθηται- τήν δε πρός μέν οίκέτας
θέτο σκυθρωπόν, έντός όμμάτων yέλωv
κεύθουσ' έπ' ’έργοις δtaπεπpayμέvoιiς καλώς
κείνη—δόμοις δε τοίσδε πατγκάκως 'έχει, 740
φήμης ϋφ\ ής V ŷyειλav oi ξένοι τορώς.
ή δη κλύων έκεϊνος εύφρανεϊ νόον,
εύτ' άν πύθηται μύθον, ώ τάλαιρ' έγώ·
ώς μοι τά μέν παλαιά οιχγκεκραμένα
ώλγη δύσοιστα τοϊσδ’ έν Άτρέως δόμοις 745
τυχόντ' έμήν Ϋ^υνεν έν στέρνοις φρένα,
άλλ' οϋτι πω τοιόνδε πήμ' άνεσχόμην.
τά μέν yàp άλλα τλημόνως ήντλουν κακά-
φίλον δ' Όρέστην, τής έμής ψυχής τριβήν,
ον έξέθρεψα μητρόθεν δεδεyμέvη 750
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CORIFEO Leales cautivas del palacio, ¿cuándo, 
pues, mostraremos la fuerza de nuestros labios 
para ayudar a Orestes?

Oh Tierra, mi Señora, oh venerable túmulo colo­
cado sobre el augusto cuerpo de un caudillo: escu­
cha ahora mi ruego, dame tu protección: ha llegado 
el momento de que salte a la liza la artera Persua­
sión y de que Hermes, el dios de los infiernos y la 
noche, les guíe en esa lucha de espadas homicidas.

(Sale de palacio la nodriza de Orestes.)
Creo que el extranjero va causando ya estragos; es­
toy viendo a la nodriza de Orestes derramando lá­
grimas. (Se acerca a la nodriza). Cilicia, ¿a dónde te 
encaminas?
NODRIZA El ama me ha ordenado comunicar a 
Egisto a toda prisa que venga a hablar con esos ex­
tranjeros, y así, de hombre a hombre, conozca cla­
ramente el mensaje que acaban de traer. Ante la ser­
vidumbre adoptó un gesto de dolor, si bien por den­
tro ocultaba la risa que le causaba un hecho tan faus­
to para ella —para esta casa, en cambio, es todo des­
ventura por la nueva que han traído los huéspedes. 
Sin duda alguna su corazón ha saltado de gozo al 
oír el relato. ¡Ay, infeliz de mí! Las antiguas des­
gracias, tan duras de llevar, amontonadas sobre el 
hogar de los Atridas han hecho pedazos mi pobre 
corazón dentro del pecho. Pero nunca había recibi­
do un golpe tan cruel: las demás desventuras aún 
pude soportarlas con resignación. . . Mas mi pequeño 
Orestes, pedazo de mi vida, a quien cuidé desde el 
instante mismo en que lo recibiera de su madre. . .
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καί νυκτιπλάγκτων όρθιων κελευμάτων
καί πολλά και μοχ&ήρ' άνωφέλητ' έμοί
τλάσ-η—τό μη φρονούν yàp ώ ane peí βοτόν
τρέφειν άνάγκη, πώς yàp οϋ; τρόπω φρενός ■
où yàp τι φωνεί παϊς 'έτ' άν èv σπαργάνοις, 755
et λιμός, ή δίφη τις, ή λιφούρια
1έχει■ véa δέ νηδύς αύτάρκης τέκνων.
τούτων πρόμαντις οϋοα, πολλά δ', οϊομαι,
φευσθείσα, παιδός σπαργάνων φαώρύντρια—
κναφευς τροφεύς τε ταύτόν είχέτην τέλος. 760
έγώ διπλάς δέ τάσδε χειρωναξίας
εχουσ Όρέστψ έξεδεξάμην πατρί-
τεθνηκότος δε νύν τάλαινα πεύθομαι.
στείχω δ' έπ' άνδρα τώνδε λυμαντήριον
οϊκων, θέλων δέ τόνδε πεύσεται λόyov. 765
Χο.
πώς ούν κελεύει νιν μολεϊν έοταλμένον;
Τρ .
ή πώς; Χέγ’ αύθις, ώς μάθω σαφέστερον.
Χο.
εί %bv λοχίταις είτε καί μονοστιβή.
Ύρ.
αγειν κελεύει δορυφόρους όπάονας.
Χο.
μή νυν συ ταϋτ' άγγελλε δεσπότου omyei- 770
άλλ’ αύτόν έλθεΐν, ώς άδειμάντων κλύη, 
ϋνωχθ' 'όσον τάχιστα, γαβούοη φρενί. 
έν άγγέλω yàp κυπτός όρθούται λόγος.
Ύρ.
άλλ' ή φρονείς ευ τοίσι νυν ήγγελμένοις;

36 Nótese el rasgo realista del pasaje, paralelo, en cuanto a 
este punto, a las descripciones que el heraldo del Agamenón



¡Las mil torturas causadas por sus llantos, que me 
hacían velar toda la noche. . . las he sufrido en vano! 
Porque a una criatura sin uso de razón hay que tra­
tarla —¿no es verdad?— como a un animalito, si­
guiendo la intuición: que un niño de pañales nada 
dice cuanto tiene hambre o sed, o ganas de orinar; 
el vientre se basta por sí mismo36. Y  así, en muchas 
ocasiones acertaba, pero, en otras, lo sé, me equivo­
caba, con lo que lavandera de pañales —sí, lavandera 
y nodriza confundían su oficio. Y porque conocía 
estas dos profesiones recibí a Orestes de manos de 
su padre. ¡Y  ahora, infeliz de mí, me entero de su 
muerte. . . !

Pero voy a buscar al hombre que es la ruina de 
esta casa. ¡Con qué gozo hatyá de recibir esta noti­
cia!
CORIFEO ¿Cómo dice el mensaje que acuda hasta 
palacio?
NODRIZA ¿Cómo? Repite tu pregunta para entender 
mejor.
CORIFEO Si con toda su guardia, o si ha de venir 
solo.
NODRIZA Que venga, me ha ordenado, con todo su 
cortejo de lanceros.
CORIFEO Pues no des esta orden a tu odioso amo, 
sino, “ que venga solo para que escuche sin provocar 
alarmas” . Ve y tráel<Tel mensaje a toda prisa, alegre­
mente. Porque del mensajero depende el que resulte 
un plan secreto.
NODRIZA Pero ¿tienes aún esperanzas después de 
esta noticia?

(650 ss.) hace de las fatigas de los guerreros en Troya. Allí 
no faltan ni los piojos.
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χ °·άλλ' εί τροπαίαν Ζευς κακών θήσει ποτέ; 775
Τρ.
και πώς; Όρέστης ελπίς ο'ίχεται δόμων.
Χο.
οϋπω· κακός γε μάντις àv yvoiη τάδε.
Τρ.
τί φής; 'έχεις τι τών λελεγμένων δίχα;
Χο.
dyyeXK ίοΟσα, πράααε τάπεοταλμένα.
μέλει θεοϊσνν ώνπερ άν μέλη πέρι. 780
ΤΡ.
άλλ’ είμι καί σοϊς τούτα πείσομαι λάγοις. 
yévoiro δ’ ώς άριστα συν θεών δόσει.
Χο.
νύν παραιτούμενα μοι, πάτερ [στρ. α.

Ζεύ θεών 'Ολυμπίων,
δός τυχάς τυχεϊν δόμου 785
κυρίοις τά σώφρον' αύ 

μαωμένοις ίδεϊν. 
διά δίκας 'έπος απαν 'έλακον, ώ 

Ζεύ, σύ νιν φυλάσσοις.
alai, προ δέ δή 'χθρών [μεσωδ. α.
τών 'έσω μελάθρων, 790
ώ Ζεύ, θές, έπεί μέγαν άρας 

δίδυμα καί τριπλά παλίμ- 
ποινα θέλων άμείψη.

ϊσθι δ' άνδρός φίλου πώλον εύ- [άντ. α.
νιν ξυγέντ’ έν αρμασιν 795
πημάτων, (σύ δ’> έν δρόμω 
προστιβεις μέτρον κτίσον 

σωζομένων 'ρυθμόν, 
διά πέδον τούτ' ίδειν άνομένων 

βημάτων ορεγμα.
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CORIFEO ¿Y  si Zeus, al final, trocara nuestros ma­
les?
NODRIZA ¿Cómo? Orestes, la única esperanza de 
la casa, ya no existe.
CORIFEO No es verdad; hasta un mal adivino po­
dría así augurarlo.
NODRIZA ¿Qué dices? ¿Sabes algo distinto de lo 
que aquí se ha dicho?
CORIFEO Anda, vete ya a toda prisa a cumplir 
con tu encargo. Los dioses cuidarán de lo que han 
de cuidar.
NODRIZA Pues me voy, y daré cumplimiento a tus 
consejos. ¡Que todo, con la ayuda divina, salga del 
mejor modo!
CORO
— Escucha mi plegaria, Zeus, padre de los dioses del 
Olimpo, y concede al señor de este palacio que, en 
su empeño, triunfe, por contemplar de nuevo la 
justicia. ¡Mi ruego te he expresado justamente, oh 
Zeus!, dale tú cumplimento.
— Concédele el triunfo, oh Zeus, sobre los enemigos 
del palacio. $i lo exaltas, dobles y triples serán los 
sacrificios que, de buen grado, habrá de devolverte.
— Es el huérfano potro de un ser que te es querido, 
y uncido a un carro de fatigas; concédele medida en 
la carrera y un ritmo salvador, para que pueda con­
templar en la pista el brío de su marcha victoriosa.
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οϊ τ ’ 'έσω δωμάτων πλουτσγα- [οτρ. β.
θή μυχόν νομίζετε, 801
κλύτε, σύμφρονες θεοί-

άγετε
τών πάλαι πεπραγμένων 

λύσασθ' αίμα προσφάτου δίκαις- 805
γέρων φόνος μηκέτ' έν δόμοις τέκοι.
τό δέ καλώς κτίμενον ώ μέγα ναίων [μεσωδ. β.
ατόμων, εύ δός άνώεϊν δόμον άνδρός, 

mi νιν ελευθερίας φώς 
λαμπρόν ίδεϊν φιλίοις 

ομμασιρ <έκ> δνοφεράς κάλύπτρας.
ξνλλάβοι δ' ένδίκως παϊς à Μαί­

ας, έπει φορώτατος 
πράξιρ ούρίσαι θέλων. 

άλαά πολλά δ' άμφανεί χρχιζων [κρυπτά], 
άσκοπον δ' ’έπος λέγων 

νυκτός προύμμάτων σκότον φέρει, 
καθ' ήμέραν δ' ούδεν έμφανέστερος.

καί τοτ' ήδη κλυτόν 
δωμάτων λυτήρων, 
θηλυν ούρωστάταν 
όξύ κρεκτον βοητών νόμον 
μεθήσομεν- πλεΐ τάδ' εύ· 

έμόν έμόν κέρδος αϋξεται τόδ', α- 
τα δ' άποστατεί φίλων.
ου δέ θαρσών δταν ήκτι μέρος έργων [μεσωδ. γ.
έπαύσαζ θροεούσα
προς σε 'Ύέκνον', 'Πατρός’ αϋ'δα,

καί πέραιν' 830
άνεπίμομφον άταν.

37 Evocacióna los dioses del hogar,protectores del mismo.
38 De nuevo reaparece el motivo de la luz, que domina

810 

[άντ. β.

815

[στρ. γ.
820

825
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— Y vosotros, que ocupáis en palacio un ángulo re­
pleto de tesoros, escuchadme, oh deidades benig­
nas37. Conducid . . .  la sangre derramada de los 
antiguos crímenes con la ayuda de una pronta jus­
ticia. ¡Que en el palacio la antigua sangre no engen­
dre nueva prole!
— Y tú que habitas el umbral grandioso que brillan­
te se yergue, concede que levante nuevamente su 
frente la casa de un guerrero; que después de este 
velo de tinieblas pueda al fin contemplar con tran­
quila mirada la luz esplendorosa de la libertad3*.
— Y que el hijo de Maya39 le preste justamente su 
concurso; que nadie es más propicio, si lo quiere, 
para encauzar con viento favorable toda empresa.
Y si así lo desea, hace brotar sentencias sin sentido, 
y, pronunciando una palabra oscura, la negra noche 
expande ante los ojos; y en pleno día, no resulta más 
claro40.
— Y entonces ya los cánticos ilustres por la libera­
ción de este palacio, cánticos femeninos para aman­
sar el viento, melodías agudas con gritos que resue­
nen, entonaremos “La ciudad ha vencido”. Sí, para 
m í florece esta ganancia, si A te se encuentra lejos de 
quien amo.
— Y lleno de coraje, cuando llegue el momento fi­
nal, si ella41 te grita “ ¡Hijo!”, “Sí, de mi padre”, 
le contestas tú, y da así cumplimiento a este acto de 
venganza irreprochable.

toda la trilogía.
39 Hermes, dios que preside, entre otras funciones, la 

palestra —y la buena suerte.
40 Sentido conjetural; el texto es muy confuso.
41 Ella, es decir, Clitemnestra: el coro no deja de adver­

tir a Orestes —com o así ocurrirá— que su madre invocará 
este nombre para hacerle desistir de su empresa.
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Περσέως τ ’ έν φρεσ'ιν 
(σαϊσο καρδΐαν σχεθών, 
τοϊς θ' υπό χθονός φίλος 
τοϊς τ ’ Άνωθεν, προφράσσων φάρος 
Γοργούς λυγράς 'ένδοθεν 

φόνων άταν τίθει, τόν αϊτών δ' 
έξαπόλλυ' είσορών.

Α Ι Γ Ι Σ Θ Ο Σ

ήκω μεν ούκ ΆκλητΟς, άλλ’ ύιτάγγελος-
νέαν φάτιν Ôè πεύθομαι λέγειν τινάς
ξένους μολόντας ούδαμώς έφίμερον, 840
μόρον y’ Όρέστου. και τόδ' αύ φέρειν δόμοις
γένοιτ' αν άχθος α'ιματοσταγές, φόνω
τώ πρόσθεν έλκαίνουσι καί δεδηγμένοις.
πώς ταύτ' άληθή καί βλέποντα δοξάσω;
ή πρός γυναικών δειματούμενοι λόγοι 845
πεδάρσωι θρφσκουσι, θνήσκοντες μάτην;
τί τώνδ' άν ε'ιποις ώστε δηλώααι φρενί;
Χο.
ήκούσαμεν μέν, πυνθάνου δέ τών ξένων
'έσω παρελθών. ούδέν άγγέλων σθένος
ώς αύτόσ' αύτόν ανδρα πεύθεσθαι πέρι. 850
At.
Ιδεϊν έλέγξαι τ ’ ευ θέλω τόν Άγγελον, 
εΐτ’ αύτός ήν θνήσκοντος έγγύθεν -παρών, 
εϊτ' έξ άμαυράς κληδόνος λέγει μαθών. 
οϋτοι φρέν' άν κλέφειεν ώμματωμένην.
Χο.
Ζεύ Ζεύ, τί λέγω, πόθεν αρξωμαι 855
τάδ' έπευχομένη κάττιθεάξουα', 
ύπό δ' εύνοιας

πώς ϊσον είποϋσ' άνύσωμαι; 
νυν γάρ μέλλουσι μιανθείσαι

[άντ.. γ. 

835
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— Respirando en tu pecho la audacia de Perseo*2, 
fiel a quienes reposan bajo tierra, fiel a quienes la 
habitan, vistiendo una A te sangrienta, aniquila al 
culpable de este crimen.

(Aparece Egisto.)
EGISTO He venido, y  no por propio impulso: me 
ha traído un mensaje. He sabido que unos extranje­
ros han llegado con la noticia, en verdad no agrada­
ble, de la muerte de Orestes. Eso sería una carga em­
papada de horror para esta casa, herida ya, y maltre­
cha, después de aquella sangre derramada. ¿Cómo 
debo juzgarla? ¿Verdadera y real, o se trata más 
bien de cuentos de mujeres forjados por el miedo, 
que saltan por el aire para esfumarse en vano? ¿Qué 
me puedes decir para aclarar mi mente?
CORIFEO La noticia, la oímos. Pero entra en el pa­
lacio y pregunta a esos huéspedes. No hay mejor 
mensajero que acudir ante él mismo e interrogarle. 
EGISTO Quiero verme con ese mensajero y pregun­
tarle si estaba cerca de él al morir, o bien si sus pa­
labras proceden de un rumor sin fundamento. A 
una mente que sabe discernir no logrará engañarla.

(Entra en palacio.)
CORIFEO ¡Oh Zeus, Zeus! ¿Qué he de hacer? ¿Por 
dónde he de empezar mi ruego, mi llamada a los 
dioses, y, en mis buenos deseos, cómo decir lo jus-

42 Una expresión muy próxima tenemos en Píndaro, 
Pit. X, 44-45.
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πειραί κοπάνων άνδροδαίκτων 
ή ττάνυ θήσειν Άγαμεμνονίων

860

οίκων όλεθρον διά παντός, 
η πυρ καί φώς έπ ελευθερία 
δαίων άρχαις τε πολισσονόμοις

'έξει πατέρων μέ·γαν όλβον. 865
τοιάνδε πάλην μόνος ών έφεδρος 
δίσσοϊς μέλλει θειος Όρέοτης 

άφειν. εΐη δ’ έπ'ι νίκη.
Κι.
ε έ, ότοτοτοί.

—πώς 'έχει; πώς κέκρανται δόμοις ;
—άποαταθώμεν πράγματος τελουμένου, 
οπως δοκώμεν τώνδ’ άναίτιαι κακών 
είναι- μάχης yàp δη κεκύρωται τέλος.

Ο ΙΚ Ε Τ Η Σ

οϊμοι, πανοίμοι δεσπότου πεπληγμένου 875
οϊμοι μάλ’ αϋθις έν τρίτοις προσφθέγμασιν.
Αί'γισθος ούκέτ’ ’έστιν. άλλ’ ανοίξατε
όπως τάχιστα, και γυναικείους πύλας
μοχλοίς χαλάτε- καί μάλ' ήβώντος δε δεί—
ούχ ώστ' άρήξαι διαπεπραγμένφ- τι yàp-, 880
ίου Ιού.
κωφοϊς άυτώ mí καθεύδουσιν μάτην 
Άκραντα βάζω. που Κλυταιμήστρα·, τί δρά;

'έοικε νυν αύτής έπιξήνου πέλας 
αύχήν πεσεΐσθαι πρός δίκην πεπληγ μένος.

43 Propiamente el pasaje significa: Orestes tendrá que 
actuar solo, sin atleta que pueda sustituirle. El pasaje con­
tiene metáforas tomadas de la palestra.

Xo.
-'έα 'έα μάλα- 870

Xo.
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to? Porque ahora los filos de la espada homicida, 
tiñéndose de sangre, van a consumar la ruina eterna 
de los Atridas, o prendiendo Orestes una brillante 
llama de libertad y de poder legal, la gran riqueza 
habrá de recobrar de sus mayores. Tal es la lucha 
que, solo, contra dos y sin reservas43, se dispone a 
afrontar el muy divino Orestes. ¡Y  que todo con­
duzca a la victoria!

(Se oyen gritos dentro del palacio.)
EGISTO ¡Ay, ay, ay de mí!
SEMICORO A Muy bien, muy bien. ¡Hiere de nue­
vo!
SEMICORO B ¿Qué está pasando allí? ¿Cómo han 
ido las cosas en palacio ?
SEMICORO A Retirémonos ya, mientras la cosa 
acaba. No parezca que somos responsables de todos 
estos males: que la lucha final ha concluido. 
ESCLAVO (Saliendo corriendo del palacio.) ¡A y , 
ay de m í! Mi señor, ¡que ha sido apuñalado! ¡A y  
p or  tercera vez! Egisto y a  no existe. Mas, ea, p ron to , 
abrid a toda prisa y  corred  los cerrojos de las habita­
ciones femeninas. N os falta co n  urgencia un brazo 
joven . . . mas n o  para ayudar a quien ya está acaba­
d o . ¿Para qué?

( Golpea las puertas del gineceo.)
¡H ola, hola! E stoy llam ando a sordos. Nada, en va­

n o  me esfuerzo con  mis gritos, tod os  duermen. Pero 
¿qué estará haciendo Clitemnestra?
CORIFEO Parece que su cuello ya ha sido co loca d o  
sobre un tajo y  caerá m uy presto segado p or  un 
brazo justiciero.
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τί δ’ έστί χρήμα-, τίνα βοήν ϊστης δόμοις;
Ο ι .

τόν ζώντα καίνειν τούς τεθνηκότας λέγω.
Κλ.
οι ’γώ, ξυνήκα τουπος έξ αινιγμάτων, 
δόλοις όλούμεθ', ώσπερ ούν έκτείναμεν. 
δοίη τις άνδροκμήτα πέλεκυν ώς τάχος- 
είδώμεν εί νικώμεν, η νικώμεθα. 
ένταϋθα yàp δή τοϋδ' άφικόμην κακοϋ.
Ορ.
σε καί ματεύω■ τώδε δ’ άρκούντως έχει.
Κλ.
οι ’γώ. τέθνηκας, φιλτατ', Αίγίσθου βία.
Ορ.
φίλείς τόν ανδρα; τοιγάρ èv ταύτώ τάφω 
κείση. θανόντα. δ' οντι μη προδώς ποτέ.
Κλ.
έπίσχες, ώ  παϊ, τόνδε δ' α’ιδεσαι, τέκνον, 
μαστόν, προς ώ συ πολλά δή βριζών Άμα 
οϋλοισιν έξήμελξας em ραφές γάλα.
Ορ.
Πυλάδη, τί δράσω; μητέρ' αίδεσθώ κτανείν; 

Π Τ Λ Α Δ Η Σ

που δή τό λοιπόν Λοξίου μαντεύματα 
τά πυθόχρηστα, πιστά τ ’ εύορκώματα; 
άπαντας εχθρούς των θεών ήγοϋ πλέον.
Ορ.
κρίνω σε νικάν, καί παραινείς μοι καλώς. 
επου, πρός αυτόν τόνδε σε σφάξαι θέλω- 
καί ζώντα yàp νιν κρείσσον' ήγήσω πατρός. 
τούτω θανοϋσα ξυγκάθευδ', έττεί φίλείς 
τον Άνδρα τούτον, ον δε χρήν φιλεΐν στυγεϊς.

Κλ.



CLITEMNESTRA (Saliendo del gineceo.) Pero ¿qué 
es lo que pasa? ¿Qué es este griterío en el palacio? 
ESCLAVO Digo que al vivo los muertos asesinan. 
CLITEMNESTRA ¡Ay de mí! He entendido el sen­
tido de tu enigma. Perderemos la vida arteramente 
tal como la quitamos. (Al coro) Dadme un hacha 
homicida a toda prisa: veremos si vencemos o cae­
mos vencidos, ya que a tal punto ha llegado mi des­
dicha.

(Aparece Orestes, espada en mano. Abre las 
puertas del palacio y se ve el cadáver de Egis- 
to.)

ORESTES Es a tí a quien persigo. Este ya ha recibi­
do su castigo.
CLITEMNESTRA ¡Ay de mí! ¿Estás muerto, mi 
muy amado Egisto?
ORESTES ¿Le quieres? Muy bien; en este caso, ya­
cerás en su tumba. Ni muerta habrás de serle infiel. 
CLITEMNESTRA (Que se arrodilla ante su hijo.) 
¡Hijo, detente! Ten respeto a este pecho, criatura, 

sobre el cual tantas veces chupaste, adormecido, la 
leche que te daba el alimento.
ORESTES (A Pílades.) Pílades, ¿qué voy a hacer? 
Es mi madre. ¿Me atreveré a matarla?
PILADES Pero ¿qué será entonces de los oráculos 
de Loxias proclamados en Delfos? Y  ¿qué de los 
sagrados juramentos? Mejor tener enfrente a todo el 
mundo que a los dioses: créeme.
ORESTES Tú vences, lo confieso; tú me aconsejas 
bien. (A su madre) Ea, sígueme: quiero sacrificarte 
junto a él, pues lo juzgaste, cuando vivo, preferible 
a mi padre. Muere, pues, y reposa a su lado, ya que 
entregaste tu amor a este individuo, y al que habías 
de amar, lo despreciaste.
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έγώ σ’ 'έθρεψα, συν δέ γηράναι θέλω.
Ορ.
πατροκτονόύσα yàp Συνοικήσεις έμοί;
Κλ.
ή Μοίρα τούτων, ώ τέκνον, παραιτία. 910
Ορ.
καί τόνδε τοίνυν Μοίρ’ έπόρσυνεν μόρον.
Κλ.
ούδέν σεβίξγι γενεθλίους άράς, τέκνον,
Ορ.
τεκονσα yàp μ' ερριφας ές τό δυστυχές.
Κλ.
οϋτοι σ' άπέρριφ' ές δόμους δορυξένους.
Ορ.
αΐκώς έπράθην ών έλευθέρου -πατρός. 915
Κλ.
πού δήθ' ô τίμος, 'όντα>' άντεδεξάμην,
Ορ.
α’ισχύνομαί σοι τούτ' όνειδίσαι σαφώς.
Κλ.
[μή] άλλ' εϊφ' δμοίως και πατρός τού σού μάτας.
Ορ.
μή έλεγχε τόν πονοϋντ' έσω καθημένη.
Κλ.
άλγος γυναιξ'ιν άνδρός ε'ΐργεσθαι, τέκνον. 920
Ορ.
τρέφει δέ γ' άνδρός μόχθος ήμένας 'έσω.
Κλ.
κτενεΐν 'έοικας, ώ τέκνον, τήν μητέρα.
Ο ρ .
σύ τοι σεαυτήν, ούκ έγώ, κατακτενεϊς.

Κλ.



CLITEMNESTRA ¡Yo te crié, y  a tu lado envejecer 
quisiera!
ORESTES Tú, la asesina de mi pàdre, ¿tú conmigo 
vivir?
CLITEMNESTRA El Destino, hijo m ío, en parte es 
responsable.
ORESTES Pues también el Destino colabora en tu 
muerte.
CLITEMNESTRA ¿Y no te causa horror la maldición 
materna?
ORESTES No, pues me diste la vida para arrojarme 
después a la desdicha.
CLITEMNESTRA No te arrojé: yo te envié al hogar 
de un huésped muy antiguo.
ORESTES Hijo de un hombre libre, fui vendido dos 
veces.
CLITEMNESTRA ¿Dónde está, pues, el premio por 
ello recibido?
ORESTES No me atrevo a echártele en la cara cla­
ramente.
CLITEMNESTRA No, dilo, mas di también la con­
ducta insensata de tu padre.
ORESTES No critiques, sentada en el hogar, a aquél 
que está luchando.
CLITEMNESTRA ¡Qué duro es, hijo m ío, para una 
esposa vivir sin el marido!
ORESTES Sí, mas el afán del esposo las mantiene 
en la casa vagarosas.
CLITEMNESTRA Hijo, a tu propia madre pareces 
decidido a dar la muerte.
ORESTES Yo no; tú misma te asestas el golpe de­
cisivo.
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opa, φύλαξαι μητρός έγκότους κΰνας.
Ορ.
τάς τού πατρός δέ πώς φύγω, πάρεις τάδε; 925
Κλ.
'έοικα θρηνεϊν ξώσα πρός τύμβον μάτην.
Ορ.
πατρός γάρ άίσα τόνδε σούρίξει μόρον.
Κλ. .
οϊ ’γώ τεκούσα τόνδ' οφιν έθρεψάμην.
Ορ.
ή κάρτα μάντις ούξ όνεψάτων φόβος.
'έκανες δν ού χρήν, καί τό μή χρεών πάθε. 930
Χο.
στένω μεν ούν καί τώνδε συμφοράν διπλήν, 
έπεί δέ πολλών αιμάτων έπήκρισε 
τλήμων Όρέστης, τούΰ’ 'όμως αίρούμεθα, 
όφθαλμόν ο'ίκων μή πανώλεθρον πεσείν.
-έμολε μέν δίκα Πριαμίδαις χρόνω, [οτρ. α.

βαρύδικος ποινά- 936
έμολε δ' ές δόμον τον Άγαμέμνονος 

διπλούς λέων, διπλούς "Αρης.
'έλαχε δ' ές τό πάν 

ô πυθόχρηστος φυγάς 940
θεόθεν ευ φραδαΐσιν ώρμημένος.
έπολολύξατ’ ώ δεσποσύνων δόμων μεσωδ.
άναφυγά κακών καί κτεάνων τριβάς 
ύπό δυοϊν μιαστόροιν
δυσοίμου τύχας. 945

Κλ.

44 Es decir, las Erinis, personificadas a veces en forma de 
perro. La imagen del perro y de la jauría que persigue a una 
presa ocupará un lugar central en las Euménides.
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CLITEMNESTRA ¡Ten cuidado! Los perros airados 
de tu madre44. . .
ÓRESTES Y ¿cómo escaparé a los de mi padre si 
mi deber no cumplo?
CLITEMNESTRA Es inútil. Una viva parezco supli­
cando a una tumba.
ORESTES La suerte de mi padre ha decretado con­
tra tí la muerte.
CLITEMNESTRA ¡Ay de m í! ¡Qué víbora parí y 
he alimentado!
ORESTES ¡Qué perfecto adivino ha resultado al fin 
tu pesadilla! Asesinaste a aquél que no debías: sufre, 
pues, una muerte que no debes.

(La arrastra hacia el interior del palacio, para 
darle muerte.)

CORIFEO Lloro por la doble desgracia de estos se­
res. Pero una vez que el infeliz Orestes punto final 
ha puesto a tanta sangre, preferimos, al menos, que 
el ojo de esta casa no caiga aniquilado45.
CORO
— Llegó la Justicia, con el tiempo, a la casa de Pria­
mo, un castigo tan justo como horrendo. También 
de Agamenón ha llegado al palacio, un doble león, 
un doble Ares. Su misión ha cumplido íntegramente 
el desterrado que anunciara Delfos, bien guiado en 
su impulso por la mano de un numen.

Entonad, pues, el canto de victoria en honor del 
palacio de mi dueño. Han acabado, al fin sus sufri­
mientos y- la devastación de sus riquezas —obra de 
dos impíos— y el camino fatal de su destino.

45 El o jo , lo más preciado de la casa. Cfr. Píndaro, Olimp. 
1,10 .
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'έμολε δ’ φ  μέλει κρυπταδΐου μάχας 
δολιόφρων ποννά- 

'έθιγε δ’ έν μάχα χερός έτήημος 
Διάς κόρα—Δίκαν δέ να> 

προσαγορεύομεν 
βροτοί τυχόντες καλώς— 

όλέθρων ττνέουσ' έν έχθροίς κότον 
τάνπερ à Λοξίας ό Παρνάσιος 
μέγαν 'έχων μυχόν χθονός επωρθία- 

ξεν άδόλως δόλια 
βλαπτομέναν χρονισθείσα δ' έποίχεται, 
κρατεί τ' αίεί πως τό θεϊον [παρά] το μή 

ύπουργείν κακοϊς,
'έξια δ' ούρανούχον άρχάν σέβειν.
(πάρα τό φώς ίδείν.)
πάρα τό φώς ίδείν, μέγα τ' άφηρέθη 

φάλων οΐκων. 
άναγε μάν δόμος· πολύν άγαν χρόνον 

χαμαιπετής 'έκεισο δή.
τάχα δέ παντελής χρόνος άμείφεται 
πρόθυρα δωμάτων, 'όταν άφ' εστίας 

μύαος &παν έλάσγ) 
καθαρμοίσw άτάν έλατηρίαις. 
τύχα δ' εύπροσώπω κείται τό πάν 

ίδείν, θρεομένοις 
“ Μέτοικοι δόμων πεσοϋνται πάλιν.”  

πάρα τό φώς ίδείν.
Ορ.
ϊδεαθε χώρας τήν διπλήν τυραννίδα 
πατροκτόνους τε δωμάτων πορθήτορας. 
σεμνοί μέν ήααν έν θρόνοις τόθ' ήμενοι, 
φίλοι δέ καί νυν, ώς έπεικάσαι πάθη 
πάρεσην, όρκος τ' έμμένει πιστώμασιν. 
ξυνώμοσαν μέν θάνατον όβλίω πατρί

[άντ. α.

950

[στρ. β. 

955

960

[μεσψδ.

[άντ. β. 
966

970

975
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Si, le ha llegado ya a quien lo merece el artero 
castigo por un ataque ocultamente urdido.
— Su brazo ha dirigido en la contienda la hija de 
Zeus que hace honor a su nombre46 —Justicia la 
llamamos los mortales y acertamos en ello— alen­
tando contra sus enemigos su ira rencorosa.
— Castigo que Loxias, el númen del Parnaso, el dios 
que habita la hendidura grandiosa de la tierra, había 
proclamado que sin engaño y engañosamente iba a 
caer, y que tras tanto tiempo finalmente ha llegado.

Siempre vencen los dioses, que su ayuda no otor­
gan al impío. Justo es honrar el celeste poder de 
las deidades: La luz ya se divisa*1.
— La luz ya se divisa; ya se ha arrancado el freno 
cruel impuesto a esta morada. Yérguete ya, palacio: 
que estuviste humillado en demasía.
— Y pronto el tiempo, que da su cumplimiento a 
toda empresa, cruzará los umbrales de esta casa, 
cuando se expulse del hogar esta mancha con los 
ritos que arrojan todo género de Ates.

Ahora puede verse ya todo iluminado con la luz 
de esta suerte tan hermosa, mientras todos procla­
man: “De nuevo de esta casa serán los extranjeros 
expulsados”. La luz ya se divisa.
ORESTES Ved a los dos tiranos de esta tierra; ase­
sinos de mi padre y saqueadores de mi hogar. Or­
gullosos, un día se erguían sentados en su trono, y 
hoy se siguen amando a juzgar por la suerte que han 
tenido. Su juramento ha respondido a los votos 
que se hicieron mutuamente: asesinar a mi padre y

46 De acuerdo con una tendencia muy frecuente en la 
Grecia arcaica, Esquilo sugiere aquí que la etimología de 
Justicia (Dike) es: hija de Zeus (Diós kóre). En Hesíodo Jus­
ticia es, asimismo, la Hija de Zeus.

47 Nuevamente el motivo de la luz.
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καί ξυνθανείσθαι- καί τάδ' ενόρκως 'έχει.
ίδεσθε δ' αύτε, τώνδ' έπήκοοι κακών, 980
τό μηχάνημα, δεσμόν άθλίω πατρί,
πέδας τε χεφοϊρ καί ποδοϊν ξυνωρίδα.
έκτείνατ' αύτό καί κύκλω Ήαρασταδόν
στέγαστρον άνδρός δείξαθ’, ώς ί'δτ? πατήρ—
ούχ ούμός, άλλ’ ο ττάντ' έποπτεύων τάδε 985
“Ηλιος—âvayva μητρός 'épya τής έμής,
ώς άν παρή μοι μάρτυς έν δίκη ποτέ,
ώς τόνδ' έγώ μετήλθον ένδίκως φόνον
τον μητρός■ Αίγι’σθου yàp ού λέγω μόρον-
’έχει γάρ αίσχυντήρος, ώς νόμος, δίκην. 990
ήτις δ' έπ’ άνδρί τόύτ' έμήσατο στύγος,
έξ ού τέκνων ήνεγχ υπό ζώνην βάρος,
φίλον τέως, νυν δ' έχθρόν, ώς φαίνει, κακόν—
τί σοι δοκεϊ; μύραινά y' είτ’ εχιδν' 'έφυ
σήπειν θιyobo' άν μάλλον ού δεδηγμένον 995
τόλμης έκαη κάκδίκου φρονήματος;

τί νιν προσείπω, κάν τύχω μάλ' εύστομών; 
αγρεμα θηρός, ή νεκρού ποδένδυτον 
δροίτης κατασκήνωμα; δίκτυον μέν ούν, 
άρκυν τ' άν ε'ίποις καί ποδιστήρας πέπλους. 1000
τοωυτον άν κτήσαιτο φίλήτης άνήρ, 
ξένων άπαώλημα κάργυροστερή 
βίον νομίξων, τώδέ τ ’ άν δολώμαη 
πολλούς άναιρών πολλά θερμαίνοι φρένα.

τοιήδ' έμοί ξύνοικος έν δόμοισι μή 1005
yévoir'· όλοίμην πρόσθεν έκ θεών ¿ίτταις.
Χο.
αίαΐ αίαΐ μελέων 'έργων-

στυγερώ θανάτφ διεπράχθης. 
alai, αίαί,

μίμνονη δέ καί πάθος ανθεί.
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morir juntos. Una vez más han obrado conforme a 
su palabra.

(Al pueblo.)
Y vosotros, que sólo de oídas conocéis nuestros ma­
les, la trampa contemplad, los grilletes que echaron 
sobre el cuerpo de mi padre, infeliz, el cepo de sus 
manos, los lazos de sus pies. Desplegadlo, y, un cír­
culo formando, desde cerca mostrad la red tendida 
contra un hombre, y que así el padre —no el mío, 
sino este Sol que lo contempla todo —pueda ver 
con sus ojos los actos de mi madre, y pueda un 
día, acaso, servirme en el proceso de testigo de 
que en justicia ejecuté a mi madre. A Egisto, ni lo 
miento: ha tenido el castigo que un adulto merece, 
de acuerdo con las leyes. Empero la mujer que 
tramó tanto horror contra su esposo del que llevó 
en su seno el peso de los hijos —peso querido un 
día, y hoy, a lo  que parece, aborrecido— ¿qué te 
parece? ¿qué es? ¿Una murena, o una víbora acaso 
que infecta, tan solo, sin morder, por obra de su 
audacia y su espíritu perverso?

¿Qué nombre debo darle aunque me exprese con 
benigno lenguaje? ¿Trampa para alimañas? ¿Sudario 
de un cadáver que cubre un ataúd enteramente? 
Red llámala mejor, o peplo que aprisiona los pies, 
cual para sí quisiera un bandido que se gana el 
sustento engañando a la gente y hurtando su dinero. 
Con una trampa así ¡cómo gozara, provocando la 
muerte a tantos seres! Ah, que jamás en vida tenga 
yo en mi morada una esposa como ella: que antes 
los dioses me hagan morir privado de hijos!
CORIFEO ¡Ay, ay, qué triste hazaña! ¡Has sucum­
bido a una muerte odiosa! ¡Ay, ay, cuando se espe­
ra, el castigo florece finalmente!
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Op.
'έδρασεν ή ούκ 'έδρασε; μαρτυρεί δέ μοι 
φάρος τόδ’, ώς 'έβαψεν Αίγίσθου ξίφος. 
φόνου δε κηκϊς ξύν χρόνφ ξυμβάλλεται, 
πολλάς βαφάς φθείρουσα τού ποικίλματος, 
νυν αύτόν αινώ, νυν άποιμώξω παρών, 
πατροκτόνον θ' ύφασμα προσφωνών τάδε 
άλγώ μεν ’έργα και πάθος γένος τε παν, 
άξηλα νίκης τήσδ’ 'έχων μιάσματα.
Χο.
οϋτις μερόπων άσινή βίοτον 

διά πάντ' 'έντιμος άμείφει. 
alai, alai,

μόχθος δ' ό μεν αύτίχ', ό δ' ήξει.
Ορ.
άλλ’ ώς άν είδήτ', ού yàp οίδ’ οπη τελεί, 
ώσπερ ξύν ίπποις ήνιοστροφώ δρόμου 
έξωτέρω■ φέρουσι yàp νικώμενον 
φρένες δύσαρκτοι, πρός δε καρδία φόβος 
άδειν έτοιμος ή δ' ύπορχεϊσθαι κότω.
'έως δ' έτ' 'έμφρων είμί, κηρύσσω φίλοις, 
κτανείν τέ φημι μητέρ' ούκ 'άνευ δίκης, 
πατροκτόνον μίασμα και θεών οτύγος. 
και φίλτρα τόλμης τήσδε πλειστηρίζομαι 
τόν πυθόμαντιρ Αοξίαν, χρήσαντ’ έμοί 
πράξαντα μεν ταύτ' έκτος αίτιας κακής 
είναι, παρέντα δ'—ούκ έρώ τήν ζημίαν 
τόξω yàp οϋτις πημάτων έφίξεται. 
και νυν όράτέ μ', ώς παρεσκευασμένος 
ξύν τώδε θαλλώ καί στέφει προσίξομαι 
μεσόμφαλόν θ' ίδρυμα, Αοξίου πέδον, 
πυρός τε φέγγος άφθιτον κεκλημένον, 
φεύγων τόδ' αίμα κοινόν ούδ' έφ’ εστίαν 
άλλην τραπέσθαι Αοξίας έφίετο.
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ORESTES ¿Lo hizo o no lo hizo? Me es testigo este 
velo de que el puñal de Egisto lo ha teñido; y la 
mancha de sangre ha ayudado a los años a destruir 
los múltiples colores del bordado. Ahora pronuncio 
su elogio funerario, ahora lloro por él públicamente, 
y al invocar este tejido que a mi padre matara lloro 
por estos hechos y el castigo, lloro por mi linaje 
todo, cargado con la mancha, nada envidiable, a fe, 
de mi triunfo.
CORIFEO Jamás mortal alguno tendrá gratis una 
existencia sin dolor. ¡Ay, ay! Un dolor viene hoy, 
otro mañana.
ORESTES Para que lo sepáis —puesto que ignoro 
cómo van a acabar estos sucesos— . . . conduzco 
mis corceles cual si corriera fuera de la pista48. Que 
me arrastra, vencido, mi mente ingobernable; junto a 
mi corazón, el Horror presto está ya para entonar 
su canto, y él a danzar acorde . . .  Y  mientras soy 
el dueño de mis actos yo quiero proclamar a mis 
amigos que no sin ley asesiné a mi madre, esa man­
cha asesina de mi padre, de los dioses horror; y  que 
el filtro que me inspira tanta audacia, declaro que 
fue Loxias, el profeta de Delfos: su oráculo me dijo 
que si llevaba a término esta empresa libre de mala 
acusación iba a quedar, mas si la negligía . . . callo 
el castigo pues ya no me ha de herir ninguna de estas 
penas con su arco.

Y ahora, ya lo veis, con este ramo y con esta co­
rona al templo acudiré que es el ombligo del mundo, 
la morada de Loxias, llamada por los hombres ígnea 
luz inmortal, huyendo de esta sangre que es la mía. 
Dirigirme a otro hogar no me permite Loxias. Y a

48 Aparecen aquí los primeros síntomas de la locura 
de Orestes, provocada por la presencia de las Erinis, y  ellas 
motivadas por el derramamiento de sangre de un mismo clan.
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τάδ' έν χρόνω μοι πάντας Άργείους λέγω 
(μνήμη φυλάσσειν ώς> έπορσύνθη κακά, 
καί μαρτυρείν μοι, Μενέλεως ('όταν μόλη.) 
έγών δ’ άλήτης τήσδε γής άποξενος, 
ξών και τεθνηκώς τάσδε κληδόνας λιπών— 
Χο.
άλλ' eu γ’ επραξας, μηδ' έπιζευχθής στόμα 
φήμη πονηρή μηδ' έπιγλωσσώ κακά. 
ήλευθέρωσας πάσαν Άργείων πόλιν, 
δυοϊν δρακόντοιν εύπετώς τεμών κάρα.
Ορ. 
ά, ά,
δμωαί γυναίκες- α'ίδε, Γοργόνων δίκην, 
φαωχίτωνες καί πεπλεκτανημέναι 
πυκνοϊς δράκουσιν ούκέτ’ άν μείναιμ έγώ. 
Χο.
τίνες σε δόξαι, φιλτατ’ άνθρώπων πατρί, 
στροβοϋσιν; 'ισχε, μή φοβού, νικών πολύ.
Ορ.
ούκ είσί δόξαι τώνδε πημάτων εμοί- 
σαφώς γάρ αϊδε μητρός εγκοτοι κύνες.
Χο.
ποταίνων γάρ αίμά σοι χεροίν ετι· 
έκ τώνδέ τοι ταραγμός ές φρένας πίτνει. 
Ορ.
άναξ 'Άπολλον, αί’δε πληθύουσι δή, 
κάξ όμμάτων στάξουσι νάμα δυσφιλές.
Χο.
εις σοι καθαρμός- Λοξίας δε προσθιγών 
ελεύθερόν σε τώνδε πημάτων κτίσει.
Ορ.
ύμεϊς μέν ούχ όράτε τάσδ', έγώ δ’ όρώ- 
ελαύνομαι δέ κούκέτ' άν μείναιμ' έγώ.
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49 Las Erinis aparecen com o una jauría, en tropel. 
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todo el pueblo argivo suplico que guarde en su me­
moria eternamente cómo surgieron estos males y, 
que cuando Menelao llegue a esta tierra dé por mí 
testimonio. Y  yo ahora, errante, huido de esta mi 
patria, os dejo, vivo o muerto, este recuerdo . . . 
CORIFEO Mas tu acción fue acertada: no unzas 
tus labios bajo el yugo de voces de reproche, no 
impreques contra tí voces de maldición después 
que has liberado toda la tierra de Argos y cortado, 
de un golpe feliz, la cabeza a dos sierpes venenosas.

(Orestes se dispone a salir, pero se detiene 
horrorizado.)

ORESTES ¡Ay, ay de mí! Esclavos, miradlas, allí: 
un grupo de mujeres que parecen Gorgonas con  sus 
túnicas negras y enmarañadas de serpientes . . .  Yo 
no me quedo aquí,

(Se dispone a huir.)
CORIFEO ¿Qué visiones te agitan —oh tú, el hom­
bre más querido por tu padre?— ¡Detente, no te­
mas! Tú eres el gran vencedor . . .
ORESTES Eso no son visiones conjuradas por tan­
to horror: son las perras airadas de mi madre clara­
mente visibles.
CORIFEO Fresca la sangre aún mancha tus manos y 
provoca esa alucinación de tus sentidos.
ORESTES ¡Príncipe Apolo! ¡Se acercan en tropel!49 
De sus ojos destila una sangre que me hiela de horror. 
CORIFEO Hay un solo remedio: implora a Loxias 
y te liberará de ese tormento.
ORESTES Vosotros no las veis; yo sí las veo. Me 
atacan. Yo no me quedo aquí.
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Χο.
άλλ' εύτυχοίης, καί σ' έποπτεύων ττρόφρων 
θεός φυλάσσοι καιρίοισι συμφοραΐς.

— δδε τοι μελάθροις τοίς βασίλείοις 
τρίτος αν χειμών

πνεύσας γονίας έτελέσθη. 
παιδοβόροι μέν πρώτον υπήρξαν 
μόχθοι τάλανες [τε Θυέστου]· 
δεύτερον άνδρός βασίλεια πάθη. 
λουτροδάικτος δ' ώλετ' ’Αχαιών 
πολέμαρχος άνήρ-
νυν δ' αυ τρίτος ήλθέ ποθεν σωτήρ— 
ή μόρον εϊπω;
ποϊ δήτα κρανεϊ, ποί καταλήξει 

μετακοιμισθεν μένος άτι?ς;
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(Huye horrorizado.)
CORIFEO ¡La suerte te acompañe! Y que un dios 
con benévola mirada te reserve para una ocasión más 
lisonjera.

( Cantando.)
Con este ya son tres los huracanes que con soplo 
brutal se han abatido sobre esta real casa: Fue el 
primero la desgracia de Tiestes —sus hijos cruelmen­
te devorados. Fue después el destino de aquel gran 
rey: degollado en el baño, murió el que fuera un 
día el rey de Argos. Ahora, en tercer lugar, nos ha 
llegado —¿un salvador? ¿la muerte acaso?

¿Adonde irá a parar? ¿Dónde se detendrá, pues, 
finalmente, adormecida ya, esta cólera de A te?
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PERSONAJES DEL DRAMA

LA PITIA, PROFETISA CORO DE LAS EUMENIDES 
ORESTES ATENEA
APOLO CORTEJO
LA SOMBRA DE CLITEMNESTRA

La acción se inicia en Delfos, ante el templo de 
Apolo.



ΠΡΟΦΗΤΙΣ

Πρώτον μέν εύχή τήδε πρεσβεύω θεών
την πρωτόμαντιν Ταϊαν- εκ δε τής Θέμιν,
ή δή τό μητρός δεύτερα τόδ' εξετο
μαντείαν, ώς λόγος τις· èv δε τώ τρίτω
λάχει, θελούσης, ούδε πρός βίαν τινός, 5
Ύιταν'ις άλλη παΐς Χθονός καθέξετο,
Φοίβη■ δίδωσι δ’ ή γενέθλιαν δόσιν
Φοίβω τό Φοίβης δ’ δνομ έχει παρώνυμον.
λιπών δέ λίμνην Αηλίαν τε χοιράδα,
κέλσας έπ' άκτάς ναυπόρους τάς Παλλάδος, 10
ές τήνδε y αίαν ήλθε Π αρνησού θ' έδρας.
πέμπουσι δ' αύτόν και σεβίξουσιν μέγα
κελευθοποιοι παϊδες Ήφαιστου, χθόνα
άνήμερον τΜντες ήμερωμένην.
μολόντα δ' αύτόν κάρτα τιμάλφεi λεώς, 15
Αελφός τε χώρας τήσδε πρυμνήτης άναξ.
τέχνης δέ να> Ζευς 'ένθεον κτίσας φρένα

1 El poeta hace contar a la Pitia una versión más o menos 
abreviada de la historia del oráculo, en el que se sucedieron 
varias etapas representadas, iniciada por un oráculo de la 
Tierra. Para una historia del oráculo, cfr. H.W. Parke, A 
History o f  the Delphic Oracle, Oxford, 1939; M. Delcourt, 
L ’Oracle de Delphes, París, 1955; M.P. Nilsson, Geschichte 
der griechischen Religion, I2, Munich, 1967, 625 ss. Para 
aspectos más concretos, J. Defradas, Les thèmes de la pro-
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' (Sale la Pitia por la derecha: lleva en la cabe­
za una corona de laurel. A l llegar a la puerta 
del santuario, hace una reverencia.)

PITIA En primer lugar, honro con mi plegaria, de 
entre los dioses, ante todo, a la Tierra, primera pro­
fetisa1 ; a Temis2 después de ella, que, según dicen, 
la segunda sentóse en el lugar profético de su madre; 
a su vez, tercera profetisa, con permiso de Tetis y 
sin hacer a nadie violencia, Febe aquí se sentó, y a 
Febo se lo ofrece com o don natalicio, Febo3, que 
este nombre recibió tomado de la diosa; y abando­
nando el mar y la roca de Délos4, a las playas de 
Palas arribó, de naves frecuentadas, para llegar, al 
fin, a esta tierra y a las moradas del Parnaso. Le 
escoltan con grandísimo respeto, los retoños de 
Hefesto, constructores de caminos5, amansando pa­
ra él una tierra antes salvaje. Grandes honras tribú­
tale, a su llegada, el pueblo y Delfos, señor que go­
bierna estos pasajes. Zeus su espíritu llenó con un

pagande delphique, París, 1954 ,104  ss.
2 Temis, hija de Urano y  Gea, simboliza las leyes eternas; 

unida a Zeus engendró las Horas (es decir, el curso de las es­
taciones del año) y  las Parcas. Fue Temis quien enseñó a 
Apolo el arte adivinatorio.

3 Febo es otro nombre para indicar a Apolo.
4 Sobre el viaje mítico de Apolo desde Délos a Delfos, 

cfr. Defradas, op. cit. 55 ss.
5 Es decir, los atenienses.
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ίζει τέταρτον τοίσδε μανήν èv θρόνους- 
Δίός προφήτης δ' έστί Λοξίας πατρός. 
τούτους èv εύχαϊς φροιμιάξομαι θεούς. 20

Παλλάς Προναία δ' èv λόγοις πρεσβεύεται, 
οέβω δε νύμφας, 'ένθα Κωρυκίς πέτρα 
κοίλη, φίλορνις, δαιμόνων άναστροφή- 
Βρόμιος δ' 'έχει τόν χώρον, ούδ' άμνημονώ, 
εξ ούτε Βάκχαις έστρατήγησεν θεός, 25
λαγώ δίκην Εενθεϊ καταρράψας μόραν 
Πλειστοϋ τε πηγάς καί ΤΙοσείδώνος κράτος 
καλόϋσα και τέλειον ϋψιστόν Αία,
'έπειτα μόντις εις θρόνους καθιζάνω.

καί νυν τυχείν με τών πριν εισόδων μακρώ 30 
άριστα δοίεν κεί πάρ’ Ελλήνων τινές, 
ΐτων πάλα) λαχόντες, ώς νομίξεται. 
μαντεύομαι yàp ώς άν ήγήται θεός.
ή δεινά λέξαι, δεινά δ’ όφθαλυοίς δρακείν,
πάλιν μ' 'έπεμφεν έκ δόμων τών Αοξίου, 35
ώς μήτε σωκεϊν μήτε μ' άκταίνειν στάσιν
τρέχω δε χερσίν, ού ποδωκεία σκελών.
δείσασα yàp γραϋς ούδέν, άντίτταις μέν ούν.

έγώ μέν 'έρπω πρός πολυστεφή μυχόν 
ορώ δ' έπ' όμφαλώ μεν άνδρα θεομυσή 40
'έδραν 'όχοντα προστρόπαιον, αί'ματι 
στάξοντα χείρας καί νεοσπαδες ξίφος 
'έχοντ' έλαίας θ' ύψιγέννητον κλάδον,

6 La cueva más bella del Parnaso.
7 Bronio es otro nombre para indicar a Dioniso.
8 El tema de Penteo, que se opuso, en Tebas, a la entrada 

del culto de Dioniso, siendo, en castigo, despedazado por las 
bacantes, entre ellas su propia madre, fue tocado por Eurí­
pides en Las Bacantes.

9 Delfos se consideraba el ombligo de la tierra·, en el tem-
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arte divino, y lo coloca, como cuarto profeta en 
este trono. Y Loxias es así, hoy, el intérprete de 
su padre Zeus.

A estos dioses, pues, invoco, en el preludio de 
mi plegaria. Mas Palas Pronaia tiene también un sitio 
de honor en el relato; mi respeto también a las 
ninfas que habitan la gruta de Córico6, a las aves 
tan grata, morada de las diosas; y Bromio7 reina 
allí —no se me olvida— desde el día en que el dios 
llevó a la lucha a las Bacantes, y acosando a Pen- 
teo8 como una liebre, dióle muerte. Invoco, final­
mente, las fuentes de Plisto, el poder de Posidón y 
a Zeus Supremo, que a todo da su cumplimiento; 
y tras esto, en mi trono me siento en calidad de 
profetisa. Y  que los dioses ahora me concedan el 
buen acierto, mejor que en mis anteriores entradas.
Y si aquí hay ya peregrinos de Grecia, que, siguien­
do sus turnos, ya se acerquen, como es aquí costum­
bre. Porque yo profetizo tal como el dios me ordena.

(Entra la Pitia en el templo, para salir, al
instante, aterrada.)

¡Ah!, Horrible de contar, horrible de ver es el espec­
táculo que me hace abandonar el palacio de Loxias 
hasta quedar sin fuerzas ni poder sostenerme. Y 
corro con la ayuda de mis manos, no por la ligereza 
de mis piernas: que uha vieja asustada no es nada, 
o mejor, es un niño. Iba yo hacia el fondo del san­
tuario de guirnaldas coronado, cuando diviso, sobre 
el ombligo9 mismo, a un hombre odiado por los dio­
ses, con las manos chorreando sangre, una espada 
sosteniendo recién sacada de la herida y una rama

pío había una representación de este omphalós. Cfr. Del- 
court, op. cit. 144 ss.

315



λήνει μεγίστω σωφρόνως έστεμμένον,
άργήτι μαλλώ- τήδε yàp τρανώς έρώ. 45
πρόσθεν δέ τάνδρός τοϋδε θαυμαστός λόχος
εύδει γυναικών èv θρόνοισιρ ήμενος.
οϋτοι γυναίκας, άλλά Γοργόνας λέγω,
οϋδ’ αύτβ Υοργείοισνν εικάσω τύποις.
ειδόν ποτ' ήδη Φινέως γεγραμμένας 50
δείπονο φερούσας■ Άπτεροί γε μην ίδεϊν
αυται, μέλαιναι δ’, ές τό -πάν βδελύκτροποι-
ρέγκουσι δ’ ού πλατοίσι φυσιάμασιν-
έκ δ’ όμμάτων λείβουσι δυσφιλή λίβα-
καί κόσμος οϋτε πρός θεών άγάλματα 55
φέρεα> δίκαιος οΰτ’ ές ανθρώπων στέγας.
τό φϋλον ούκ οπωπα τήσδ' όμιλίας
ούδ’ ήτις αια τοϋτ' έπεύχεται γένος
τρέφουσ' άνατε'ι μή μεταστένειν πόνον.

τάντεϋθεν ήδη τώνδε δεσπότη δόμων 60
αύτώ μελέσθω Λοξία μεγασθενεί. 
ίατρόμαντις δ’ έστί καί τερασκόπος 
καί τοίσιν Άλλοις δωμάτων καθάρσιος.

Ο ΡΕΣ ΤΗ Σ

Άναξ "Απολλον, οίσθα μεν τό μή άδικεϊν 85
έπεί δ' έπίστςι, καί τό μή άμελεϊν μάθε. 86
σθένος δε ποιείν εύ φερέγγυον τό σόν. 87

ΑΠΟΛΛΩΝ

οϋτοι προδώσω■ διά τέλους δέ σοι φύλαξ, 64
έγγυς παρεστώς καί πρόσωθ' άποστατών, 65
έχθροίσι τοίς σοις ού γενήσομαι πέπων.

10 Los atributos del suplicante.
11 El poeta identifica aquí a las Erinis con las Harpías, 

seres alados que, entre otras cosas, impedían a Fineo tomar
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cimera de olivo piadosamente con largas cintas coro­
nada10 : con vellón blanco, en suma, que asi podré 
decirlo claramente. Frente a este hombre duerme un 
grupo muy extraño de mujeres, tendido en setiales; 
mas no, no son mujeres, son Gorgonas; y ni siquiera 
las puedo comparar a una Gorgona: que las vi, no 
hace mucho, pintadas en un cuadro11, robándole a 
Fineo el alimento. Y  estas de aquí no se las ve con 
alas, son negras totalmente, y execrables. Roncan 
con un resuello horripilante y destilan sus ojos un 
odioso humor. Su aderezo no es para llevar puesto ni 
ante estatuas de dioses ni en humana mansión. No, 
jamás habia visto un grupo semejante ni sé de tierra 
alguna que se jacte de criar tal calaña impunemente 
y sin arrepentirse de tamaños afanes. Qué pueda re­
sultar de todo ello, es cosa que concierne al señor de 
este templo, a Loxias todopoderoso: que él es pro­
feta y médico, interpreta prodigios y es purificador 
de moradas ajenas . . .

(Sale. Se abre ahora la puerta del templo y 
en el fondo se ve a Orestes con los atributos 
del suplicante y una espada en la mano. A 
su lado duermen las Erinis. Entra Apolo.)

ORESTES ¡Oh, soberano Apolo! Tú la maldad ig­
noras, y puesto que la ignoras debes saber mostrar 
tu valimiento : tu poder es aval de la justicia.
APOLO (Hablando a Orestes.) No voy a traicionar­
te12 ; protector tuyo hasta el final, de lejos y de cer­
ca, no me mostraré blando contra tus enemigos.

sus alimentos. El tema fue tocado por el propio Esquilo en
su Fineo, y por Apolonio en un pasaje de su Argonaútica.

12 Cfr. las palabras del propio Orestes (Coéforos, 269).
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καί νυν άλούσαχ τάσδε τάς μάργους όράς-
ϋπνφ τιεσοϋσαι δ’ ai κατάπτυστοι κόραι,
γραίαι παλαιαϊ παιδες, αίς ού μείγνυται
θεών τις ούδ’ άνθρωπος ονδε θήρ ποτέ— 70
κακών δ' 'έκατι κάγένοντ’, έπεί κακόν
σκότον νέμονται Τάρταρόν θ' ύυό χθονός,
μισήματ’ άνδρών καΧ θεών 'Ολυμπίων.

όμως δέ φεύγε μηδε μαλθακός γένη. 
έλώσι γάρ σε και δί ηπείρου μακράς 75
βφώντ' άν' άεϊ την πλανοστιβή χθόνα 
ύπέρ τε πόντον και περιρρύτας πόλεις, 
και μή πρόκαμνε τόνδε βουκολούμενος 
πόνον■ μολών δε Π αλλάδος ποτι πτόλιν 
ίξον παλαιόν αγκαθεν λαβών βρέτας. 80
κάκεί δικαστάς τώνδε καί θελκτηρίους 
μύθους έχοντες μηχανάς ενρήσομεν, 
ώστ' ές τό πάν σε τώνδ' άπαλλάξαι πόνων, 
και γάρ κτανεϊν σ' 'έπεισα μητρώον δέμας. 84
μέμνησο, μή φόβος σε νικάτω φρένας. 88

σύ δ’, αύτάδελφον αίμα καί κοινού πατρός,
'Ερμή, φύλασσε, κάρτα δ' ών έπώνυμος 90
πομπαίος ϊσθι, τόνδε -ποιμαίνων έμόν 
ικέτην■ σέβει τοι Ζευς τόδ' έκνόμων σέβας 
όρμώμενον βροτοίσιρ εύπόμπω τύχη.

ΚΑΤΤΑΙΜ ΗΣΤΡΑΣ ΕΙΑΩΛΟΝ

εϋδοιτ’ άν, ώή, καί καθευδουσών τί δεί;
ένώ δ’ ύφ' ύμών ώδ’ άπητιμασμένη 95
άλλοισιν έν νεκροίσιν—ών μεν 'έκτανον
όνειδος έν φθιτοίσψ ούκ έκλείπεται,
αίοχρώς δ' άλώμαι· προυννέπω δ' ύμίν ότι
'έχω μεγίοτην αιτίαν κείνων ΰπο-
τταθοϋσα' δ’ οϋτω δεινά πρός τών φιλτάτων— 100

13 Atenas. 
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Ahora puedes ya ver rendidas a estas furias, postra­
das por el sueño de estas abominables criaturas, viejo 
brote de un antiguo pasado, con quienes no se tratan 
ni dioses, ni hombres ni bestias. Nacieron para el 
mal, puesto que habitan la horrorosa tiniebla y el 
Tártaro en la entraña de la tierra, encono de morta­
les y de dioses olímpicos. Tu, sin embargo, escapa, 
no muestres cobardía: tras tus huellas irán a lo largo 
de un vasto continente, dondequiera que pise tu 
vagabunda planta, allende el mar y las urbes que cir­
cundan las ondas. Pero no desfallezcas en tu empe­
ño; y cuando llegues a la ciudad de Palas13 abraza 
arrodillado esta imagen antigua. Allí, entonces, 
disponiendo de jueces y frases seductoras, hallare­
mos un medio de liberarte definitivamente de tus 
penas: porque fui yo quien te indujo a dar muerte 
a tu madre.

Recuerda mis palabras. No domine el temor tus 
sentimientos. Y  tú (a Hermes, que se halla a su la­
do), Hermes, la sangre de mi sangre, hijo de un mis­
mo padre, vela por él. De acuerdo con tu nombre, 
sé el fiel pastor que guíe, que conduzca a este mi 
suplicante a su destino. Zeus mismo reconoce el 
respeto al proscrito, y que llega al mortal con  el 
apoyo de una fausta fortuna.

(Salen todos.)
ESPECTRO DE CLITEMNESTRA (Al coro de Erinis.) 
¡Venga dormir! ¿Para qué necesito yo gente amodo­

rrada? Y, entretanto, desatendida de vuestra protec­
ción, entre las almas no cesa de sonar en mis oídos 
el insulto de “ que he matado”  . . .  y camino entre 
las sombras envueltas en el oprobio. Porque os hago 
saber que allí me acusan de un horrendo pecado, y 
sin embargo, después de haber sufrido un trato tan
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ούδείς ύπέρ μου δαιμόνων μηνίεται,
κατασφαγείσης πρός χερών μητροκτόνων.
δρα δε πλδγάς τάσδε καρδία σέθεν
εϋδουσα γάρ φρήν όμμασιν λαμπρύνεται,
èv ήμερα δε μοϊρ' άπρόσκοπος βροτών. 105
ή πολλά μέν δή τών εμών έλείξατε-
χοάς τ' άοίνους, νηφάλια μειλίγματα,
καί νυκτίσεμνα δεϊπν' επ' έσχάρα πυράς
εθυον, ώραν ούδενός κοινήν θεών.
και πάντα ταυτα λάξ ορώ πατούμενα. 110
ό δ' έξαλύξας οΐχεται νεβρού δίκην,
καί ταΰτα κοΰψως έκ μέσων άρκυστάτων.
ώρουσεν ύμϊν έγκατιλλώψας μέγα.
άκούσαθ', ώς ελεξα τής έμής πέρι
ψυχής- φρονήσατ’, ώ κατά χθονός θεαί. 115
όναρ yàp υμάς νυν Κλυταιμήατρα καλώ.

ΧΟΡΟΣ

(μυγμός.)
Κλ.
μύξοιτ' αν, άνήρ δ' οϊχεται φεύγων πρόσω- 
φίλων yàp είσιν οι) κενοί προσίκτορες.
Χο.
(μυγμός.) 120
Κ λ ·dyav ύπνώσσεις κού κατοικτίξεις πάθος- 
φονεύς δ' Όρέστης τήσδε μητρός οϊχεται.
Χο.
(ώγμός.)
Κλ.
ώξεις, ύπνώσσεις■ ούκ άναστήση τάχος;
τί σοι πέπρωταχ πράγμα πλήν τεύχειν κακά; 125
Χο.
(ώγμός.)
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horrible por parte de los seres más queridos, ni un 
solo dios se indigna por mi suerte, degollada por ma­
nos matricidas. (Se desgarra la túnica y enseña el 
pecho). Mira: contempla esta herida con los ojos del 
alma: que, dormida, se iluminan los ojos del espíri­
tu, y, de día no ve claro el mortal. Y, con todo, 
¡cuántas veces no lamisteis mi ofrenda, libaciones 

sin vino, sobrio apaciguamiento! ¡Cuántos santos 
manjares no os ofrecí de noche, ante el altar del 
fuego, en horas con ningún otro numen comparti­
das! ¡Y todo eso, lo veo ahora pisado por el suelo!
Y él, mientras tanto, ha escapado, ha emprendido la 
huida como un ciervo. Sí, ha saltado veloz de en­
tre las redes con gran escarnio vuestro.

Oídme ya, que os hablo de mi vida; despejad 
vuestra mente ¡oh diosas subterráneas! Yo, Clitem­
nestra, os llamo desde el sueño.
CORO (Un gruñido. )14
CLITEMNESTRA Sí, sí, gruñid, y, mientras tanto, 
el hombre se os escapa. Los míos tienen sus protec­
tores, yo ninguno15.
CORO (Nuevo gruñido.)
CLITEMNESTRA Duermes en demasía sin sentir 
compasión por mi destino, y  el matricida Orestes 
se os escapa.
CORO (Un gemido.)
CLITEMNESTRA Gimes y duermes. ¿No vas a levan­
tarte con presteza? ¿Qué misión es la tuya si no 
sembrar el mal?
CORO (Nuevo gemido.)

14 Es posible que estas anotaciones sobre los gruñidos 
de las Erinis procedan del mismo Esquilo; desde luego, los 
manuscritos medievales las incluyen.

15 Los míos quiere decir Orestes: se trata de A polo. En 
cambio, Clitemnestra se considera abandonada por las Erinis.
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Κλ.
ύπνος πόνος τε κύριοι συνωμόται 
δεινής δρακαίνης έξεκήραναν μένος.
Χο.
(μυγμός διπλούς όξύς.) 
λαβ'ε λαβε λαβ'ε λαβέ, φράξου.
Κλ.
όναρ διώκεις Θήρα, κλαγγαίνεις δ' ίίπερ 
κύων μέριμναν οϋποτ’ έκλείπων πόνου, 
τί δράς; άνίστω, μή σε νικάτω πόνος, 
μηδ' άγνοήσης πήμα μαλθαχθείσ' ϋπνω. 
αλγησον ήπαρ ένδίκοις όνείδεσιν- 
τοίς σώφροσιν yàp άντίκεντρα γίγνεται. 
σύ δ’ αιματηρόν πνεύμ έπουρίσααα τώ, 
άτμώ κατισχναίνουσα, νηδύος ιτυρί,
'έπου, μάραινε δευτέροις διώγμασιν.
Χο.
—έγειρ’, 'έγειρε καί σύ τήνδ', έγώ δέ σέ. 
ευδεις; άνίστω, κάπολακτίσασ ύπνον, 
ίδώμεθ’ βϊ η  τοϋδε φροιμίου ματά.

— ιού ίου πότταξ. επάθομεν, φίλαι,
(— ή πολλά δή παθοϋσα καί μάτην έγώ.)

έπάθομεν πάθος δυσαχές, ώ ττόποι, 
άφερτον κακόν.

— έξ άρκύων πέπτωκεν, οϊχεται δ’ ο θήρ.
— ΰπνω κρατηθείσ' Άγραν ώλεσα.
— ίώ παί Αιός- έπίκλοπος πέλη,
(— νέος δε γραίας δαίμονας καθιππάσω.)

τον ίκέταν σέβων, άθεον άνδρα καί 
τοκεύσιν πικρόν.

— τον μητραλοίαν δ’ έξέκλεψας ών θεός.
— τί τώνδ' έρεί τις δικαίως 'έχειν-,
— έμοί δ’ όνειδος έξ όνειράτων μολόν

'έτυφεν δίκαν διφρηλάτου

130

135

140

[στρ. α. 

145

[άντ. α. 
150

[στρ. β. 
156
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CLITEMNESTRA El sueño y  la fatiga, supremos con­
jurados, la furia han embotado de ese dragón horri­
ble.
CORO (Doble y agudo gemido.) Cógelo, cógelo, 
cógelo, cógelo. ¡Cuidado!
CLITEMNESTRA En sueños persigues a una fiera y 
ladras como un perro que no cesa un instante en su 
tarea ¿Qué haces? ¡Sus! No dejes que te venza la fa­
tiga. Por el sueño ablandada, no olvides este ultraje. 
Deja que mis justos reproches tu corazón lanceren: 
que para los sensatos se tornan aguijones. Descarga 
sobre él tu sangriento resuello; extenúalo con tu 
hálito, el fuego de tu entraña, persíguelo, y  machá­
calo, al fin, con otro acoso.
CORIFEO ¡Ea, despierta! Y  tú despierta a ésta, y 
yo a tí. ¿Duermes? Levanta, sacúdete ya el sueño; 
veamos si es un vano rumor este preludio.
CORO ( Cantando.)
— Ay, ay, ay, ay ¡qué dolor, amigas! ¡Oh, sí, qué 
sufrimiento, el mío! ¡Dioses, qué dolor tan agudo! 
¡Qué mal insoportable! La fiera ha saltado las re­
des, y se escapa. Vencida por el sueño, dejé escapar 
mi presa16.
—Ay, ay, hijo de Zeus, ¡qué ladrón eres! Tu, un 
dios joven, pisoteas a númenes antiguos, ofreciendo 
amparo a un suplicante, a un impío mortal, cruel 
contra sus padres. . . Tú, todo un dios, me has 
hurtado un matricida. ¿Quién podrá sostener que 
esto es justicia?
—Del fondo de mis sueños me ha llegado un ultraje

16 El motivo de la jauría que acosa hacia las redes a la lie­
bre o al cervatillo es constante en esta pieza. Cfr. Dumortier, 
Les images dans la poésie d'Eschyle, Paris, 1935, passim, y 
O. Hiltbrunner, Wiederholungs-und Motivtechnik bei Aischy- 
los, Berna, 1950,57 ss.
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μεσολαβεί κέντρω, 
ύιτό φρένας, ύπό λοβόν. 

πάρεση μαστίκτορος δαίου δαμίου 160
βαρύ περίβαρυ τό κτύος έχειν.

τοιαύτα δρώσα1 οι νεώτεροι θεοί, [άντ. β.
κρατούντες τό παν δίκας πλέον, 

φονολφή θρόνον,
περί πόδα, περί κάρα— 165

πάρεστι γάς όμφαλόν προσδρακεΐν αΙμάτων 
βλοσυρόν άρόμενον αγος 'έχειν.

έφεστίω δε μάντις ών μιάσματι [στρ. γ.
μυχόν έγράνατ' αύτόσσυτος, αύτόκλητος, 170

παρά νόμον θεών βρότεα μεν τίων, 
παλαιγενείς δε μοίρας φθίαας.

κάμοί ye λυπρός, καί τον ούκ έκλύσεται, [άντ. γ.
υπό δέ γάν φυγών οϋ ποτ' έλευθερούται. 175

ποητρόπαως ών δ' έτερον εν κάρα 
μιάστορ' elow ού πάσεται.

Απ.
έξω, κελεύω, τώνδε δωμάτων τάχος-
χωρείτ', άπαλλάσαεσθε μαντικών μυχών, 180
μη και λαβοϋσα πτηνόν άργηστήν οφα>,
χρυσηλάτου θώμιγγος έξορμώμενον,
άνής ύπ' Άλγους μέλανα πλευμόνων άφρόν,
έμούσα θρόμβους οΰς άφείλκυσας φόνου.
οϋτοι δόμοισι τοϊσδε χρίμπτεσθαι πρέπει■ 185
άλλ’ ob καρανιατηρες όφθαλμωρύχοι
δίκαι σφαγαί τε, σπέρματός τ' άποφθορά
παίδων κακούται χλούνις, ήδ' άκρωνίαι
λευσμοΐ τε, καί μύξουσιν οίκτισμόν πσλύν
υπό ράχιν παγέντες. άρ άκούετε 190

17 El motivo de la oposición entre dioses jóvenes y  dioses 
viejos es también constante en la pieza, cfr. 778 ss. El motivo



que hirió mi corazón y mis entrañas cual aguijón 
que empuña por el centro un carretero. Aún siento 
el cruel, muy cruel escalofrío que me ha causado 
este feroz verdugo.
— ¡Estos jóvenes dioses!11 ¡Es asi como actúan, 
forzando la justicia! ¡Miradlo: el trono ensangren­
tado —el ombligo del mundo— de arriba abajo, 
cargado con la mancha terrible de la sangre!
— ¡El, un profeta, ha manchado su propio santua­
rio! Su morada ha ensuciado por un impulso pro­
pio, no invitado por nadie. Ha honrado a los mor­
tales transgrediendo las leyes de los dioses. ¡Ha 
aniquilado a las antiguas Moiras!
— También para m í es aborrecible, y, con todo, 
no logrará arrancarlo de mis garras. Aunque buscara 
asilo bajo tierra no se vería libre: dondequiera se 
vuelva, habrá de hallar un numen vengativo que en 
el rostro le imprima los estigmas1*.
APOLO ¡Fuera!, os ordeno, ¡salid a toda prisa 
de mi templo! ¡Retiraos, dejad ya la profética 
morada! Si no, blanca y alada sierpe recibiréis, sa­
lida de este arco forjado en oro, y hará brotar 
entre estertores la negra espuma humana, y vomi­
tar los coágulos de sangre que chupasteis. No es 
esta la mansión adecuada a vosotras. Vuestro lugar 
se encuentra allí donde hay sentencias que siegan 
las cabezas y vacian los ojos; donde hay degüellos; 
donde se destroza la flor de los mancebos destru­
yendo su semilla; donde hay mutilaciones y muer­
tes a pedradas, y donde, en larga queja, gimen los

reaparecía asimismo en el Prometeo, donde se opone el joven 
dios, Zeus, frente al viejo, Prometeo. Al final se impone una 
transacción.

18 Los estigmas que indiquen que es esclavo o criminal.
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οίίις εορτής έατ' άπόπτυστοι θεοϊς
στέρΎηθρ' ’έχουσαι; πας 8' ύφτρ/είται τρόπος
μορφής, λέοντος άντρον αίματορρόφου
οίκεϊν τοιαύτας εΐκός, ού χρηστηρΐοις
èv τοίσδε πλησίοισι τρφεσθαι μύσος. 195
χωρείτ' ανευ βοτήρος αίπολούμεναι.
■ποίμνης τοιαύτης δ' οϋτις εύφιλής θεών.
Χο.
αναξ "Απολλον, άντάκουαον εν μέρει.
αύτός ου τούτων ού μεταίτως rréXrj,
άλλ’ εις το 7τάν 'έπραξας ώς παναίτιος. 200
An.
πώς δή; τοοούτο μήκος 'έκτεινον Χόγου.
Χο.
εχρησας ώστε τάν ξένον μητροκτονεϊν.
An.
εχρησα ποινάς τού πατρός πράξαι. τί μήν;
Χο.
κάπειβ' ύηέοτης αϊματος δέκτωρ νέου.
An.
καί ηροστραηέσθαι τούσδ’ έηέστελλον δόμους; 205
Χο.
και τάς ηροηομηους δήτα τάσδε λοιδορείς;
An.
ού γάρ δόμοισι τοίσδε ηρόσφοροι μολεϊν.
Χο.
άλλ’ 'έστιν ήμϊρ τούτο ηροοτεταημενον—
An.
τις ήδε τιμή; κόμπαοον γέρας καλόν.
Χο.
τούς μητραλοίας έκ δόμων έλαύνομεν. 210
An.
τί jàp γυναικός ήτις άνδρα νοαφίαχι;
Χο.
ούκ âv yévoé' όμαιμος αύθέντης φόνος.
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empalados. ¿No habéis oído, monstruos abomina­
bles a los dioses, en qué fiestas hacéis vuestras deli­
cias? Y a fe que vuestro aspecto es el más adapta­
do a estos horrores: la cueva de león nutrido en san­
gre habitar deberíais; no manchar a los otros en este 
santo templo. ¡Fuera!, ¡rebaño sin pastor! Rebaño 
como el vuestro no lo quiere ninguno de los dioses. 
CORIFEO Príncipe Apolo, escúchame, a mi vez. 
De cuanto ha sucedido, tú no eres mero cómplice: 
eres el responsable. Tú lo has causado todo.
APOLO Y, ¿cómo ha sido? Amplía la extensión 
de tu discurso.
CORIFEO Tu voz oracular ordenó al extranjero 
que matara a su madre.
APOLO Mi voz oracular pidió vengar a un padre. 
CORIFEO Y luego prometiste proteger esta sangre. 
APOLO Sí, que buscara un asilo en este templo. 
CORIFEO Entonces, ¿por qué injurias a sus perse­
guidores?
APOLO Pues porque no sois quién para hollar este 
templo.
CORIFEO Pero ésta es la misión que tengo enco­
mendada.
APOLO ¿Cuál es esa misión? Exponme ya tu her­
moso cometido.
CORIFEO De su hogar expulsamos a todo matricida. 
APOLO Y ¿qué dices de una esposa que mata a su 
marido . . .?
CORIFEO Que la sangre vertida por su mano no es 
la suya19.

19 El problema de la sangre vertida por la esposa, que no 
pertenece originariamente al clan del marido, frente a la san­
gre, reaparece constantemente en la pieza. Cfr. M: Gagarin, 
Aeschylean Drama, Berkeley, 1976,87 ss.
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Απ.
ή κάρτ' άτιμα και παρ’ ούδεν ήργάσω 
'Ήρας τελείας καί Αιός πιστόματα.
Κύπρις δ’ άτιμος τώδ’ άπέρριπται λόγω, 215
οθβν βροτοϊσι yiyperai τα φίλτατα.
εύνή làp άνδρ'ικαι γυναικί μόρσιμός
δρκου 'στι μείξων τή δίκη φρουρουμέρη.
εΐ toïolp ούν κτείνουσιν άλλήλονς χαλάς
το μη τίνεσθαι μηδ' έποπτεύειν κάτω, 220
οϋ φημ Όρέστην σ' ένδίκως άνδρηλατεΐν.
τα μεν yàp οΐδα κάρτα σ' ένθυμουμένην,
τα δ' έμφανώς πράσσουσιν ήσυχαιτέραν.
δίκας δε Παλλάς τώνδ' έποπτεύσει θεά.
Χο.
τον άνδρ’ έκεϊνορ οϋ τι μη λίπω ποτέ. 225
Απ.
συ δ' ούν δίωκε και -πόνον πλείω τίθου.
Χο.
τιμάς σύ μή ξύντεμνξ τάς εμάς λόγω.
Απ.
ούδ' άν δεχοίμην ωστ' 'έχειν τιμάς σέθεν.
Χο.
μέγας yàp εμπας πάρ Αιός θρόνοις λέγη-
έγώ δ’, âyei yàp αίμα μητρώορ, δίκας. 230
μέτεψ,ι τόνδε φώτα κάκκννηγεσω.
Απ.
έγώ δ’ άρήξω τον ικέτην τ' έρύσομαι- 
δεινή yàp èv βροτοίαι καν θεοίς πέ\ει 
τού προστροπαίου μήνις, et προδώ σφ' εκών.

20 La sagrada ley es el matrimonio. Las instituciones, 
pues, según Apolo (en este caso la del matrimonio) son supe­
riores a la propia ley de la naturaleza: el nomos a la phÿsis. 
Curiosa doctrina que anticipa algunos puntos de vista sofís­
ticos.

328



APOLO ¿En nada tienes pues, y dejas sin honor los 
juramentos de Hera que sanciona las bodas, y  de 
Zeus? ¿Y sin honor a Cipris, que queda desdeñada 
—según tu propia cuenta—, ella, para el mortal la 
fuente de todas las delicias? El lecho donde el des­
tino juntara al esposo y la esposa es más fuerte que 
todo juramento, protegido por la sagrada ley20. Y 
si te muestras tan blanda contra aquellos que entre 
sí se asesinan, sin buscar su castigo, sin mirarlos con 
ira, niego que sea justo que persigas a Orestes. Por­
que estoy viendo que pones en un caso mucho em­
peño, y que el otro lo tomas con más calma. Será 
la diosa Palas la que habrá de entender en esta cau­
sa21 .
CORIFEO No esperes que yo suelte jamás a este 
hombre.
APOLO Pues prosigue su caza: te buscas más fatigas. 
CORIFEO No cercene tu lengua mis derechos. 
APOLO Esos derechos tuyos no deseo tenerlos. 
CORIFEO Sí, porque eres grande, se pregona, jun­
to al trono de Zeus. Pero yo —pues que me mueve la 
sangre de una madre— perseguiré a este hombre y 
seguiré sus huellas cual sabueso22.
APOLO Pues yo le otorgaré mi protección, salvaré 
al suplicante. Que es terrible, entre dioses y hombres, 
la ira de un suplicante, si voluntariamente alguien 
lo  traiciona.

(Desaparecen todos. Cambio de escena:
ahora nos encontramos en la colina del
Areópago de Atenas. Aparece Orestes.)

21 Palas Atenea, como diosa que ha nacido de la cabeza 
de Zeus, es la llamada a juzgar el proceso.

22 Nuevamente el motivo de la jauría.
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Op.
ανασσ' Άθάνα, Αοξίου κελεύμασιν 235
ήκω, δέχου δε πρευμευώς άλάστορα, 
ού προατρσπαιον σύδ' άφοίβαντον χέρα, 
άλλ’ άμ,βλύν ήδη προστετρψμέυον τε πρός 
dXkoLoLv olkotç καί πορεύμασιν βροτών.

όμοια χέραον και θάλασσαν έκπερών, 240
σφξων δ' έφετμάς Λοξών χρηστηρίονς, 
πρόσειμι δώμα καί βρέτας τό σόν, θεά. 
αύτοϋ φυλάσσων άναμένω τέλος δίκης.
Χο.
είέν τόδ" έστί τάυδρός έκφανές τέκμαρ, 
επου be μηνυτήρος άφθέγκτου φραδαΐς. 245
τετραυματισμέυου γάρ ώς κύων νεβρόν 
πρός αίμα και σταλαγμόν έκματεύομεν. 
πολλοίς δε μόχθοις άνδροκμήσι φυσιά 
σπλάγχνου- χθονός γάρ πάς πεποίμανται τόπος, 
υπέρ τε πόντον άπτέροις πωτήμασιν 
ήλθον διώκουσ', ούδεν υστέρα νεώς. 
και νυν δδ’ ένθάδ' έστί που καταπτακών. 
όσμή βροτείων αιμάτων με προσγελά.

— δρα δρα μάλ’ αυ· 
λεύσσετε πάντα, μη
λάθη φύγδα βάς [ό] ματροφόνος άτίτας.

— δδ' αύτός· [ούν] άλκάν έχων 
περϊ βρέτει πλεχθε'ις θεάς άμβρότου 
υπόδικος θέλει γενέσθαι χρεών.

— τό δ’ ού πάρεστιρ■ αίμα μητρώου χαμαί
δυσαγκόμιστον, παπαϊ- 

τό διερόν πέδοι χύμενον ο'ίχεται.

250

255

260

23 La prueba es el hedor de la sangre que despide Orestes. 
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ORESTES (Abrazado a la estatua de Atenea.) 
Atenea, Señora, heme aquí por las órdenes de Lo- 
xias. Acoge con piedad a este maldito, no un ser 
manchado ni impuro por sus actos. Gastado, que­
brantado a fuerza de pisar casas ajenas y recorrer 
caminos cruzando mar y  tierra, a tu templo he lle­
gado siguiendo los preceptos proféticos de Loxias. 
Aquí, abrazado a tu imagen, oh Señora, espero el 
resultado de este pleito.

(Entra el coro.)
CORIFEO ¡Ah! He aquí una prueba, y  bien paten­
te, de que éste es nuestro hombre23. Sigue, pues, los 
indicios del mudo delator. Porque al igual que un 
perro a un cervatillo herido, vamos tras él, siguien­
do la sangre que gotea. Y  con tantas fatigas por dar 
caza a este hombre palpitan mis entrañas. He reco­
rrido todos los lugares de la tierra; y  en mi vuelo 
sin alas, en mi búsqueda, todo el mar he cruzado, 
veloz como una nave. Y  ahora él está aquí, sin duda, 
oculto en un rincón: me sonríe el olor de sangre 
humana.
CORO (Cantando.)
— Mira, vuelve a mirar, dirige tu mirada a todas 
partes, que no vaya a escapar el matricida sin pagar 
por su crimen.

(Descubren a Orestes.)
— A quí está; de nuevo un protector ha conseguido: 
abrazado a la estatua de una diosa inmortal pretende 
someterse al juicio por el crimen que cometió su 
mano.
— Mas esto no es posible: que la sangre materna en 
la tierra vertida no puede recogerse, ¡por los dioses!,
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άλλ’ άντιδούναι δει σ' από ξώντος ¡xxpelv
έρυθρόν έκ μελέων πέλανον- άπό δε σού 265 
βοσκόν φεροίμαν πώματος δυοπότου. 

και ξώντά σ' ίοχνάνασ' άπάξομαι κάτω,
<δΛ άνηΉοίνους τίνης ματροφόντας δύας. 

όψη δε κεί τις άλλος ηλιτεν βροτών
τ? θεόν η ξένον 270

tip' άσεβών η τοκέας φίλους,
'έχονθ' 'έκαστον τής δίκης έπάξια. 
μέγας γάρ Άίδης έστίν εϋθυνος βροτών 

ενερθε χθονός, 
δελτογράφω δέ πάντ' έπωπά φρενί. 275

Ο ρ.
εγώ διδαχθείς έν κακοϊς έπ ίσταμαι
πολλούς καθαρμούς, και λέγειν mou δίκη
σιγάν θ' ομοίως■ έν δέ τώδε πράγματι
φωνεϊν έτάχθην προς σοφού δώασκάλου-
βρίζει γάρ αίμα και μαραίνεραι χερός, 280
μητροκτόνον μίασμα δ’ 'εκπλυτον πέλει.
ποταίνιον γάρ ον προς έστία θεού
Φοίβου καθαρμοϊς ηλάθη χοιροκτόναις.
πολύς δέ μοι γένοιτ' άν έξ άρχής λόγος,
όσοις προσηλθον άβλαβεϊ ξυνουσία. 285
[χρόνος καθαίρει πάντα γηράσκων όμού.]
και νύν άφ' αγνού στόματος εύφήμως καλώ
χώρας άνασσαν τήσδ’ Άθηναΐαν έμοι
μολεΐν άρωγόν κτήσεται δ’ ανευ δορός
αύτόν τε και γην και τον 'Αργείον λεών 290
πιστόν δικαίως ές τό πάν τε σύμμαχον.
άλλ' ε'ίτε χώρας έν τάποις Αιβυστικής,
Τρίτωνος άμφ'ι χεύμα γενεθλίου πόρου,

24 Imagen curiosa: Hades es presentado com o una inmen­
sa tableta en donde quedan archivadas las acciones humanas.

25 Sobre los ritos de purificación para los asesinos, cfr.
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y una vez derramada, el líquido se escapa. A cambio 
tendrás que concederme que de su cuerpo vivo chu­
pe tu rojo humor. ¡Pueda yo en t í  encontrar el ali­
mento de un brebaje que nadie probaría!
— Voy a secarte vivo para luego arrastrarte bajo tie­
rra, y allí habrás de sufrir todo el castigo que merece 
tu acción de matricida.
— Verás allí cómo recibe lo que Justicia exige cual­
quier otro mortal que haya pecado contra un hués­
ped o un dios o bien contra sus padres sabiendo lo 
que hacía. Que es Hades, bajo tierra, un terrible 
exactor de los mortales, y todo lo contempla con su 
mente en donde toda acción es registrada .
ORESTES Formado en la desgracia, muchos ritos 
catárticos conozco, y  sé cuándo hay que hablar; 
y cuándo hay que callar tampoco ignoro. Y en el ca­
so presente, me ha ordenado que tome la palabra un 
sabio pedagogo. Que se halla adormecida y apagada 
la sangre de mi mano; lavada está, por fin, la mancha 
matricida. Aún fresca estaba cuando fue conjurada 
junto al altar del dios, con el rito de Febo que lava 
todo crimen, la sangre de un lechón25.

Largo fuera el relato si hubiese de contar desde 
el principio a cuántos me he acercado sin que cau­
sara daño mi presencia. Que el tiempo, envejecien­
do, sabe borrarlo todo. Y  ahora con mis labios ya 
puros, piadosamente invoco a Palas Atenea, la diosa 
de esta tierra, para que acuda a darme protección. 
Sin ayuda de lanzas, hará de mí, de esta tierra, y 
de este pueblo de Argos, fiel y eterno aliado jun­
tamente. Y ahora, pues, ya esté en la tierra Libia, 
cabe las aguas del Tritón, que vio su nacimiento,

Defradas, Les thèmes . . . p .167 ss; para cuestiones más gene­
rales, Mouliniér, Le pur et l ’impur, París, 1952,87 ss. A polo, 
com o dios purificador, en Nilsson, op. cit. 538 ss.
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τΐθησιν όρθόν ή κατηρεφή πόδα,
φίλοις άρήγουσ’, eiτε Φλεγραίαν πλάκα 295
θρασύς ταγούχος ώς άνήρ επισκοπεί,
'έλθοι—κλύει δε και πρόσωθεν ών θεός— 
όπως γένοιτο τώνδ' έμοί λυτήτοος.
Χο.
οϋτοι σ’ 'Απόλλων σύδ' 'Αθηναία*; σθένος 
βύσαιτ' αν ώστε υή ού παρημελημένον 300
ερρειρ, τό χαίρειν μη μαθόνθ' όπου φρενών, 
άναίματον, βόσκημα δαιμόνων, σκιάν.

ούδ’ άντιφωνεϊς, άλλ' άποπτύεις λόγους 
έμο'ι τραφείς τε καί καθιερωμένος; 
καί ξών με δαίσευς σύδε πρός βωμώ σφαγείς· 305
ύμνον δ' άκούση τόνδε δέομιον σέθεν.

— άγβ δη καί χορόν αφωμεν, έπεί 
μούσαν στυγεράν

άποφαίνεσθαι δεδόκηκεν, 
λέξαι τε λάχη τά κατ' άνθρώπους 

ώς έπινωμά στάσις άμά. 
εύθυδίκαωι δ’ οίόμεθ' efoai- 
τόν μέν καβαράς χεϊρας προνέμοντ’ 
οϋτις έφέρπει μήνις άφ' ημών, 

άσινής δ’ αιώνα διοιχνεϊ· 
δοτις δ’ άλιτών ώσπερ δδ' άνήρ 

χεϊρας φονιάς έπικρύπτει, 
μάρτυρες όρθαί τοϊσι θανσύσιν 
παραγιγνόμεναι πράκτορες αίματος 

αύτώ τελέως έφάνημεν.
-  μάτερ a μ' 'έτικτες, ώ 

μάτερ Νύξ, άλα- 
οίσι και δεδορκόσιρ

26 Pasaje oscuro y  texto conjetural.
27 El mítico campo de batalla donde se desarrolló la lu­

cha entre los dioses y  los gigantes.
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levantando su pie o de sombra cubierta para pres­
tar auxilio a sus amigos26 ; o bien se encuentre en 
el llano de Flegra27 revistando sus tropas cual va­
liente caudillo, ¡que acuda a mí! —pues, siendo 
un numen puede oirme aún de lejos—, y me libere 
al fin de estas fatigas.
CORIFEO No, ni Apolo ni la fuerza de Palas evita­
rán que vayas a tu ruina, abandonado, sin conocer 
el gozo del espíritu, sombra sin sangre, pasto de los 
dioses. ¿No me contestas, sino que rechazas, escu­
piendo, mis palabras, tú, víctima engordada para 
mí, ser reservado para mis sacrificios? Vivo, y no sa­
crificado ante el altar, has de ser mi banquete. Ahora 
vas a escuchar el canto mágico que habrá de encade­
narte con su hechizo.
CORO (Que rodea a Orestes, mientras canta.)
— Ea, nuestro coro anudemos, pues que está decidi­
do que vamos a entonar nuestra musa de horrores, y . 
a proclamar de qué suerte reparte nuestro coro los 
destinos humanos.

Nos tenemos por rectas justicieras: contra el mor­
tal que limpias tiene las manos jamás se precipita 
nuestra cólera, y así vive su vida sin sufrir daño al­
guno.

Pero cuando ha pecado como hizo este hombre, 
y procura ocultar su mano ensangrentada, ante él 
nos erguimos en testigos veraces de los muertos, y 
a sus ojos, cual exactoras de sangre aparecemos, has­
ta la última gota.
— Madre que me engendraste, ¡oh Noche, madre 
mía!2S, implacable castigo de quienes ven la luz o la

28 Las Erinis son hijas de la Noche. En Hesíodo, (Teogo­
nia, 156 ss.) nacen de las gotas de sangre al ser Urano castra- 
co  por Cronos.
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ποινάν, κλυθ'. ô Αατούς yàp Ι­
ρις μ' άτιμον τίβησιν

τόνδ' άφαχρούμενος 325
πτώκα, ματρώον άγ- 

νίσμα κύριον φόνου.
— έπί δε τώ τεθυμένω [έφυμν. α.

τόδε μέλος, παρακοπά,
παραφορά φρενοδαλής, 330
ύμνος έξ Έρινύων, 
δέσμιος φρενών, άφόρ- 

μικτος, αύονά βροτοίς,
— τούτο yàp λάχος δίαν- [άντ. α.

ταία Μοίρ’ έπέ-
κλωσεν έμττέδως 'έχεΐν, 335

θνατών τοϊσιν αύτουργίαι 
ξυμπέσωσιν μάταιοι, 

τοϊς όμαρτεϊν, όφρ' άν 
yàv ύπελθη- θανών δ'
ούκ âyav έλεύθερος. 340

— έπί Sè τώ τεθυμένω [έφυμν. α.
τόδε μέλος, παρακοπά,
■παραφορά φρενοδαλής, 
ύμνος έξ Έρινύων,
δέσμιος φρενών, άφόρ- 345

μικτός, αύονά βροτοϊς.
— γιγνομέναισι λάχη τάδε φαμί κεκράνθαι, [στρ. β.

άθανάτων δ’ άπέχειρ χέρας, ούδέ τις έστί 350
συνδαίτωρ μετάκοινος, 

τταλλεύκων δε πέπλων άπόμοιρος άκληρος έτύχθην.
— δωμάτων yàp εΐλόμαν

άνατροπάς, orcw ’Άρης 355
τιθααος ών φίλον έλη, 
έπ'ι τόV, ώ, διόμεναι 
κρατερόν δνθ’ όμοΐως
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han perdido, escucha mis plegarias: el retoño de Le­
to pretende arrebatarme mis honores, de esta liebre 
privándome, cabal ofrenda para expiar la sangre de 
una madre.

— Sobre nuestra victima, este canto, delirio 
y mortal extravío de la mente, himno de las 
Erinis que encadena las almas, himno sin lira 
que a los hombres marchita.

— El destino implacable me ha hilado una misión 
que debo mantener sólidamente. Acosar a los 
hombres que en su loca maldad se han lanzado 
a actos criminales, hasta que al fin descienden bajo 
tierra. Y una vez muertos, ni entonces se ven libres 
de mi acoso.

— Sobre nuestra víctima, este canto, delirio 
y mortal extravío de la mente, himno de las 
Erinis que encadena las almas, himno sin lira 
que a los hombres marchita.

—Ya desde el nacimiento —proclamamos— esta mi­
sión fatal nos fue asignada; intervenir en ella no 
deben las manos de los dioses: ninguna es comensal 
de mis banquetes; conmigo nada tienen que ver los 
blancos peplos.

— Para m í reservé la destrucción de hogares, 
cuando un Ares doméstico asesina a algún 
deudo. Entonces nos lanzamos en su perse­
cución, y, por fuerte que sea,' al fin lo ani­
quilamos con el peso de la sangre derramada.
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μαυρούμεν ύφ’ αίματος νέου.
οπεύδομεν αϊδ' άφελεΐν τινά τάσδε μερί- [άντ. β. 

μνας
θεών δ' άτελειαν έμαίας μεΧέταις έπικραίνειν, 361 

μηδ' εις αγκρωιν έλθεϊν.
Ζευς δ ’ αιμοσταγές άξιόμισον έθνος τόδε λέσχας

άς άπηξιώσατο. 366
(δωμάτων yàp εΐΚόμαν 
άνατροπάς· όταν 'Άρης 
τιθασός ών φίλον ελη, 
έπι τόν, ώ, διάμεναι 
κρατερόν δνθ' ομοίως

μαυρούμεν ύφ’ αίματος νέου.)

δόξαι δ’ άνδρών καί μάλ' ύπ' αίθέρι σεμναί [στρ. γ.373 
τακόμεναι κατά γάς μινύθουσιρ άτιμοι 374
άμετέραις έφόδοις μελανειμοσνν' όρχη- 370

σμοΐς τ' έπιφθόνοις ποδός. 376
μάλα γάρ ούν άλομένα 

άνέκαθεν βαρυπετή 
καταφέρω ποδός άκμάν,
σφαλερά (καί) τανυδρόμοις 375

κώλα, δύστορον αταΡ.

πίπτων δ' ούκ οίδεν τόδ' ύπ' άφρονι λύμα,· [άντ. γ. 
τοίον έπΙ κνέφας άνδρι μύαους πεπόταται, 
και δνοφεράν τα>’ άχλυν κατά δώματος αύδά-

ται πολύατονος φάτις. 380
(μάλα γάρ ούν άλομένα 

άνέκαθεν βαρυπετή 
καταφέρω ποδός άκμάν, 
σφαλερά και τανυδρόμοις

κώλα, δύσφορον &ταν.)

μένει γάρ■ εύμήχανοι [στρ. δ.
δέ και τέλειοι κακών
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— Nuestro empeño es librar a otros de esta empresa; 
eximir a los dioses, con nuestra diligencia, de iniciar 
procesos. Porque Zeus indigna considera de su au­
diencia esta raza execrable, ensangrentada.

— Para m i reservé la destrucción de hogares, 
cuando un Ares doméstico asesina a algún 
deudo. Entonces nos lanzamos en su perse­
cución, y, por fuerte que sea, al fin lo ani­
quilamos con el peso de la sangre derramada.

— Y las glorias humanas, aun las más ilustres bajo el 
cielo, cual cera se derriten bajo tierra, aniquiladas 
por mis negros asaltos, por los malignos ritmos de 
mis piernas.

— De un brinco, desde arriba, lanzo, pesada, 
la fuerza de mis plantas, que hacen caer in­
cluso al más ligero: infortunio en verdad in­
soportable.

— Y aunque cae, lo ignora, en su loca quimera: tal 
es la negra noche que ha extendido su mancha ante 
sus ojos. “Bruma sombría —dice la voz del p u eb lo -  
sobre su hogar se abate” .

— De un brinco, desde arriba, lanzo, pesada, 
la fuerza de mis plantas, que hacen caer in­
cluso al más ligero: infortunio, en verdad, in­
soportable.

— La desgracia le aguarda: que en medios somos ri­
cas, tenaces en la empresa, sin perder la memoria



re μνήμονες, σεμναι 
καί δυσπαρήγοροι βροτοϊς,
άτιμ' άτίετα διόμεναι 385
λάχη θεών διχοστατούντ' 
άνηλίω λάμπα,

δυσοδοπαίπαλα δερκομένοισι 
καί δυσομμάτοις όμως.

τις ούν τάδ' ούχ άξεταί [άντ. δ,
τε καί δέδοικεν βροτών, 390
έμαυ κλύων θεσμόν
τον μοψόκταντον έκ θεών
δοθέντα τέλεον; 'έτι δέ μοι
{μένει) γέρας παλαιόν, ούδ'
άτιμίας κύρω,

καίπερ ύπό χθόνα τάξιν 'έχουσα 395
καί δυοήλιον κνέφας.

ΑΘΗΝΑ

πρόσωθεν έξήκουσα κληδόνος βοήν
άπό Σκαμάνδρου, γην καταφθατουμένη,
ήν δήτ’ 'Αχαιών άκτορές re καί πράμα,
των αιχμαλώτων χρημάτων λάχος μέγα, 400
'ένειμαν αύτόπρεμνον ές τό παν εμοί,
έξαίρετον δώρημα Θησέως τόκοις-
'ένθεν διώκουο ήλθον άτρυτον πόδα,
πτερών άτερ ροφδοϋσα κόλπον αιγίδος.
[νώλοις άκμαίοις τόνδ’ έπιξεύξασ' δχον.] 405
καινήν δ' όρώσα τήνδ' ομιλίαν χθονός
ταρβώ μεν ούδέν, θαύμα 6' όμμασιν πάρα.
τίνες ποτ’ ¿aré; πάσι δ' ές κοινόν λέγω,
βρέτας τε τούμον τώδ' έφημένω ξένω-
υμάς δ’ όμοιας ούδενί σπαρτών γένει, 410
οϋτ’ έν θεαίσι προς θεών όρωμένας
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del pecado, Augustas e Inexorables29 para el hom­
bre, siempre con la misión humilde y despreciada 
que nos mantiene lejos de los dioses en cenagal sin 
luz —misión tan dura para el que tiene ojos como 
para aquel hombre que los tiene cerrados.
— ¿Qué mortal, pues, no ha de sentir respeto ni te­
mor al oír de mis labios la ley que las Moiras me 
asignaron, y fue ratificada por los dioses? Antigua 
es mi misión. No me faltan honores, aunque tenga 
mi estancia bajo tierra, envuelta en la tiniebla que 
nunca el sol visita.

(Aparece Atenea.)
ATENEA Desde lejos, del Escamandro, he oído 
una voz que me llamaba, cuando tomaba posesión 
de la tierra que los caudillos y príncipes aqueos 
me asignaron, rico lote de las riquezas a punta de 
lanza conquistadas, para que sea enteramente mía, 
don escogido para los descendientes de Teseo. Des­
de allí he acudido agitando mis pies infatigables, sin 
alas, haciendo resonar los pliegues de mi égida, un­
ciendo mi carro a vigorosos potros. Y  ahora, al dis­
tinguir un corro que es nuevo en esta tierra, cierta­
mente no tiemblo, mas la sorpresa invade mi mirada. 
¿Quiénes sois, pues? A  todos os dirijo mi pregunta: 
a este extranjero abrazado a mi imagen, y a vosotras, 
a ningún ser creado parecidas. Ni entre los dioses os

29 À lo largo de esta pieza asistiremos a la transformación 
de las Erinis en seres Benévolos (Euménides).



oik' ούν βροτείοις έμφερεϊς μορφώμασι- 
λέγειν δ' άμομφορ 6ρτα τούς πέλας κακώς 
■πρόσω δικαίωρ ήδ' άποατατεϊ θέμις.
Χο.
πεύση τά πάντα συντόμως, Δ ως κόρη. 
ημείς γάρ έσμερ Νυκτός αίανή τέκνα,
ΆραΙ δ' èv ο’ίκοις γης imai κεκλήμεθα.
Αθ.
γέρος μεν οιδα κλήδονας τ' έπωνύμους.
Χο.
τιμάς γε μερ δή τάς εμάς πεύση τάχα.
Αθ.
μάθοψ,' αν, εί λέγοι τις έμφανή λόγορ.
Χο.
βροτοκτορονρτας έκ δόμωρ έλαύρομερ.
Αθ.
και τώ κταρόρτι πού τό τέρμα τής φυγής; 
Χο.
όπου τό χαίρεα> μηδαμού νομίξεται.
Αθ.
ή και τοιαύτας τώδ' έπιρροιξείς φυγάς;
Χο.
φονεύς γάρ είναι μητρός ήξιώσατο.
Αθ.
άλλης άράγκης οϋτιρος τρέωρ κότορ;
Χο.
πού γάρ τοσούτο κέρτρορ ώς μητροκτορεϊι>; 
Αθ.
δυοϊν παρόρτοιν ήμισυς λόγου πάρα.
Χο.
άλλ’ όρκορ ού δέξαιτ' üp, ού δούΡαι θέλει. 
Αθ.
κλύειν δικαίως μάλλορ ή πραξαι θέλεις.
Χο.
πώς δή; δίδαζορ■ τών σοφώρ γάρ ού πένη.



contemplan los dioses, ni vuestro aspecto semeja as­
pecto humano. Pero insultar sin tener queja alguna 
no es justo, y la equidad lo veda.
CORIFEO Hija de Zeus, en muy pocas palabras 
te enterarás de todo: las tristes hijas somos de la 
Noche; nuestro nombre, en la morada nuestra, bajo 
tierra, es el de Maldición.
ATENEA Muy bien; ya sé vuestra ralea y vuestro 
nombre.
CORIFEO Pues pronto conocerás también ías 
horrendas funciones que detento.
ATENEA Si, lo sabré si alguna de vosotras m e lo 
aclara.
CORIFEO De su hogar expulsamos a aquel que ha 
asesinado.
ATENEA Y ¿dónde acaba la fuga del culpable? 
CORIFEO Donde rio se conoce el término alegría. 
ATENEA Y ¿ahora contra éste provocas esa fuga 
con tus gritos?
CORIFEO Exacto, pues que justo estimó dar la 
muerte a su madre.
ATENEA Pero ¿forzado, o temiendo la cólera de 
alguno?
CORIFEO ¿Qué aguijón puede impeler hasta llevar 
el matricidio?
ATENEA Hay dos partes presentes, y sólo se ha es­
cuchado un alegato.
CORIFEO No quiere aceptar ni prestar juramento30 
ATENEA Prefieres llamarte justa a actuar justamen­
te.
CORIFEO ¿Cómo? Explícate: ciencia no te falta.

30 Porque se considera inocente, y  por tanto, no se pres­
ta al pleito.
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Αθ.
δρκοις τα μη δίκαιη μη νικάν λέγω.
Χο.
άλλ’ εξέλεγχε, κρίνε δ’ εύθεϊαν δίκην.
Αθ.
ή κάπ' έμοι τρέποιτ’ αν αίτιας τέλος;
Χο.
πώς δ’ οϋ; σέβουσαί γ’ αξίαν κάπ άξιων. 435
Αθ.
τί προς τάδ’ .είπεΐν, ώ ξέν, èv μέρει θέλεις;
λέξας δέ χώραν καί γένος και ξυμφοράς
τάς σάς, 'έπειτα τόνδ' άμυναθού ψόγον,
εΐπερ πεποιθώς τή δίκη βρέτας τόδε
ήσαι φυλάσσων εστίας έμής πέλας, 440
σεμνός προσίκτωρ έν τρόποις Ίξίονσς.
τούτοις άμείβου πάσιν ευμαθές τί μοι.
Ο Ρ.
άνασσ' Αθάνα, πρώτον έκ τών υστάτων
τώV σών έπών μέλημ' άφαιρήσω μέγα.
ούκ είμι προστρόπαιος, ούδ' εχων μύσος 445
προς χειρί τήμή τό σόν έφεξόμην βρέτας.
τεκμήριον δέ τώνδέ σοι λέξω μέγα·
Άφθογγον είναι τον παλαμναίον νόμος,
’έστ’ άν πρός άνδρός αίματος καθαρσίου
σφαγα'ι καθαψάξωσι νεοθήλου βοτον. 450
πάλαι προς άίλλοις ταντ' άφιερώμεθα
ο'ίκοισι, και βοτοίσι και ρυτοϊς πόροις.
ταύτην μεν ουτω φροντίδ' έκποδών λέγω.
γένος δε τούμόν ώς έχει πεύση τάχα.
Αργεΐός είμι, πατέρα δ’ ιστορείς καλώς, 455
Αγαμέμνον', άνδρών ναυβατών άρμόστορα■ 
ξύν ώ  où Τροίαν απολιν Ίλιον πόλιν 
’έθηκας. 'έφθιθ' ουτος ού καλώς, μολών
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ATENEA Digo que con un juramento no vence la 
injusticia.
CORIFEO. Entonces, interroga y emite un recto fa­
llo.
ATENEA ¿Me confías, entonces, el juicio de este 
pleito?
CORIFEO ¿Cómo no? El honor te concedo que me­
reces.
ATENEA (Dirigiéndose a Orestes.) Y ahora tú, ex­
tranjero, ¿qué quieres replicar a estas palabras? Di­
nos cuál es tu patria y  tu linaje; cuéntanos tus des­
gracias, y defiéndete luego de tus cargos. Si por fe 
en la justicia estás aquí sentado abrazado a mi ima­
gen cual venerable suplicante, al modo de Ixión31, 
contesta a mis preguntas con respuestas que puedan 
entenderse.
ORESTES ¡Soberana Atenea! Antes que nada, 
quiero borrar esa enorme inquietud que aflora en 
tus palabras: no soy un suplicante falto de lustra- 
ción, ni me he sentado junto a tu imagen con las 
manos manchadas32. De ello te daré buena prueba: 
es ley que el criminal no abra la boca hasta que sal­
pique la sangre joven de una res a manos de un pu- 
rificador sacrificada. Y  hace ya tiempo, en otra casa, 
cumplimos este rito con reses y corrientes de agua 
pura. Así pues, te lo pido, aleja de tu pecho este cui­
dado. En cuanto a mi linaje, vas a saberlo pronto: 
Argivo soy; mi padre Agamenón —tú lo conoces 
bien— era el caudillo de los héroes que un día se 
embarcaron; con él aniquilaste la ciudad de Troya. 
Murió este rey, no muy honrosamente, al volver a su

31 Ixión, el primer criminal mítico, se sometió a la purifi­
cación.

32 Porque Orestes cree estar justificado.
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etç οίκον- άλλά vw κελαινόφρων έμή 
μήτηρ κατέκτα, ποικίλοις άγρεύμασι 460
ιφύφασ', α λουτρών έξεμαρτύρει, φόνον, 
κάγώ κατελθών, τον προ τού φεύγων χρόνον,
'έκτεωα την τεκοϋααν, ούκ άρνήσομαι,
άντικτόνοις ποιναϊσι φιλτάτσυ πατρός.
καί τώνδε κοινή Λοξίας μεταίτως, 465
άλγη νροφωνών άντίκεντρα καρδιά,
el μή τι τώνδ' 'έρζοιμι τούς έπαιτίους.

συ δ' el δικαίως eíre μή κρίνον δίκην- 
πρόζας yàp èv aol πανταχή τάδ' αίνέσω.
Μ .
το πράγμα μεϊξον ή τις οϊεται τάδε 470
βροτοϊς δικάξειν- ούδε μήν έμοί θέμις
φόνου διαιρεϊν όξυμηνίτου δίκας-
άλλως τε και σύ μέν κατηρτυκώς νόμω
Ικέτης προοήλθες καθαρός άβλαβής δόμοις.
όμως δ' άμομφον όντα σ' αίρούμαι πόλει. 475
αύται δ’ εχουσι μοίραν ούκ εύπέμπελον,
και μή τυχοϋααι πράγματος νικηφόρου—
χωρεϊ μεταϋθις ιός έκ φρονημάτων,
πέδοι πεσών αφερτος αίανής νόσος.
τοιαύτα μέν τάδ’ έστίν- άμφότερα, μένειν 480
πέμπειν τε, δυσπήμαντ' άμηχάνως έμοί.
έπει δέ πράγμα δεϋρ έπέσκηφεν τάδε,
φόνων δικαστάς όρκίων αΐδουμένους
θεσμόν, τον είς απαντ' έγώ θήσω χρόνον.
υμείς δέ μαρτύριά τε και τεκμήρια 485
καλείσθ', άρωγά τής δίκης όρθώματα.
κρίρασα δ' αστών τών έμών τα βέλτατα
ήξω, διαιρεϊν τούτο πράγμ' έτητύμως.
όρκων περώντας μηδέν 'έκδικον φρεσίν.
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casa; que mi madre, con sus negros designios, muer­
te le dio, atrapándole con una red traidora, testimo­
nio del crimen que un día cometiera en la bañera. 
A mi regreso —que antes había yo vivido en el des­
tierro— a mi madre maté, y no lo niego, vengando, 
con la muerte, la muerte de mi padre.

Y de esto fue Loxias, conmigo, el responsable: 
pues me vaticinó muchos dolores —aguijones del 
alma— si contra los culpables dejaba de cumplir sus 
mandamientos. Tú, sentencia si obré o no con justi­
cia, que yo voy a aceptarlo, cualquiera que sea el 
resultado.
ATENEA Si este caso se tiene por muy grave para 
que unos mortales lo diriman tampoco puedo yo fa­
llar un caso de muerte por encono. Sobre todo, 
cuando tú has acudido a mí con gesto suplicante, 
purificado ya y sin peligro de mal para mi templo; 
y, además, cuando yo te he acogido en mi ciudad 
como ser sin reproche. Mas éstas tienen derechos 
que no resulta fácil conculcar, y si no obtienen un 
fallo victorioso en este pleito, la ponzoña de su re­
sentimiento, peste insufrible, invadirá esta tierra. 
Las cosas son así: y sea como sea, si se quedan aquí 
o las expulsamos, me ha de causar desdichas sin re­
medio. Pero puesto que aquí se ha presentado el 
caso, escogeré unos jueces de esta sangre vertida, 
atados por muy graves juramentos y los convertiré 
en tribunal augusto para siempre.

Vosotros, llamadme a los testigos y las pruebas, 
juramentado auxilio del derecho. Y una vez escogida 
la flor y nata de mi ciudad regresaré para que justa­
mente el pleito fallen sin transgredir en nada el jura­
mento con espíritu inicuo.

(Sale Atenea.)
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Χο.
νυν καταστροφαϊ νέων 

θεσμίων, εί κρατή­
σει δίκα (.τε) και βλάβα 

τοϋδε μητροκτόνου. 
πάντας ήδη τόδ' 'épyov εύχερεί­

α συναρμόσει βρστσύς. 
πολλά δ' έτυμα παώότρωτα 
πάθεα προσμένει τοκεϋ- 
ow μεταύθις έν χρόνω.
ούδέ γάρ βροτοσκόπων 

μαινάδων τώνδ' έφέρ- 
φει κότος τις έρΎμάτων 

π άντ’ έφήσω μόρ ον. 
πενσεται δ' άλλος άλλοθεν, προφω- 

νών τά τών πβλας κακά, 
λήξιν ύπόδοσίν τε μόχθων, 
άκεά τ' ού βέβαια τλά- 
μων [δέ τις] μάταν παρψ/ορεί.
μηδέ τις κικλησκέτω 
ξυμφορά τετυμμένος, 
τοϋτ' 'έπος θροούμενος,
Ώ  Αίκα,
ώ θρόνοι τ' Έρινύων. 
ταύτά τις τάχ άν πατήρ 
ή τεκουσα νεοπαθής 
οίκτον οίκτίσαιτ', έπεί­
δη πίτνει δόμος δίκας.

'έσθ' οπού τό δεινόν εύ 
και φρενών έπίσκοπον 
δεί μένειν καθήμενον 
ξυμφέρει
σωφρονεΐν υπό στένει. 
τις δε μηδέν έν φάει

[στρ. α. 
491

495

[άντ. α. 
500

505

[στρ. β. 

510

515 

[άντ. β.

520
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CORO
— Hoy habrá subversión, hoy nuevas leyes, si triunfa 
el derecho asesino de este matricida. ¡A todos los 
mortales esta hazaña ha de abrirles la ruta a la licen­
cia! ¡Cuántas heridas abiertas por sus hijos aguardan 
a los padres con el tiempo!
— Todo, porque la ira de estas Furias —centinelas 
de la conducta humana— no castigarán ya tales ac­
ciones: la muerte andará suelta. Cada cual mientras 
males ajenos va contando, preguntará a su amigo: 
¿Cuándo van a acabar estas desgracias? Y el infeliz 
tan sólo sugerirle podrá vanos remedios33·.
— Que nadie ya, por la desgracia herido, pida soco­
rro, la Justicia invocando y las Erinis. Algún padre 
quizá, quizá una madre, lanzarán este grito lasti­
mero en medio de su angustia, pues se ha hundido 
el hogar de la Justicia.
— Que es, a veces, el miedo provechoso: centinela 
del alma, en ella mora entronizado. Es útil la pru­
dencia que inspira la atrición. Pues ¿quién, individuo

33 El coro insiste en pintar el cuadro que espera a la 
Humanidad si se eliminan sus funciones de castigo implaca­
ble del criminal.



καρδίας άνήρ τρέμων 
ή πόλις βροτών όμοΐ- 
ως 'έτ' άν σέβοι δίκαν;
μήτ' ϋναρκτον βίον 
μήτε δεσποτούμενον 
αίνέσης.

παντ'ι μέσω τό κράτος θεός ώπασεν, άλλ' 
Ολλςι 6' έφορεύει. 

ξύμμετρον δ' 'έπος λέγω, 
δυσσεβίας μεν ϋβρις τέκος ώς έτύμως ■ 

έκ δ' ir/ιείας
φρενών ό πάσιν φίλος 

και πολύευκτος όλβος.

ές τό πάν [δε] σοι λέγω, 
βωμόν αϊδεσαι δίκας· 
μηδέ να>

κέρδος ίδών άβέω ποδι πάξ άτίσγις, 
ποινά yàp έπέσται. 

κύριον μένει τέλος, 
πρός τάδε τις τοκέων σέβας eu προτίων 

καί ξενοτίμους 
έπιατροφάς δωμάτων 

αίδόμενός τις 'έστω.
έκ τώνδ' άνάγκας άτερ δίκαιος ών 

ούκ άνολβος 'έσταν 
πανώλεθρος <δ'> οϋποτ' âv yévoiro. 
τον άντίτολμον δέ φαμι παρβάδαν 
(âyov)ra πολλά παντόφυρτ’ ανευ δίκας 
βιαίως ζυν χρόνω καθήσειν 

λαίφος, όταν λάβτ] πόνος 
θραυομένας κεραίας.

καλεΐ δ' άκούοντας ούδεν (èv) μέσο. 
δυσπαλεϊ τε δίνα-
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o ciudad, bajo este sol que alumbra, si no abriga 
un temor dentro del pecho, honrará a la Justicia?
— No elogies una vida licenciosa ni la que al des­

potismo está sujeta: que dios ha concedido la victo­
ria siempre al término medio; el resto, lo rige de otra 
guisa. Comedido es también lo que proclamo: de 
la impiedad es la insolencia el hijo, ciertamente. De 
la salud del alma brota toda ventura, de todos tan 
querida y anhelada.
— En términos supremos te lo digo: Venera el altar 
de la Justicia; no la ultrajes con tus impías plantas 
porque hayas divisado una ganancia. Que el castigo 
vendrá: su cumplimiento espera, soberano.

Coloca, pues, el respeto paterno en un lugar muy 
alto; y acepta con piedad del huésped la visita que 
acude a tu morada.
— Quien, porque quiere, es justo, y . sin presiones, no 
quedará sin dicha, no irá jamás a una total ruina. El 
rebelde que, a fuerza de atropellos, amontona rique­
za injustamente, con el tiempo —te digo— habrá de 
amainar velas cuando tenga sus cuitas al rompérsele 
el mástil de la nave. Llama a gritos a quienes no le 
escuchan desde el centro de la horrible tormenta;



γελά δε δαίμων έπ' άνδρι θερμώ, 560
τον oikor' αύχούντ ΐδών άμηχάνοις 
δύαις λαπαδνόν ούδ’ ύπερθέοιη' Άκραν- 
δι αιώνας δε τόν πρα> δλβον 

ερματι προσβολών δικας
ώλετ' άκλαυστος, άστος. 565

Αθ.
κήρυσσε, κήρυξ, και στρατόν κατειργαθοϋ,
■fri τ ’ ούν διάτοροςf  Ύυρσηνική
σάλπιγξ βροτείου πνεύματος πληρουμένη
imèpTOvov γήρυμα φαινέτω στρατώ.
πληρουμενου γάρ τοϋδε βούΚευτηρίου 570
σιγάν άρήγει κai μάθει» θεσμούς έμούς
πόλιν τε πάσαν ές τόν αίανή χρόνον
και τώδ' όπως άν εύ καταγνωοθή δίκη.
Χο.

Άναξ 'ΆπόΚΚον, ών 'έχεις αύτός κράτει. 
τί τοϋδε σοί μέτεστι πράγματος λέγε. 575
Αΐτ.'
καί μαρτυρήσων ήλθον-'έστι γάρ νόμω
Ικέτης δδ' άνήρ και δόμων έφέστιος
έμών, φόνου δέ τώδ’ έγώ καθάρσως—
και ξυνδικήσων αύτός■ αιτίαν δ' 'έχω
τής τοϋδε μητρός τού φόνου, συ δ’ εισαγε 580
όπως <τ’> έπίστα τήνδε κύρωσον δίκην.
Αθ.
ύμών à μϋθος, εισάγω δε την δίκην, 
ύ γάρ διώκων πρότερος έξ άρχής λέγων

34 Famosa por su claro sonido. Cfr. Sófocles, Ayax, 17. 

352



y los dioses se burlan de aquel varón ardiente, vien­
do —¿quien lo dijera?— que se hunde entre desdi­
chas sin remedio, impotente para evitar las olas.
Y entonces estrella en los escollos de Justicia su 
ventura de antaño para hundirse, al final, y perecer 
sin que nadie le llore.

(Arreglada durante el canto coral la escena 
para el juicio, aparece ahora Atenea; un 
heraldo señala a cada miembro del jurado 
su asiento.)

ATENEA Cumple ya con tu oficio, heraldo, y con- 
tén a la masa. Luego, que la trompeta etrusca34 cu­
ya voz llega al cielo, llena de humano aliento, haga 
al pueblo escuchar su agudo canto. Que mientras 
se reúne este consejo debe reinar silencio para que 
el pueblo entero conozca los principios que quiero 
establecer yo para siempre, y podamos fallar per­
fectamente el pleito que se ha enfrentado a las dos 
partes.

(Aparece Apolo.)
CORIFEO Príncipe Apolo, impon tu autoridad en 
lo que es tuyo. Pero dime ¿qué tienes tú que ver 
en esta causa?
APOLO He venido a prestar mi testimonio: de 
acuerdo con las leyes, éste es mi suplicante, ha acu­
dido a mi casa en busca de socorro. Y  yo soy quien 
de su crimen lo ha lavado. Pero aquí estoy también 
para prestarle apoyo, que el responsable soy del ma­
tricidio. Abre pues (a Atenea) el juicio, y llévalo hasta 
el fin com o mejor lo entiendas.
ATENEA (A las Erinis.) La palabra os concedo. 
Abro el debate. Si quien acusa habla primero puede
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yévon' àp όρθώς πράγματος διδάσκαλος.
Χο.
πολλαι μέρ έσμεν, λέξομεν δέ συντόμως. 585
'έπος δ' άμείβου πρός 'έπος έν μέρει τιβείς.

την μητέρ' είπε πρώτον ei κατέκτονας.
Ο ρ.
’έκτεινα- τούτου δ’ οΰτις αρνησις πέλει.
Χο.
ëp μέν τόδ' ήδη τών τριών παλαισμάτων.
ΟΡ-
ού κειμένω πω τόνδε κομπάζεις λ&γον. 590
Χο.
είττεϊρ ye μέντοι δει σ’ δπως κατέκτανες.
Ορ.
λέγω· ξιφουλκώ χειρϊ πρός δέρην τεμών.
Χο.
προς τού δ' έπείσθης καί τίνος βουλεύμάσιν,
Ορ.
τοϊς τούδε θεσφάτοισι- μαρτυρεί δέ μοι.
Χο.
ό μόντις έξηγείτό σοι μητροκτοveïv; 595
Op.
καί δεύρό y' άεϊ την τύχην ού μέμφομαι.
Χο.
άλλ' et σε μάρφει ψήφος, άλλ' έρείς τάχα.
Ορ.
πέποιθ’- άροχγάς [δ1] έκ τάφου πέμπει πατήρ.
Χο.
νεκροϊσί νυν πέπισθι μητέρα κτανών.
Ο ρ.
δυοϊν yàp είχε προσβολάς μιασμάτων. 600
Χο.
πώς δή; δίδαξον τούς δικάζοντας τάδε.
Ορ.
άνδροκτονούσα πατέρ’ έμόν κατέκτανε.
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exponer muy bien los puntos en litigio.
CORIFEO Muchas somos, pero vamos a hablar con­
cisamente. (A Orestes) Contéstame pregunta por 
pregunta: ¿Diste muerte a tu madre?
ORESTES Sí, la maté: no hay negativa.
CORIFEO He aquí el primero de los tres derribos35. 
ORESTES Aún no he caído para que puedas lanzar 
estas bravatas.
CORIFEO Aún debes confesar cómo le diste muerte. 
ORESTES Le segué la garganta, lo confieso, con 
una espada que mi brazo armaba.
CORIFEO Y, ¿quién te impulsó a ello? ¿Quién te 
inspiró la idea?
ORESTES Los oráculos de éste (señalando a A po­
lo): él me es testigo.
CORIFEO ¿El profeta te indujo al matricidio? 
ORESTES Sí, y hasta ahora no deploro mi suerte. 
CORIFEO Si el fallo te condena, otra cosa dirás se­
guramente.
ORESTES Tengo fe: mi padre, desde la tumba, me 
envía su socorro.
CORIFEO Sí, confía en los muertos tras matar a 
tu madre . . .
ORESTES En el alma llevaba el estigma de dos 
muertes.
CORIFEO ¿Cómo? Aclara tus palabras al jurado. 
ORESTES Al matar a su esposo asesinó a mi pa­
dre36.

35 En la lucha, había que derribar por tres veces al adver­
sario, lo que daba la victoria.

36 Orestes, pues, quiere imputar a su madre un doble cri­
men: el de su propio esposo, que a la vez es el padre de Ores- 
tes.
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Χο.
‘froiyap σύ μέν ξής, ή δ' έλευθέρα φόνου.
Ορ.
τί δ’ ούκ έκείνην ξώσαν ήλαυνες φυγή;
Χο.
ούκ ήν όμαιμος φωτός ον κατέκτανεν. 605
Ορ.
έγώ δέ μητρός τής έμής έν αϊματι;
Χο.
πώς γάρ σ' 'έθρεφεν έντός, ώ μιαιφόνε, 
ζώνης; άπεύχη μητρός αίμα φιλτατον;
Ορ.
ήδη συ μαρτύρησαν, έξηγού δέ μοι,
’Άπολλον, ei' σφε συν δίκη κατέκτανον. 610
δράσαι γάρ, ώσπερ 'έστα>, ούκ άρνούμεθα- 
άλλ’ et δικαίως είτε μη τή σή φρενι 
δοκεΐ, τόδ' αίμα κρίνον, ώς τούτος φράσω.
Απ.
λέξω πρός ύμάς, τόνδ' 'Αθηναίας μέγαν
θεσμόν, δικαίως, μάντις ών δ’ ού ψεύσομαι. 615
ούπώποτ' είπον μαντικοίσw èv θρόνοις,
ούκ άνδρός, ού γυναικός, ού πόλεως περί,
ο μη κελεύσαι Ζευς 'Ολυμπίων πατήρ.
τό μεν δίκαιον τούθ' όσον σθένει μαθείν,
βουλή πιφαύσκω δ' ϋμμ' έπισπέσθαι πατρός. 620
όρκος γάρ οϋτι Ζηνός ισχύει πλέον.
Χο.
Ζεύς, ώς λέγεις σύ, τόνδε χρησμόν ώπασε, 
φράξεIV Όρέστη τφδε, τον πατρός φόνον 
πράξαντα μητρός μηδαμού τιμάς νέμειν;
Απ.
ού γάρ τι ταύτόν άνδρα γενναίον θανειν 625

37 La esposa, en efecto, pertenecía al clan de sus padres, 
su sangre no era la del marido.
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CORIFEO Tú, sin embargo vives; pero ella (con iro­
nía ) se ha librado de la muerte.
ORESTES ¿Por qué no la acosaste cuando vivía 
aún?
CORIFEO Porque no compartía la sangre del espo­
so asesinado37.
ORESTES ¿Estoy y o , acaso, sumergido en la sangre 
de mi madre?
CORIFEO ¿Cómo, pues, te gestó en sus entrañas, 
asesino? ¿Reniegas de la sangre de tu madre? 
ORESTES (A Apolo.) Es hora de que prestes testi­
monio. Explícame, oh Apolo, si le quité la vida jus­
tamente. El hecho, com o es, yo no lo niego. Pero tú 
has de decir si estimas que esta sangre fue en justicia 
vertida, o lo fue injustamente, y así podré informar 
a este jurado.
APOLO Voy a testificarlo ante vosotros, institu­
ción augusta de Atenea: “ Fue en justicia” . Un profe­
ta yo soy, no he de mentiros: Jamás desde mi trono 
de profeta he emitido un oráculo sobre varón, mujer
o estado, que Zeus no me dictara, el padre de los 
dioses. Os invito a atender la gran autoridad de este 
argumento y a aceptar los decretos de mi padre. Por 
encima de Zeus no prevalece nunca un juramento. 
CORIFEO ¿Zeus, según tú declaras, te sugirió el 
augurio que a Orestes ordenaba que vengara la muer­
te de su padre, hollando los derechos de una madre? 
APOLO Sí; que no es lo mismo que muera un va­
rón noble honrado con el cetro38 de que Zeus lo ha

38 Curiosa, ya lo hemos señalado, la tesis de Apolo de 
que el varón es superior a la esposa; y si ese varón es un 
príncipe, más importante aún.
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διοσδότοις σκήπτροιαι τιμαλφούμενον,
και ταϋτα προς y υναικός, οϋ τι θονρίοις
τόξοις εκηβόλοισιν, ώστ' Άμαξόνος,
άλλ’ ώς άκούσγι, Παλλάς, οϊ τ' έφήμενοι
ψήφω diaipew τοϋδε πράγματος πέρι. - 630
άπό στρατείας yàp νιν, ήμποληκότα
τά πλεΐστ' αμεινον, εϋφροσιν δεδε^μένη
δροίη περώντι λουτρά κάπί τέρματι
φάρος περεσκήνωσεν, èv δ’ άτέρμονι
κόπτει πεδήσασ' άνδρα δαιδάλω πέπλω. 635
άνδρός μεν ύμίν ούτος εΐρηται μόρος
τοϋ παντοσέμνον, τοϋ στρατηλάτου νεών.
ϊταύτην τοιαύτην είπον, ώς δηχθή λεώς,
ύαπερ τέτακται τήνδε κυρώσαι δίκην.
Χο.
πατρός προτιμά Ζευς μύρον τώ  σφ λόγω. 640
αύτός δ’ έδησε πατέρα πρεσβύτην Κρόνον, 
πώς ταϋτα τούτοις ούκ έναντίως λεγεις; 
υμάς δ' άκούειρ ταϋτ’ έyώ μαρτύρομαι.
Απ.
ώ παντομιαή κνώδαλα, στΰγη θεών,
πέδας μεν άν λύσειεν, 'έστι τοϋδ' ϋκος, 645
και κάρτα πολλή μηχανή λυτήριος-
άνδρός δ' έπεώάν αίμ' άνασπάση κόνις
Άπαξ θανόντος, οϋτις 'έστ' άνάστασις.
τούτων έπωδάς ούκ έποίησεν πατήρ
ούμός, τά δ' Άλλα πάντ' άνω τε και κάτω 650
στρέφων τίθησα> ούδεν άσθμαίνων μένει.
Χο.
πώς yàp τό φεύγειν τοϋδ’ ύπερδικεις ορα­
τό μητρός αίμ' 'όμαιμον έκχέας πέδοι 
'έπειτ' έν "Αργεί δώματ' οίκήσει πατρός; 
ποίοισι βωμοίς χρώμενος τοϊς δημίοις; 655
ποια δε χέρνιφ φρατέρων προσδέξεται;
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investido; y, sobre todo, a manos de una esposa 
—que no cometió el crimen con la ayuda de un arco 
impetuoso, como podría hacerlo una Amazona—, si­
no en la forma que vais ahora a escuchar, oh Palas, 
y vosotros que estáis aquí para dar vuestro voto en 
el proceso: regresaba del campo de batalla, donde 
había logrado, en casi todo, un éxito notable. Ella 
lo acoge con amorosas frases. . . y en un manto lo 
envuelve, y cuando lo ha prendido éntre los pliegues 
de aquel bordado peplo, golpe mortal le asesta. Tal 
és, ya os lo he contado, el destino fatal del gran gue­
rrero, caudillo de la armada. A  ella os la he pintado 
así para que el pueblo que tiene la misión de dar el 
fallo sienta en el pecho el mordisco de la ira. 
CORIFEO Según tu testimonio, Zeus da más impor­
tancia a la muerte de un padre. Y, sin embargo, al 
suyo, al viejo Crono, lo cargó de cadenas39. ¿Afir­
mas que no hay contradicción en tus palabras? 
Vosotros (al jurado) prestad mucha atención: os 
pongo por testigos.
APOLO ¡Monstruos aborrecibles, espanto de los 
dioses! Las cadenas, podía desatarlas: tienen reme­
dio, y existen muchas formas de romperlas. Pero 
cuando la tierra ha bebido la sangre de un hombre 
asesinado, no hay medio de volverlo a la existencia. 
Mi padre contra este mal no ha fabricado hechizos, 
él que todo lo agita y lo trastoca, sin perder el alien­
to en el esfuerzo.
CORIFEO ¡Mira de qué manera lo defiendes para 
que sea absuelto! Pero es que fue la sangre de su 
madre —¿oyes?— lo que ha vertido. Y  ¿luego irá a 
habitar la casa de su padre? ¿A qué público altar 
podrá acercarse? ¿Qué patria va a acogerlo en la 
pila lustral?

39 Cfr. Hesíodo, Teogonia, 485 ss.
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Απ.
καί roDro λέξω, καί μάθ' ώς όρθώς έρώ.
ούκ 'έστι μήτηρ ή κεκλημένη τέκνου
τοκεύς, τροφός δέ κύματος νεοσπόρου-
τίκτει δ' à θρφσκων, ή δ' άπερ ξένω ξένη 660
'έσωσεν 'έρνος, οϊσι μη βλάψη θεός.
τεκμήριον δέ τοϋδέ ool δείξω λόγου-
πατήρ μέν άν γείναιτ' ανευ μητρός■ πέλας
μάρτυς πάρεση παϊς 'Ολυμπίου Αιός,
ούδ' έν σκότοισι νηδύος τεθραμμένη, 665
άλλ’ οίον 'έρνος οϋτις αν τέκοί θεά.
έγώ δέ, Παλλάς, τάλλα θ' ώς έπίσταμαι,
το οον πόλισμα καί στρατόν τεύξω μέγαν,
καί τόνδ' 'έπεμψα σών δόμων έφέστων,
όπως γένοιτο πίσης ές τό πάν χρόνου 670
καί τόνδ' έπικτήσαιο σύμμαχον, θεά,
καί τούς 'έπειτα, καί τάδ' αίανώς μένοι
στέργειρ τά πιστά τώνδε τούς έπισπόρους.
Αβ.
ήδη κελεύω τούσδ' άπό γνώμης φέρειν
ψήφον δικαίαν, ώς αλις λελεγμένων, 675
Χο.
ήμϊν μέν ήδη πάν τετόξευται βέλος, 
μένω δ' άκουσαι πώς άγών κριθήσεται.
Αθ.
τί γάρ; πρός υμών πώς τιθείσ' αμομφος ώ;
Απ.
ήκούσαθ' ών ήκούσατ', έν δέ καρδία
ψήφον φέροντες όρκον αίδεϊσθε, ξένοι. 680
Αθ.
κλύοιτ' άν ήδη θεσμόν, ’Αττικός λεώς, 
πρώτας δίκας κρίνοντες αίματος χυτοϋ.

40 La mujer, según esta tesis, es sólo la receptora del se­
men paterno.
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APOLO Contesto a tu pregunta, y acepta la ver­
dad de mis razones. La madre no es la progenitora 
del que llamamos hijo40: la nodriza es tan sólo de 
la semilla que en ella se ha sembrado. Engendrador 
es quien la ha fecundado; ella —cual podría extraña 
para extraño— conserva sólo el brote, a menos que 
los dioses lo marchiten. La prueba te daré de cuan­
to digo: puede existir un padre sin que la madre 
exista. Y muy cerca tenemos un testigo, la propia 
hija de Zeus rey del Olimpo41. No fue gestada 
en las tinieblas de una entraña materna, y, sin em­
bargo, ¿qué diosa lograría dar a luz un retoño seme­
jante?

En cuanto a mí, oh Palas, voy a engrandecerte, 
como sé hacer también en otros casos, tu ciudad y 
tu pueblo. Y  a éste (por Orestes) lo he enviado a 
tu templo en suplicante porque te sea fiel eterna­
mente y halles en él, oh diosa, un aliado, como en 
sus descendientes; y esa fidelidad se hará extensiva 
a sus hijos futuros, para siempre.
ATENEA ¿Puedo, pues, ya ordenar que, en con­
ciencia, emita este jurado un justo fallo, suponiendo 
que lo habéis dicho ya todo?
CORIFEO Nosotras hemos ya disparado nuestras 
flechas. Ahora espero escuchar vuestro fallo.
ATENEA (A Orestes y Apolo.) ¿Y vosotros? ¿Cómo 
debo actuar para no merecer vuestra repulsa?
APOLO (Al tribunal.) Ya oísteis lo que oísteis: al 
emitir el voto, respete vuestro pecho el juramento, 
oh extranjeros.
ATENEA Oíd lo que dispongo, habitantes del Atica 
que hoy por primera vez juzgáis en un proceso por

41 Atenea había nacido de la cabeza de Zeus, y, por tanto, 
sin intervención femenina.
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'έσται δε καί τό λοιπόν Αίγέως στρατφ
αίεί δικαστών τούτο βουλευτήριον.
πάγον δ’ f  "Apeioy τόνδ', Αμαζόνων 'έδραν 685
σκηνάς θ’, δτ' ήλθον Θησέως κατά φθόνον
στρατηλατούσαι, και πόλει νεόπτολιν
τήνδ' ύφΐπυρΎον άντεπύργωσαν τότε,
"Αρει δ’ έθυον, 'ένθεν ’έστ' έπώνυμος
πέτρα πάγος τ ’ Άρειος· έν δέ τώ σέβας 690
άστών φόβος τε ξνγΎενής τό μή άδικε w
αχήσει τό τ ’ ήμαρ καί κατ’ εύφρόνην ύμώς,
αύτών πολιτών μή 'πικαινούντων νόμους
κακαϊς έπψροαϊσι- βορβόρου δ’ ύδωρ
λαμπρόν μιαίνων οϋποθ' εύρήσεις ποτόν. 695
τό μήτ’ άναρχον μήτε δεσποτούμενον
άστοϊς περωτέλλουσι βονλεύω οέβειν,
και μή τό δεινόν πάν πόλεως 'έξω βαλεϊν.
τις γάρ δεδοικώς μηδέν ’ένδικος βροτών;
τοιόνδε τοι τερβούντες ένδίκως σέβας 700
’έρυμα [τε] χώρας καί πόλεως σωτήριον
’έχοιτ’ tiv, olov οϋτις άνθρώπων ’έχει,
οϋτ’ έν Σκύθησιν οϋτε Πέλοπος έν τόποις.
κερδών αθικτον τούτο βουλευτήρων,
αίδοϊον, όξύθυμον, εύδόντων ϋπερ 705
éyprjyopàç φρούρημα γτ?ς καθίσταμαι.

τούτην μεν έξέτειν’ έμοίς παραίνεσιν 
άστοίσιν ές τό λοιπόν όρθούσθαι δε χρή 
καί ψήφον αϊρειν και διαγνώναι δίκην 
ακουμένους τον όρκον, εϊρηται λόγος. 710

42 Atenea establece, pues, míticamente, el Tribunal del 
Areópago, que, en el golpe de estado de 462 por Clístenes, 
quedó reducido a juzgar crímenes de sangre. Parece que 
Esquilo compuso su pieza para apoyar esta reforma.

43 Toda esta parte de la pieza está estructurada com o si
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delito de sangre: De ahora en adelante, y para siem­
pre, conservará el pueblo de Egeo al tribunal augusto 
de esta corte42. Y  esta colina de Ares, asiento y cam­
po de aquellas Amazonas que un día marcharon 
contra Atenas por su odio hacia Teseo —y en aquella 
ocasión edificaron las altas torres de esta ciudadela, 
donde a Ares ofrecían sacrificios, y por ello roca y 
monte su nombre recibieron— en esta roca, digo el 
Respeto y el Miedo, hermano suyo, lejos del crimen 
habrán de mantener al ciudadano, noche y día, en 
tanto no subviertan estas leyes: Si el agua clara ensu­
cias vertiendo en su caudal lodo y turbias corrientes, 
nunca podrás beber agua potable. Ni licencia excesi­
va ni gobierno despótico : tales son los principios que 
aconsejo que respetéis, pero no eliminar eternamen­
te de la ciudad el temor. Si nada teme ¿qué mortal 
va a seguir la justa senda? Si sentís una justa reveren­
cia por este Tribunal en él habréis de hallar un ba­
luarte protector de esta tierra, de este estado cual no 
conoce nadie ni en la Escitia ni el país de Pélope. 
Virgen de corrupción y venerable, severo y siempre 
en vela por proteger a aquél que está dormido: que 
tal es el consejo que instituyo, protección de esta 
tierra.

He aquí la larga exposición que he dirigido a mis 
conciudadanos, relativa al futuro. Y ahora ha llega­
do el momento de poneros en pie, depositar el vo­
to y emitir la sentencia manteniéndose fiel al jura­
mento. He dicho43.

(Los jueces se levantan y van depositando su
voto en las urnas.)

fuese un verdadero juicio. Por ello el discurso de Atenea 
termina con un He dicho.
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Χο.
και μψ βαρεϊαν τήνδ' ομιλίαν χθονός 
ζύμβουλός είμι- μηδαμώς άτιμάσαι.
Απ.
καγωγε χρησμούς τούς έμούς τε καί Διός 
ταρβεϊν κελεύω μηδ' άκαρπώτους κτίσαι.
Χο.
άλλ' αιματηρά πράγματ' ού λαχών σέβεις, 715 
μαντεία δ' ούκέθ' àjvà μαντεύση νέμων.
Απ.
ή και πατήρ τι σφάλλεται βουλευμάτων 
πρωτοκτόνοισι προστροπαίς Ίξίονος;
Χο.
λέγεις- έγώ δέ μη τυχούσα τής δίκης
βαρεία χώρα τήδ' ομιλήσω πάλιν. 720
Απ.
άλλ’ 'έν τε τοίς νέοισι καί παλαιτέροις 
θεοίς Άτιμος εΐ σύ· νικήσω δ' έγώ.
Χο.
τοιαύτ' 'έδρασας καί Φέρητος έν δόμοις■
Μοίρας 'έπεισας άφθίτους θείναι βροτούς.
Απ.
οϋκουν δίκαιον τόν σέβοντ’ εύερΎετεϊν, 725
Άλλως τε πάντως χώτε δεόμενος τύχοι;
Χο.
συ τοι παλαιάς διάνο μάς καταφθίσας 
ο'ώω παρηπάφησας άρχαίας θεάς.
Απ.
σύ τοι τάχ' ούκ 'έχουσα τής δίκης τέλος
έμή τόν ιόν ούδέν έχθροίσιν βαρύν. 730
Χο.
έπε'ι καθιππάξη με πρεσβύτιν νέος,

44 Ya hemos señalado que Ixión fue el primer ser mítico 
que se sometió a la purificación de un crimen.
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CORIFEO Os aconsejo no arrancar sus derechos a 
este pesado coro asentado en vuestra tierra.
APOLO Pues yo os invito a respetar mi oráculo, 
que es también el de Zeus, y a no impedir que fruc­
tifique.
CORIFEO Tú pretendes tratar un delito de sangre y 
no te corresponde. ¡Nunca más podrás dar ya orácu­
los sin mancha!
APOLO Entonces ¿se equivocó mi Padre en sus 
resoluciones cuando Ixión 4, el primer asesino, fue 
a suplicarle que lo purificara?
CORIFEO Lo dices tú; mas yo , si no alcanzo justi­
cia, seré, en mi venganza, pesado fardo para esta 
comarca.
APOLO Tú no tienes derechos ni entre los dioses 
jóvenes ni antiguos: m ío  será el triunfo.
CORIFEO Igual fue tu conducta en la casa de Ad­
meto45 : persuadiste a las Moiras a hacer a los morta­
les inmortales.
APOLO ¿No es justo hacer el bien a quienes te 
han honrado, y sobre todo si te necesitan?
CORIFEO Destruyendo la antigua ordenación tú, 
con el vino46, conseguiste engañar a antiguas diosas. 
APOLO No alcanzarás victoria en este pleito, y, 
m uy pronto vomitarás esa ponzoña tuya que ya no 
habrá de ser pesada para tus enemigos.
CORIFEO Pues que tú, joven dios, echas a las patas

45 Apolo logró que las Moiras permitieran a Admeto no 
morir si hallaba un sustituto. Sólo su esposa Alcestis (véase 
la pieza del mismo título de Eurípides) se ofreció para el 
sacrificio.

46 Insinuación de que Apolo emborrachó a las Moiras.
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δίκης γενέσθαι τήσδ' έπήκοος μένω, 
ώς άμφίβονλος ούσα θυμουσθαι πόλει.
Αθ.
έμόν τόδ' épyov, λοισθίαν κρϊναι δίκην-
ψήρον δ' Όρέστη τήνδ' έγώ προσθήσομαι. 735
μήτηρ yàp οϋτις έστιν ή μ’ éyeivaro,
το δ’ άρσεν αινώ -πάντα, πλήν γάμου τυχεϊν,
άπανη θυμώ, κάρτα δ' είμΐ του -πατρός.
οΰτω γυναικός ού προτιμήσω μόρον
άνδρα κτανούαης δωμάτων έπίσκοπον. 740
νικά δ' Όρέστης, κάν ίσόφηφος κριθή.

έκβάλλεθ’ ώς τάχιστα τευχέων πάλους, 
οσοις δικαστών τοϋτ' έπέσταλται τέλος. ,
Ορ.
ώ Φοϊβ' Άπολλον, -πώς àyùv κριθήσεται;
Χο.
ώ  Νύξ μέλαινα μήτερ, άρ' οράς τάδε; 745
Ορ.
νυν άγχόνης μοι τέρματ', ή φάος βλέπειν.
Χο.
ήμνν yàp έρρειν, ή πρόσω τιμάς νέμειν.
Απ.
πεμπάξετ' όρθώς έκβολάς ψήφων, ξένοι,

τό μή άδικεϊν σέβοντες έν διαιρέσει.
γνώμης δ' ά-πούσης ττήμα yiyverai μέγα, 750
βελούσά τ' οίκον ψήφος ώρθωσεν μία.
Αθ.
άνήρ δδ’ έκπέφευγεν αίματος δίκην- 
ΐσον yàp έστι τάρίθμημα τών πάλών.

47 El verbo griego empleado aquí significa, propiamen­
te, echar a las patas de un caballo algo. Su sentido es claro: 
violentar, despreciar.
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de tus caballos47 a esta anciana, voy a esperar hasta 
escuchar sentencia: que aún estoy en duda si contra 
la ciudad he de irritarme.

(Todos los jueces, mientras tanto, van depo­
sitando su voto. Atenea, la última.)

ATENEA Es privilegio mío depositar mi voto la 
postrera. Y yo voy a añadirlo a los de Orestes. No he 
tenido una madre que me diera la luz, y, en todo, y 
con todas las fuerzas de mi alma, por el varón me 
inclino, salvo en tomar esposo: soy, sin reserva algu­
na, del bando de mi padre. De esta manera, no daré 
más valor al destino de una mujer que muerte dio al 
esposo, guardián de la casa. Orestes el vencedor será, 
aunque haya empate.

Sacad ya, al punto, los votos de las urnas, jueces a 
quienes esta tarea ha sido encomendada.

(Dos jueces sacan los votos de las urnas.)
ORESTES ¡Oh Febo Apolo! ¿Cuál será el resultado 
del proceso?
CORIFEO ¡Oh madre, oh negra Noche! ¿Contem­
plas lo que pasa?
ORESTES Tengo ante mí la muerte o ver la luz del 
sol.
CORIFEO Y yo ante m í la ruina o seguir conservan­
do mis honores.
APOLO Contad bien los votos de las urnas, extran­
jeros: poned el corazón en hacer escrutinio sin erro­
res: un voto menos puede ser el desastre, y uno de 
más traer la salvación a esta familia.
ATENEA (Tras contar los votos.) Este hombre que­
da absuelto del delito de sangre: la cuenta de los vo­
tos da un empate.
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Op.
ώ Παλλάς, ώ σώσασα τούς έμούς δόμους, 
y αίας πατρώας έστερημένον σύ τοι 755
κατώκισάς με- καί τις 'Ελλήνων épei,
1 ’Αργείος άνήρ αϋθις 'έν τε χρήμασιν 
οίκεϊ πατρώοις, Παλλάδος καί Αοξίου 
εκατι, καί του πάντα κραίνοντος τρίτου 
Σωτήρος’—ός πατρφον αίδεσθεις μόρον 760
οώξει με, μητρός τάοδε συνδίκους ορών.

έγώ δέ χώρα τήδε, και τφ  σφ στρατω 
τό λοιπόν εις άπαντα πλειστήρτ} χρόνον 
δρκωμοτήσας νυν άπειμι πρός δόμους, 
μήτοι τιν' Άνδρα δεύρο πρνμνήτην χθονός 765
έλθόντ’ έποίσειν ευ κεκασμένον δόρυ. 
αύτοί yàp ημείς δντες έν τάφοις τότε 
τοίς τάμα παρβαίνουοι νϋν όρκώματα 
άμηχάνοισι tπράξομεν δυσπραξίαις, 
όδούς άθύμους καί παρόρνιθας πόρους 770
τιθέντες, ώς αύτοίσι μεταμέλη πόνος- 
όρθουμένω ν δέ, και πόλιν τήν Π αλλάδος 
τιμώσιν aki τήνδε συμμάχω δορί, 
αύτοί σφιν ήμεϊς εσμεν ευμενέστεροι.

καί χαϊρε, καί σύ καί πολισσοϋχος λεώς· 775
πάλαισμ’ άφυκτον τοις έναντωις 'έχοις, 
σωτήριόν τε και δορός νικηφόρον.
Χο.
Ιώ θεοί νεώτεροι, παλαιούς νόμους [στρ. α.
καθιππάσασθε κάκ χερών εϊλεσθέ μου. 
έγώ δ’ άτιμος à τάλαινα βαρύκοτος 780

έν γά τάδε, φευ, 
ιόν ιόν άντιπενθή μεθεϊσα καρδίας 

aτaλayμόv χθονι

48 Este pasaje alude a las buenas relaciones entre Argos 
y Atenas en la fecha de composición de la tragedia (458).
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(Apolo se va.)
ORESTES ¡Oh, Palas! has salvado mi casa, me has 
devuelto a mi patria que ya había perdido. Y en Gre­
cia alguien dirá: “ De nuevo es éste ciudadano argivo; 
de nuevo vive en la heredad paterna por gracia de 
Atenea, por Apolo y por gracia también del Juez 
Supremo, del Salvador, que, viendo la desgracia de 
mi padre, la salvación me otorga, aun viendo quién 
defiende el pleito de mi madre” . En cuanto a mí, 
a esta ciudad y pueblo, para el tiempo futuro y 
para siempre, hago este juramento al marchar a mi 
patria: “Jamás ningún piloto de mi tierra ha de ve­
nir aquí blandiendo una aguerrida pica. Y  yo mismo, 
que a la sazón dormiré ya en mi tumba, al tranagre­
sor del juramento que ahora os hago, haré que se 
arrepienta de su empeño con terribles desgracias, po­
niendo al desaliento en su camino y siniestros auspi­
cios a su paso. Pero si es observado el juramento y 
si honran a esta ciudad de Palas con la aliada lanza, 
me mostraré clemente. Y ahora, ¡Salud!, tú y el 
pueblo que tu ciudad protege. Que irresistible sea tu 
ardor al enemigo, y a t í la salvación y el triunfo en 
la lucha te conceda” 48.

(Sale.)
CORO ¡Ay, ay! ¡Jóvenes dioses!*9 hollasteis la an­
tigua institución, me lo habéis arrancado de las ma­
nos!

Ahora, pobre de mi, sin honor, rebosando de 
cólera contra esta tierra . . . destilando un veneno, 
oh, sí, un veneno que ha de ser mi venganza, sobre 
este país, irresistible . . . De él habrá de brotar una

49 Nuevamente la oposición dioses jóvenes/dioses antiguos.
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άφορον έκ δέ τού 
λιχήν άφυλλος άτεκνος, ίώ δίκα, 785

πέδον έπισύμενος 
βροτοφθόρους κηλίδας έν χώρα βάλει, 

στενάζω-, τί ρέζω; 
γελώμαι- δύσοιστ' έν
πολίταις επαθον 790

ίώ μεγάλατοι κόραι δυστυχείς 
Νυκτός άτιμοπενθεϊς.

Αθ.
έμο'ι πίθεσθε μή βαρυατόνως φέρειν. 
ού γάρ νενίκησθ', άλλ' ίσόψηφος δίκη 795
έξήλθ’ άληθώς, ούκ άτιμίφ σέθεν 
άλλ’ έκ Διός γάρ λαμπρά μαρτύρια παρήν, 
αύτός θ' ό χρήαας αύτός ήν ό μαρτύρων, 
ώς ταύτ' Όρέστην δρώντα μή βλάβας 'έχειν. 
υμείς δ’ έμεϊτε τήδε γή βαρύν κότον; 
σκέφασθε, μή θυμούσθε, μηδ' άκαρπίαν 
τεύζητ', άφείσαι δαιμόνων σταλάγματα, 
βρωτήρας αίχμάς σπερμάτων άνημέρους. 
έγώ γάρ ύμϊν πανδίκως ύττίσχομαι 
'έδρας τε και κευθμώνας ένδικου χθονός 
λιπαροθρόνοισιν ήμένας έπ έσχάραις 
έξειν, ύπ' άστών τώνδε τιμαλφουμένας.

Χο.
ίώ θεοί νεώτεροι, παλαιούς νόμους 
καθιππάσασθε κάκ χερών εϊΚεαθέ μου. 
έγώ δ' άτιμος d τάλαινα βαρύκοτος 

έν yq, τάδε, φευ, 
ιόν ιόν άντιπενθή μεθεϊσα καρδίας 

σταλαγμόν χθονί 
άφορον■ έκ δε τού 

λιχήν άφυλλος άτεκνος, ίώ δίκα, 
πέδον έπισύμενος

800

805

[άντ. α. 

810

815
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lepra que dejará sin hojas y sin hijos, ¡oh Justicia!, 
y que cayendo sobre vuestra tierra, habrá de hacer 
surgir contra el país mil plagas asesinas . ■. .

¿He de llorar? ¿Qué hacer? ¿He de mostrarme 
insufrible contra estos ciudadanos ? ¡Ay de m í! Tris­
te destino, ¡ay, ay! han conocido las infelices hijas 
de la Noche, que gimen postradas sin honor.
ATENEA Creedme y no reaccionéis con tan agudo 
llanto. No habéis sido vencidas: de las urnas ha sali­
do un fallo con igualdad de votos, y con toda ver­
dad, sin que ello signifique tu ignominia. Había 
brillantes testimonios emanados de Zeus, y el mis­
mo dios que emitiera su oráculo es el que atestiguó 
que Orestes, con sus actos, no incurriría en daño. 
Y, ¿vais ahora a vomitar sobre esta ciudad vuestra 
pesada rabia? Reflexionad, no os irritéis; no destru­
yáis los frutos vertiendo diabólico humor, picas sal­
vajes que roen las simientes. Y o os prometo, y  con 
toda justicia, un legítimo asiento en esta tierra, 
donde sentadas en trono esplendoroso junto al 
altar, recibiréis el honor de mis conciudadanos.
CORO ¡Ay, ay, jóvenes dioses, hollasteis la antigua 
institución, me lo habéis arrancado de las manos!

Ahora, pobre de mí, sin honor, rebosando de có­
lera contra esta tierra . . . destilando un veneno, 
oh sí, un veneno que ha de ser mi venganza, sobre 
este país, irresistible . . . De él habrá de brotar una 
lepra que dejará sin hojas y sin hijos, ¡oh Justicia!, 
y que, cayendo sobre vuestra tierra, habrá de hacer
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βροτοφθόρους κηλϊδας έν χώρςι βάλει. 
στενάξω; τί ¡)έξω; 
γελώμαι- δύοοιστ’ έν
πολίταις έπαθον 820

ι’ώ  μεγάλατοι κόραι δυστυχείς 
Νυκτός άτιμοπενθεϊς.

Αθ.
ούκ εατ' Άτιμοι, μηδ' υπερθύμως 'άγαν
θεαι βροτών κτίσητε δύσκηλον χθόνα. 825
κάγώ πέποιθα Ζηνι καί-τί δεϊ λέγειν;—
και κλήδας οίδα δώματος μόνη θεών
έν φ  κεραυνός έατα> έσφραγισμένος ■
άλλ’ ούδεν αύτοϋ δει· συ δ’ εύπιθής έμοϊ
γλώσσης ματαίας μή 'κβάλης ’έπη χθονί 830
καρπόν φέροντα πάντα μή πράσσειν καλώς.
κοίμα κελαινοί) κύματος πικρόν μένος
ώς σεμνότιμος και ξυνοικήτωρ έμοί-
πολλής δε χώρας τήσδε τάκροθίνια
θύη πρό παίδων και γαμήλιου τέλους 835
'έχουσ' ές αίεί τόνδ’ έπαινέσεις λόγον.
Χο.

έμε παθεϊν τάδε, φεύ, [οτρ. β.
έμε παλαυόφρονα, κατά τε γεν οίκεϊν, 

άτίετον, φευ, μύσος. 
πνέω τοι μένος άπαντά τε κότον. 840

οίοί δα, φεύ. 
τις μ’ υποδύεται πλευράς, (τίς> όδύνα 

θυμόν; άιε, μάτερ 
Νύξ· άπό γάρ τιμάν δαναιάν με θεώ 845
δυαπάλαμοι παρ' ούδέν ήραν δόλοι.
Αθ.
όργάς ξυνοίσω σοι· γεραιτέρα γάρ εΐ.

50 Atenea, aparte sus buenas palabras, no deja de insi- 
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surgir contra el pais mil plagas, asesinas . . .
¿He de llorar? ¿Qué hacer? ¿He de mostrarme in­

sufrible contra estos ciudadanos? ¡Ay de m í! Tris­
te destino, ¡ay, ay! han conocido las infelices hijas 
de la Noche, que gimen postradas sin honor.
ATENEA No carecéis de honores; y, en el paroxis­
mo de vuestra indignación, no hagáis, oh diosas, 
que la tierra sea sorda a los mortales. En Zeus ten­
go puestas todas mis esperanzas, y —¿para qué 
decirlo?— la única diosa soy que conoce la llave 
de la cámara donde se guarda el rayo bajo sello50. 
Pero no, no hará falta: tú hazme caso, y que tu len­
gua impía no lance sobre esta tierra palabras que 
consigan que el fruto no alcánce la sazón.

Adormece el amargo aguijón de estas oscuras 
olas, cual compañera mía de morada, que recibe el 
honor que ella merece. En estas anchas tierras las 
primicias han de ser para tí —ofrendas por naci­
miento y bodas— y un día habrás de elogiar para 
siempre este consejo mío.
CORO ¡Yo sufrir este ultraje! ¡Yo, con esapruden­
cia tan antigua, vivir en esta tierra, ¡ay de mí!, co­
mo algo sin dignidad y abominable! ¡Oh, no! Res­
piro indignación, respiro un aliento de venganza. 
¡Ay, ay, tierra, ay de mí! Ay, ¿qué dolor penetra 

en mis costados, qué dolor en mi pecho ? Escucha, 
madre Noche: mi antigua dignidad me la han roba­
do, y nada es ya, los invencibles engaños de los 
dioses.
ATENEA Soporto tu indignación, pues eres más

nuar que tiene a su disposición el rayo de Zeus, caso de que 
no se dejen persuadir.
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καί τώ μβν (el) συ κάρτ’ έμοϋ σοφωτέρα,
φρονεϊν δέ κάμοϊ Ζευς εδωκεν ού κακώς. 850
ύμεϊς δ' ές Αλλόφυλον έλθοϋσαι χθόνα
γης τήσδ' έρασθήσβοθε- προυννέπω τάδε.
οϋπιρρέων yàp ημιώτερος χρόνος
'έσται πολίτανς τοϊσδε. καί συ τιμίαν
'έδραν 'έχουσα προς δόμοις Έρεχθέως 855
τεύξχι παρ' άνδρών και γυναικείων στόλων
δσ' άν παρ' άλλων οϋποτ' άν σχέθοις βροτών.
σύ δ' έν τόττοισι τοίς έμοίσι μή βάλης
μήθ’ αιματηρός θηγάνας, σπλάγχνων βλόβας
νέων, άοΐνοις έμμανεϊς θυμώμασιν, 860
μήτ’, έξελούσ’ ώς καρδΐαν άλεκτόρων,
έν τοϊς έμοϊς άστοϊσιρ ίδρύσης "Αρη
έμφύλιόν τε καΧ ττρός άλλήλους θρασύν.
θυραϊος 'έστω πόλεμος, ού μόλις παρών,
έν φ  τις έσται δεινός εύκλειας 'έρως· 865
ένοικίου δ' δρνιβος ού λέγω μάχην.
τοιαϋθ' έλέσθαι σοι πάρεσην έξ έμοϋ,
ευ δρώσαν, ευ πάσχσυσαν, ευ τιμωμένην
χώρας μετασχεϊν τήσδε θεοφίλεοτάτης.
Χο.

έμέ παθείν τάδε, φεύ, [άντ. β.
έμε παλαιόφρονα, κατά τε γάν οίκειν, 871

άτίετον, φεύ, μύσος. 
πνέω τοι μένος απαντά τε κότον.

ο'υοί δα, φεύ.
τις μ' υποδύεται πλευράς, {τις) όδύνα 875

θυμόν; aie, μάτερ 
Νυ|· άπό yàp τιμάν δαναιάν με θεών 
δυσπάλαμοι παρ' ούδέν ήραν δόλοι. 880

Αθ.
οϋτοι καμοϋμαί σοι λέγουσα τάγαθά, 
ώς μήποτ’ ε'ίπης προς νεωτέρας έμοϋ

374



anciana. Pero si me superas en ciencia, Zeus tam­
bién me ha otorgado la sabia reflexión. Y  si os 
marcháis hacia otra tierra extraña, un día la habréis 
de echar de menos. Mirad el vaticinio que os ofrez­
co: el tiempo, en su fluir sin pausa, ha de dar gloria 
a estos ciudadanos, y tú, en tu gloriosa estancia al 
pie del Erecteo recibirás de grupos de hombres y 
mujeres honras que nunca recibirías de otras ma­
nos. Pero no lances contra estos parajes que son 
míos sangrientos aguijones, tortura para jóvenes en­
trañas, enloquecidos de furores no causados por 
vino; ni, cual si el corazón de unos gallos irritaras, 
implantes entre mis ciudadanos un Ares intestino51 
y que avive la audacia de los grupos. Venga la gue­
rra contra el extranjero: fácilmente se apresta cuan­
do existe un ansia muy viva de renombre. Mas el 
combate del ave de corral yo no lo invoco.

Tales son, pues, los dones que puedes recibir tú 
de mis manos: causando beneficios, recibiéndolos, 
adorada y bendita, tomar parte en la vida de esta 
tierra que para sí los dioses escogieron.
CORO / Yo sufrir este ultraje! ¡ Yo, con esa pru­
dencia tan antigua, vivir en esta tierra, ay de mí, 
como algo sin dignidad y abominable! ¡Oh, no! 
Respiro indignación, respiro un aliento de venganza. 
¡Ay, ay, tierra, ay de mí! Ay, ¿qué dolor penetra 
en mis costados, qué dolor en mi pecho ? Escucha, 
madre Noche: mi antigua dignidad me la han roba­
do, y nada es ya, los invencibles engaños de los 
dioses.
ATENEA Nunca me cansaré de enumerar los bienes 
que te ofrezco, para que nunca digas que tú, una

51 Una guerra civil, ejemplificada aquí' como una pelea 
de gallos.
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θεός παλαιά καί πολισσούχων βροτών 
άτιμος 'éppew τούδ’ άπόξενος π έ δ ο υ ,  
ά λ λ ’ εί μέν αγνόν έστί σοι ΐίειθους σέβας, 
γλώσσης έμής μειλιγμα και θελκτήριον— 
σύ 8' ούν μένοις άν· e t  δ έ  μή θέλεις μένειν, 
οϋ τάν δικαίως τήδ' έπιρρέποις πόλει 
μήνίν tip' ή κότον tip' ή βλάβην ατρατώ. 
'έξεστι γάρ σοι τήσδε γαμόρω χθονός 
είναι δικαίως έ ς  τό πάν τιμώμενη.
Χο.
άνασσ' Άθάνα, τίνα με φης 'εχειν 'έδραν;
Αθ.
πάσης άπήμον' οίξύος· δεχου δε σύ.
Χο.
και δη δέδεγμαι- τις δέ μοι τιμή μένει;
Αθ.
ώ ς μή tip' οίκον εύθενείν αν ευ σέθεν.
Χο.
σύ τούτο πράξεις, ώ στε με σθένειν τόσον; 
Αθ.
τώ  γάρ σέβοντι συμφοράς όρθώσομεν.
Χο.
καί μοι πρόπαντος έγγύην θήση χρόνου;
Αθ.
'έξεστι γάρ μοι μή λέγειρ ά μή τελώ.
Χο.
θέλξειρ μ' εοικας και μεθίσταμαι κότου.
Αθ.
τοιγάρ κατά χθόν' ούσ' έπικτήση φίλους.
Χο.
τί ούν μ' Άνωγας τήδ' έφυμνήσαι χθονί;
Αθ.
οποία νίκης μή κακής έπίσκοπα,
και ταύτα γήθεν εκ τε πόντιας δρόσου,
έξ ούρανού τε, κάνέμων άήματα



diosa antigua, tuviste que escapar, expulsada sin 
honra, por mí, que soy más joven, y por quienes 
habitan esta tierra. Si la majestad de Persuasión es 
algo sacrosanto —dulzura y encanto de mi lengua— 
aquí te quedarás. Si quedarte no quieres, no harías 
justamente vertiendo sobre esta tierra resentimiento 
injusto, o cólera, o daño para el pueblo: porque 
puedes — ¡y tanto!— ocupar una parte de esta tie­
rra, y con toda justicia, honrada de por siempre. 
CORIFEO Soberana Atenea, ¿qué sede me prome­
tes?52
ATENEA Una libre de daño: acéptala sin más. 
CORIFEO La he aceptado ya. ¿Qué dignidad me 
espera?
ATENEA Ningún hogar prosperará si tú no lo ben­
dices.
CORIFEO ¿Y  tú has de conseguir que sea mi poder 
tal como dices?
ATENEA Sí, el éxito daré al que te venere.
CORIFEO ¿Me darás garantía para siempre? 
ATENEA Sí, que puedo no expresar lo que no ha de 
cumplirse.
CORIFEO Creo que ya me calman tus hechizos: 
depongo ya mi cólera.
ATENEA Asentada en la tierra, vas a ganar amigos. 
CORIFEO ¿Qué me mandas pedir para esta tierra? 

ATENEA Lo que no tenga por blanco una mala vic­
toria: que todas las brisas de la tierra, la del frescor

52 El coro de Erinis empieza ya a ceder.
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εύηλίως πνέοντ' έπιστείχειν χθόνα-
καρπόν τε γαίας καί βοτών έπίρρυτον
άστοϊσιν εύθενουντα μή κάμνειν χρόνω,
και τώV βροτείων σπερμάτων σωτηρίαν.
των δ' εύσεβούντων έκφορωτέρα πέλοις. 910
στέργω yàp, άνδρός φιτυπαίμενας δίκην,
τό τώV δικαίων τώνδ' άπένθητον γένος.
τοιαϋτα σοϋστι. τών άρειφάτων δ' έγώ
πρεπτών άγώνων ούκ άνέξομαι τό μήού
τήνδ' άστύνικον έν βροτοϊς τιμάν πόλιν. 915
Χο.
δέξομαι ΤΙαλλάδος ξυνοικίαν, [στρ. α.

ούδ’ άτιμάσω πόλιν, 
τάν καί Ζευς ό παγκρατής "Αρης τε 

φρούριον θεών νέμει, 
ρυσίβωμον Έλλά-
νων αγαλμα δαιμόνων- 920
φ·’ έγώ κατεύχομαι 
θεσπίαασα πρευμενώς 
έπισσύτους βίου τύχας 

όνησίμους
γαίας 'ϊέξαμβρόσαι 925

φαιδρόν άλίου σέλας.
Αθ.

τάδ' έγώ προφρόνως τοίσδε πολίταις 
πράσσω, μεγάλας καί δυσαρέστους 
δαίμονας αύτου κατανασσαμένη.
πάντα yàp αυται τά κατ' άνθρώπους 930
'έλαχσν διέπειν.
ο γε μήν κύρσας βαρεών τούτων,
ούκ οίδεν δθεν πληγαι βιότου-
τά yàp έκ προτέρων άπλακήματά νιν
πρός τάσδ' άπάγει, αιγών <δ’> όλεθρος 935
καί μέγα φωνούντ'

έχθραίς όργαϊς άμαθύνει.
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marino, las del cielo, oreen esta región bajo un sol 
radiante; que el fruto desbordante de la tierra, y los 
ganados, no se cansen jamás de dar prosperidad a 
mis conciudadanos. Que se proteja la simiente huma­
na, mas se arranque de cuajo a los impíos; pues me 
llena de gozo, como si fuera yo un pastor de plantas, 
que no padezca daño la raza de los justos. Tal es ya 
tu misión. En cuanto a los combates gloriosos, jamás 
permitiré que, victoriosa, sin honra resulte mi ciudad 
entre los hombres.
CORO Aceptaré vivir con Palas Atenea; no desdeño, 
tampoco, una ciudad do moran Zeus todopoderoso 
y Ares, castillo de los dioses, orgullo de los númenes 
de Grecia, protector de sus aras. Por ella hago mis 
votos, con propicios oráculos; y que la luz del sol, 
resplandeciente, haga brotar del suelo los bienes de 
los campos que nos dan la ventura.
ATENEA Por el afecto que siento hacia mi pueblo 
he aquí lo que yo instauro en esta hora: instalo en 
esta tierra númenes poderosos e inflexibles. Es su 
función regir la vida humana. Quien se ha propicia­
do deidades tan crueles ignora enteramente de dón­
de vienen los golpes de la vida. Las culpas de sus 
antepasados a ellas los conduce; y una muerte en si­
lencio aniquila, con ira rencorosa, a quien tan alto 
hablaba.



Χο.
δενδροπήμων δε μή πνέοι βλάβα— 

τάν έμάν χάριν λέγω— 
φλσγμούς όμματοατερεϊς φυτών, τό.

μή περάν όρον τόπων, 
μηδ' άκαρπος αία- 
νής έφερπέτω νόσος, 
μήλά τ ’ εύθενόύντα Πάυ 
ξύν διπλοϊσιν έμβρούοις 
τρέφοι χρόνο? τεταγμένω- 

γόνος <δέ γάς> 
•πλουτόχθων έρμαιαν 

δαιμόνων δόσιν τίοι.

Μ.
ή τάδ' άκούετε, πόλεως φρούριον, 
οι' έπικρανεϊ;
μέγα γάρ δύναται πότνι Έρινύς 
παρά τ' άθανάτοις τοίς θ' imo yaiav, 
περί τ' άνθρώπων φανέρ' ώς τελέως 
διαπράσσουσw, τοϊς μέν άοιδάς, 
τοίς δ' αύ δακρύων

βίαν άμβλωπόν παρέχουσαι.

Χο.
άνδροκμήτας δ' άώ- 
ρους άπεννέπω τύχας, 
νεανίδων τ' έπηράτων 

άνδροτυχεϊς βιότους δότε, κύρι 'έχοντες, 
θεαί τ' ώ Μοϊραι 
ματροκασιγνήται, 
δαίμονες όρθονόμοι, 
παντί δόμω μετάκοινοι, 
παντί χρόνο? δ' έπιβριθεϊς, 

ένδίκοις όμιλίαις 
πάντα τιμιώταται θεών.

[άντ. α. 

940

945

950

955 

[στρ. β.

960

965
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CORO Que no sople jamás el maleficio que destru­
ye los árboles —he aquí mi bendición—: los calores 
que abrasan las yemas de las plantas ¡que no crucen 
jamás vuestras fronteras! ¡No lleguen hasta aquí las 
funestas, las estériles plagas de los campos! ¡Que 
produzca la tierra ovejas que rebosen salud, madre, 
cada una a su tiempo, de dos corderos! ¡Que el 
fruto del tesoro que yace bajo tierra enterrado, 
honre siempre estos dones de Hermes que los dioses 
un día os concedieran!53
ATENEA ¿Escucháis, guardianes de esta ciudad, 
los dones que promete?Poderosa es Erinis, la augus­
ta, cabe los Inmortales, como junto a aquel dios que 
mora bajo tierra; ellas disponen todo cuanto al 
hombre concierne, muy clara y plenamente. Cantos 
a unos conceden, y a otros una vida cegada por el 
llanto.
CORO De vuestra tierra expulso los destinos que 
matan a los hombres antes del tiempo prefijado; y 
dad a las doncellas deseables una existencia al lado 
de un esposo, oh Moiras, árbitros de la suerte de los 
hombres, hermanas nuestras, númenes justicieros, 
presentes en todos los hogares, donde hacéis sentir 
siempre el peso de vuestra justiciera presencia, las 
diosas más honradas en todos los lugares.

53 Referencia a las minas de Laurion.
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τάδε τοι χώρα τήμή προφρόνως 
έπικραινομένων
γάνυμαι- στέργω δ’ δμματα Πειθούς, 
on μοι γλώσσαν καί στόμ' έπώπα 
πρός τάσδ’ άγρίως άπανηναμένας ■ 
άλλ’ έκράτησε Ζεύς άγοραίος ■ 
νικά δ' αγαθών

'έρις ήμετέρα διά παντός.
Χο.

τάν δ’ Άπληστον κακών 
μήποτ' έν πόλει ατάσΦ 
τάδ' έπεύχομαι βρέμειν. 

μηδε πιοϋαα κόνις μελαν αίμα πολιτάν 
δι’ όργάV ποινάς 
άντνφόνους άτας 
άρπαλίσαι πόλεως. 
χάρματα δ' άντιδιδοϊεν 
κοιροφιλεϊ διανοία, 

καί στυγεϊν μιά φρενί. 
πολλών γάρ τόδ' èv βροτοίς ακος.

Αθ.
apa φρονούσα) γλώσσης άγαθής 
οδόν εύρίσκειρ;
έκ τών φοβερών τώνδε προσώπων 
μέγα κέρδος δρώ τοίσδε πολίταις- 
τάσδε yàp εϋφρονας εϋφρονες άεί 
μέγα τιμώντες καί γην καί πόλιν 
όρθοδίκαιον

π ρέψετε πάντως διάγοντες.
Χο.
(.χαίρετε,) χαίρετ' έν αίσιμίαιοι πλούτου, 

χαίρετ' άστικός λεώς, 
ϊκταρ ήμενοι Αιός,

Αθ.

975 

[άντ. β.

980

985

990

995 

[στρ. y.

970
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ATENEA Al escuchar los dones que, en su bondad, 
aseguran a mi pueblo, me invade el gozo; y siento 
gratitud a los ojos de Persuasión54 porque ha cuida­
do mis labios y mi boca ante éstas que en forma tan 
salvaje rehusaban. ¡La victoria es de Zeus, el dios de 
la palabra! ¡Se ha impuesto para siempre nuestra 
tenacidad al bien orientada!
CORO ¡Que la civil discordia55 de males insacia­
ble nunca llegue a rugir en esta Tierra! ¡He aquí mi 
plegaria! ¡Que el polvo abrevado con la negruzca 
sangre de los ciudadanos no busque, en su ira por 
vengar unas muertes, represalias que provocan la 
ruina a las ciudades! ¡Que se intercambien gozos, 
compartiendo el amor, y odien como si un solo 
corazón tuviesen: esto es en muchos males un reme­
dio en el mundo!
ATENEA ¿No es cierto que han sabido encontrar la 
ruta de lengua bienhechora? De estos horribles ros­
tros veo surgir para este pueblo espléndido prove­
cho. Si sabéis devolverles su amor con vuestro amor 
y las honráis para siempre con espléndidas honras, 
se os verá siempre conduciendo esta ciudad, esta 
tierra, por los senderos de la recta justicia.
CORO ¡Salud, salud, en los dones benditos de la 
riqueza! ¡Salud, habitantes de Atenas, que os sen­
táis al lado de la Virgen de Zeus, amándola y por

54 La parte final de la tragedia insiste mucho en el poder 
de la persuasión y  la ausencia de represalias: referencia a las 
profundas modificaciones que introdujo Clístenes, estable­
ciendo al Areópago com o tribunal que entiende, solamente, 
de crímenes, privándole de las otras funciones que ejercía.

55 Otra advertencia a evitar la guerra civil.
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παρθένου φίλας φίλοι 
σωφρονούντες έν χρόνω.
Παλλάδος δ’ υπό πτεροίς 
όντας αζεται -πατήρ.

Αθ.
χαίρετε χύμεϊς- προτέραν δ’ έμέ χρή 
στείχειν θαλάμους 
άποδείξουσαν πρός φώς Ιερόν 
τώνδε προπομπών, ire κάι σφαγίων 
τώνδ’ imo σεμνών κατά γης σύμεναι 
τό μέν άτηρόν χωρίς κατέχειν, 
τό δε κερδαλέον

πέμπεΦ πόλεως έπ'ι νίκη.
ύμεϊς δ' ήγεϊσθε, πολισσούχοι 
παβες Κραναού, ταϊσδε μετοίκοις. 
εϊη δ" άγαθών

άγαθή διάνοια πολίταις.

Χο.
χαίρετε, χαίρετε δ' αύθις, έπει διπλοίξω, 

πάντες οι' κατά πτόλιν, 
δαίμονές τε καί βροτοί- 
Παλλάδος πόλνν νέμον- 
τες μετοικίαν τ ’ έμήν 
εύσεβούντες οϋτι μέμ- 
φεσθε συμφοράς βίου.

Αθ.
αινώ τε μύθους τώνδε τών κατευγμάτων 
πέμφω τε φέγγει λαμπάδων σελασφόρων 
ές τούς 'ένερθε καί κατά χθονός τόπους 
ξύν προσπόλοισιν αΧτε φρουροϋσιν βρέτας 
τούμόν, δικαίως, δμμα γάρ πάσης χθονός 
Θησήδος έξίκοιτ’ άν, εύκλεής λόχος 
παίδων, γυναικών, και στόλος πρεσβυτίδων,

1000

1005

1010

[άντ. γ. 
1015

10 20

1025
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ella amados, y cada día aumentando vuestra pru­
dencia! Que a quienes están bajo las alas de Atenea, 
su padre los respeta.
ATENEA Salud también vosotras; pero yo la pri­
mera debo partir para mostraros vuestra sede a la 
luz sagrada del cortejo que ya se está acercando. 
(Aparece un cortejo con antorchas.) Id, y mientras se 
ofrendan estas solemnes victimas, descended bajo 
tierra y alejad del país toda desgracia y traed la for­
tuna en provecho de Atenas. Y vosotros, hijos de 
Cránao, dueños de esta ciudad guiad a estas extranje­
ras. ¡ Y que mis ciudadanos, en su propio provecho, 
formulen rectos votos!
CORO ¡Salud, salud de nuevo! ¡Repito ahora mi 
voto; todos los de esta ciudad, hombres y dioses! 
La ciudad do vivís es la de Palas: si aceptáis que 
aquí viva esta extranjera, no habréis de lamentar las 
penas de la vida.
ATENEA Las fórmulas apruebo de vuestras bendi­
ciones; y voy a conduciros, a la luz de espléndidas 
antorchas, bajo tierra, a los espacios que hay allí; 
conmigo han de venir las servidoras que custodian 
mi imagen: es lo justo. Y que salga lo mejor de la 
tierra de Teseo, tropa ilustre de niños y mujeres y
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φουΗκοβάπτοις ενδυτοίς έα&ήμασι 
τιμάτε, και τό φέγγος όρμάαθω πυρός, 
δη ως άν εϋφρων ήδ' όμιλία χθονός 
τό λοιηόν εύάνδροισι συμφοραΐς npénj).

Π Ρ Ο Π Ο Μ Π Ο Ι

βάτε νόμω, μεγάλαι φιλότιμοι 
Νυκτός παίδες απαιδες, ύπ’ εύθΰφρονι πομπά, 

(εύφαμείτε δέ, χωριται.)
γάς ύηό κεύθεοιν ώγυγίοισιν,
[καί] τψαΐς και θυσίαις περίσεηται τύχςι τε. 

(εύφαμείτε δέ ηανδαμεί.)

ίλαοι δέ καί εύθύφρονες γά 
δεύρ’ ϊτε, Σεμναι (θεαύ,πυρώάπτω 

λαμηάδι τερηόμεναι καθ' οδόν. 
(όλολύξατε νυν èn't μοληαίς.)

σηονδαί δ’ είσιρ άπ’ "Α'ιδος ο'ΐκων 
Παλλάδος άστοϊς■ Ζευς <ό> ηανόπτας 

οΰτω Μοϊρά τε συγκατέβα.
(όλολύξατε νύν έπι μοληαίς.)

[στρ. α.

1035 
[άντ. α.

[στρ. β. 
1041

1030

[άντ. β. 
1045
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de ancianas56 . . . Honrad a estas diosas con vestidos 
de púrpura; brote la luz del fuego para que estas 
habitantes de la tierra, bondadosas al fin su pre­
sencia revelen dando vida a ilustres ciudadanos.
EL CORTEJO
— En marcha, grandes y santas hijas, sin hijos, de 
la Noche, con este cortejo que os respeta. Y voso­
tros, ciudadanos, ¡silencio!
— A las honduras de la tierra, donde hallaréis un 
culto sin igual con las honras y ofrendas que teníais.
Y vosotros, ciudadanos, ¡silencio!
— Propicias y benévolas para con esta tierra, venid, 
Augustas, gozando, en vuestra ruta, estas ardientes 
antorchas. Y ahora gritad en respuesta a mi canto.
— La paz, para ventura de sus casas, hoy está con 
los subditos de Palas; Zeus que todo lo ve, y. la Moi­
ra así lo han acordado. Y ahora gritad en respuesta 
a mi canto.

(El cortejo se pone en marcha.)

56 Hay aquí una laguna, donde Atenea debía aludir al 
cambio de nombre de las Erinis en Euménides.
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